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Giris. Siyasi tinsiyyatin 6yranilmasi zarurati XX asrin sonlarinda dilgilik el-
minda yeni bir istiqamatin — siyasi dilgiliyin yaranmasina sabab oldu. Bu istiga-
mot carcivasinda siyasi Unsiyyat 6yranilir, siyasi nitqin ayri-ayri linqvistik soviy-
yalori (leksikon, fonetika, s6z yaradiciligi, morfologiya, sintaksis) tosvir edilir, si-
yasi dilin janr vs tislublarma nazar salinir, siyasi nitqin timumi alamatlori va idio-
tillori nozardan kecirilir. Siyasi diskurs ¢coxdlctli hadisa kimi elmi biliyin mixts-
lif sahslorinin: politologiya, sosiolinqvistika, psixolingvistika, kognitiv dilcilik,
pragmatika, ritorika va digar elm sahslarinin todqigatgilarinin diggatini calb edir.

Bozi situasiyalarda siyasi kommunikasiya siyasi liderlor arasinda hakimiy-
yat ugrunda miibarizays yonolir, kiitlovi tinvanginin siiuruna tasir edarok onlar si-
yasi secim etmoyos inandirir. Belo tasir comiyyat Uzvlarinin sosial va siyasi haro-
katlorini tanzimlomoak fiigiin onlarin stiurunda diinyanin miioyyan manzarasini for-
malasgdirir, lakin totalitar comiyyatds tosir hakimiyyati olo kegirmoak va saxlamaq
Ucun votondasglarin siiurunu manipulyasiya etmoys hesablanib. Siyasi kommunika-
siya sahasinds aparilan todqiqatlar insanlarin siiurunu siyasi tobligat¢ilarin mani-
pulyasiyasindan qorumagq igiin golocak vasitalorin islonib hazirlanmasi mogsadilo
bu prosesin incaliklorini anlamaga imkan verir.

Diskurs termininin anlamlarindan biri Amerika dil¢ilik moktobinin adi ilo
baglhdir, ¢linki bu termini ilk dofo dilgilik elmina gatiron amerika dilgisi Z. Harris
Olmusdur. Z. Harrisdon sonra bir middat bu mosalo diggatdon konarda qalmus,
sonradan isa yenidon hom Avropa, hom do sovet dilgiliyinds ciddi sokilda 6yranil-
maya baslanilmisdir.

Diskursun ikinci mihiim anlami Fransa strukturalist maktabi ilo baglidir. Bu
moktabin formalasmasinda M.Fuko, A.Qreymas, J.Derrida, Y.Kristeva vo basga-
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larmin xiisusi xidmotlori vardir. Onlar diskurs anlayisi adi altinda fardi dilo mox-
sus olan usluba xtsusi 6nem verirdilor.

Diskursun t¢iincii anlami1 alman dilgilik moktobinin adi ilo baghidir. Bu
moktobin yaradicilarindan olan Y.Habermas diskursu kommunikasiyanin xiisusi
formasi kimi qobul edirdi.

Siyasi diskurs isa siyasi dilciliyin asas anlayigidir vo 0, diskursun muxtalifli-
yini 6zunds oks etdirir; siyasi hakimiyyati olinds saxlamaq vo ya ona nail olmag
moqsadini dasiyir. Lingvistik adobiyyatlarda siyasi diskurs bitévii yaradan ele-
mentlor kompleksindan ibarat ¢oxplanli, ¢oxaspektli hadisalor Kimi tagdim olunur.
Siyasi diskurs siyasi diskussiyalarda istifads olunan biitiin nitq aktlarmm macmu-
dur. Masaloya bels baxis siyasi diskurs anlayigina genis monada baxmagi, yanas-
mag talob edir.

Diskurs probleminin Azorbaycan dilgiliyinds todqigi son dovrlordon basla-
mugdir. 2010-cu ildo Azad Mommoadov va Misgar Mammodovun hazirladiglar:
“Diskurs tohlilinin kognitiv perspektivlori” adli kitab1 bu sahads ilk ugurlu addim
hesab etmok olar. Clinki bu vaxta godor Avropa dilgiliyinds yarim asro godar todqi-
gat tarixi olan motn va diskurs problemi Azarbaycan dilgiliyinds ciddi reaksiyaya
Sobab olmamigdi, elmi tadgigat axtariglar anonovi mévzulardan kenara ¢ixilmirdi.

Azaorbaycan dilciliyinds diskursla bagli ikinci miithiim asar F.Veysallinin
“Diskurs tohlilino giris” adli asaridir. Osards diskursun tohlilina kegmozdon avval,
dil hagqinda bir ne¢a s6z demoklo, musllif diskurs tohlilina girislo baslayir, dilin
kommumikativ funksiyasindan, monoloji vo dioloji nitgin asas xususiyyatlorin-
don, yazili va sifahi nitqdon bahs etmoklo diskursiv tahlilo elmi zomin hazirlayir.
Miollif yazi ilo damisigin fargini mioyyanlosdirmok Ugtn praktik materiallardan
istifado edorok miigayisalor aparir, S.ibernsteyn, L.R. Zinder kimi gérkomli alim-
lorin bu xtsusda bahs etdiklori malum fikirlors istinadon naticolor ¢ixarilir, sonda
iso danisigin yazidan forqi ayri-ayri bandlords sorh olunur.

Siyasi diskursda ritorik vasitalarin rolu

Ritorika, natigin vo ya yazi¢inin mévqeyi haqqinda oxucunu vo ya dinlayici-
ni inandirmaq, hovaslondirmok vo ya molumatlandirmagq ti¢iin digqatlo qurulmus
bir dildir. Siyasatcilor va siyasi magsadlorlo bagl miizakiralords do bu termindan
istifado olunur. Bunun sobabi, siyasatcilorin, ictimai ¢ixisi shata edoan digar rollar-
da olan insanlarla yanasi, miintazom olaraq ritorikadan istifads etmosidir. Oslinda,
“ritorika” s6zli yunanca “rhetorikos” soziindondir, “natiqlik” demokdir.

Ritorika vacibdir, ¢cunki tonqidi diistinca U¢lin ¢argiva tomin edir. Bu, bir ya-
z1¢1 vo natiq kimi diisiinco proseslorini niimayis etdirir. Bunun istifado edilmasi
arqumentlorin giiclii niimayis edilmasine zomin yaradir.

Ritorika montiq vo grammatika ilo yanasi trivium kimi do tanman ii¢ qodim
nitq senatindan biridir. Diskurs, adston, bitin natiglorin miayyan bir mévzu ils
baglt movgelarini, fikirlorini vo molumatlarini ifade etmok tiglin vaxt ayirmasi ilo
xarakterizo olunan nizamli sokildo sOhbot zamani formal fikir miibadilasidir.
Trivium kvadrivium ilo birlikdo yeddi liberal sonati togkil edir. Bunlar orta asrlor
Avropa universitetlorinds todris olunan akademik fonlordir vo dovrin alimlori
torafindon hartarofli tahsilin asas1 kimi miiayyan edilir. Ancaq standart bir tohsilin
osas1 kimi trivium bundan daha ¢ox, Platonun dovriine aiddir. Platon dialoglarinda
bu (i¢ sahani otrafl1 izah etmisdir.
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Aristotel ritorikant “moantiq elmi ilo siyasatin etik golunun birlogsmasi” ad-
landird1 va onu “har hansi bir halda mévcud inandirma vasitalorini miisahido et-
mok qgabiliyyati” kimi miiayyan etdi. Min illar avval Qadim Yunanistandan bu gii-
na godar ritorika inandirict vo motivasiya nitginin asasi olmusdur .

Klassik ritorika isi siyasi saho ilo mohdudlagsmirdi. Aristotel siyasi (maslo-
hotci) natigliyi maliyys, mihariba va siilh, milli mudafis, ticarat vo ganunverici-
liklo bagli golocok alternativ foaliyyot istigamatlorini giymatlondirmokdon ibarat
olan arqument kimi tasvir etmigdir. O, bu ciir nitqi kegmis hadisalorlo bagl itti-
ham, adalat va hagigat masalalarina yonaldilmis mahkama va ya tibb nitgindan va
torif vo ya tongido aid olan epideik (morasim) natiglikdon farglondirdi.Indiki miia-
sir alimlar ritorik todgiqatlarin totbiq dairasini daha da genislondirmislor, Gox vaxt
Buus kimi inanirlar ki, “ritorika bir insanin isara Vo ya simvollardan istifado etmoklo
istehsal etmok niyyatinds oldugu har an istifads olunur, basqasimna tasir edir”.

Siyasi dilgilik, dil vo siyasot arasindaki miinasibatlori Oyronir. Dil insiyyatin
osasini toskil etdiyina gora, siyasat dildon tasirlonir. Siyasi dilgilik bir performans-
dir. Ictimaiyyotin miiayyon bir partiyaya miisbot miinasibat baslomasi (iciin siya-
sot¢i 6z nitgini elo qurmalidir ki, comiyyat siyasi partiyanin etibarli olduguna
inansm. Demoali, siyasi dilgilik siyasatda, xiisuson do ¢ixislarda, yigincaqlarda vo
mitinglordo miihiim inandirma vasitasi rolunu oynayir. Dil milli, madani va etnik
monsubiyyats baglidir, ona gora do dilin istifadasi vo yayilmasi yolu siyasidir vo
dil siyasi monfaot Uglin istifado olunur. Siyasi dilciliyin markozi konsepsiyasi si-
yasi diskursdur ki, bu da xdsusi bir diskurs névudir vo magsadi siyasi hakimiyya-
tin zobt edilmosi vo saxlanmasidir. Siyasi diskurs ictimai-siyasi minasibatlorin
torkib hissasidir. Linqvistik odobiyyatda siyasi diskurs ¢oxplanli vo goxaspektli
hadisa kimi, vahid butov olan elementlor kompleksi kimi tagdim olunur. Diskurs
bltin dolgunlugu va geyri-miayyanliyi ilo istonilon motndir (sifahi vo yazil,
muasir vo tarixi). Diskurs “miiayyan bir sosial grupun hayatmin bu vo ya digor
dovrinds mioayyan bir konkret mihitds danisilan vo basa diisiilon har seyin mac-
musu” kimi toqdim edilo bilor. Belo diskurs iimumi diskurs adlanir. Umumi dis-
kurs tematik-situasiya prinsipine gors daha xususi diskurslara bdlins bilor. Xususi
diskurs bir mévzu-situasiyaya asaslanir.

Siyasi ritorika mahiyystco muasir siyasi voziyyats totbiq edilon klassik rito-
rikadir. Ritorikanin asaslar1 — logos, pafos vo ethos — hamisi miiasir siyasi miizaki-
ralora aiddir vo effekti artirmaq tiglin xiisusi ritorik vasitalordon istifads olunur.
Moasalan, siyasatgilor tez-tez ardicil ciimlalorin eyni s6z vo ya ifado ilo bagladigi
tokrar formasi olan anaforadan istifado edirlor. Siyasatcilor siyasi ritorikada cas-
qinlig, toxribat, assosiasiya, buraxma va kompozisiya kimi digor tsullardan da is-
tifads edirlor. Bu tisullarin hamisi dinloyan auditoriyanin ragbatini gazanmaq tgin
cixislarda vo ictimai boyanatlarda istifado olunur. Istifade olunan miixtalif ritorik
vasitalordan biri do metaforadir.

Metaforalar mucarrad fikirlora konkret isaralor veran linqvistik simvollardir.
Bu, catdirmagq istodiyi xiisusi xususiyyatlora goro obyektlor vo anlayislar arasinda
gobul edilon oxsarliq sayssinds miimkiindiir. “The sunshine of a smile” bir meta-
fora nimunasidir, burada tobassimun giinas is1g1 ilo eyni istilik vo rifah hisslorini
ortaya c¢ixardig1 basa diisiiliir.
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Metafora bir termin kimi metaforik ifadslordon farglondirilir. Hor hansi me-
taforik konsept tosir vasitasi kimi dil obraz va harokat elementlorino malikdir, vo
bu elementlor birlikds siyasi diskursda metaforanin na godor effektiv rol oynama-
smin Ol¢iisti ola bilor. Bazon siyasi diskursda metaforik konseptlor insan tofokki-
riindan kanar fikirlorin yaranmasina sobab olur. Metafora siyasi diskursda obrazla-
rin cild doyismoalori ilo xarakterizo olunur. Metaforlarin islonmosi mifik tofokki-
riin ilkin qatlarina hesablanir, tofokkuriin dorketmo giiciinii artirir..

Metaforani Aristotel asagidaki kimi nozardon kegirir. Metaforanin psixoloji
mahiyyati esidonin psixi faaliyyatini foallagdirmaqdan, ekspressiv faaliyyati artir-
maqdan ibaratdir.

Siyasi diskursu konseptual metaforalarin an ¢ox islondiyi diskurs tipino aid
etmok olar. Bazan siyasi diskursda islonon konseptual metaforalar ¢ox canli tarixi-
lik baximindan daha konkret vo daha aydin olur. Eyni zamanda siyasi diskurs for-
malasarkon, ilk ndvbads insanlari, diinya goriislarini oks etdiron konseptual anla-
yiglardan istifads edilir. Eyni bir konsept ham bir siyasi madaniyyat ¢argivasinds,
hom do mixtslif siyasi modoniyyatlords forqli basa diisiiliir. Homginin metaforalar
siyasi diskursun kommunikativliyi tgiin hoyati monbo hesab olunur. Siyasi dis-
kursda muxtslif konseptual metaforalarin islonmasine an ¢ox ingilisdilli xalqglarin
nitglorindo rast galinir.

Lakoff vo Conson insanlarin konseptual sisteminin metaforik oldugunu dii-
stinurlor. Metaforalar tokca dil alstlori deyil. Onlar aslinds gavrayisa, diisiincoys
Vo davranisa niifuz edirlor. Butiin digar sahalords oldugu kimi, siyasi diskursda da
metaforun Gziinlin xiisusi islonmo aktualligit mévcuddur. Qarb comiyyatlorinds
ikisi “arqument” vo “mihariba” anlayislar1 miixtalif ndv masalolor olmasma bax-
mayarad, kontekst daxilinda bir-biri ilo six bagli olaraq basa diistiliir .

Hoqigi miharibs haqqinda danisarkan, deyils bilacaklori mohdudlasdiran bir
sira konvensiyalar var, buna gora do dilin istifadasi holledici rol oynayir. Lakoff
bildirir ki, Kérfazdaki birinci miharibays haqq qazandirmaq tigiin biitov bir meta-
fora sistemindan istifada edilib. 1k névbada, “The states as a person” metaforasi
is basinda idi, burada dovlot bir soxsiyyat, torpag kutlosi onun evi, igtisadi sorvot
onun rifahi vo horbi giicii kimi konseptuallagdirilirdi. Bu monada “The fairy tale
of the just war” metaforasinin ssenarisino uygun golon iki insanin, o ciimladan ci-
nayet toratmis badxah, giinahsiz qurban va sorafli gahromanin doyiisii kimi tagqdim
oluna bilar.

Lakoff iddia edir ki, kegmis prezident Bus Korfozdoki vaziyyati izah etmok
{iciin bu “fairy tale” qurulusunun iki variantindan istifads edib. Birincisi, Iraqmn
cani, ABS-n gohroman oldugu, ABS va digar sonayelosmis dovlatlorin qurban ol-
dugu vo cinaystin bu xalqlarin iqtisadi saglamligi t¢iin 6lim tohlikasi oldugu
“Oziinimudafio miessisasi” idi. Ikinci izahat Iraqm cani, ABS-1n gohroman, K-
veytin qurbani va cinaystin adam ogurlugu va zorlama oldugu “Xilasetma moka-
n1” idi. Sonuncu, nohayat, hdkumatin muharibays getmasinin monavi asasina Gev-
rildi, ¢linki Amerika xalq1 ilk izahat1 qobul etmadi, ¢linki o, canlarmi nefto doyisdi.

Homg¢inin onu da vurgulamaq lazimdir ki, sistematik olaraq metaforalarin
nayi tomsil etdiyina deyil, gizlotdiyi monaya baxmaq lazimdir.

“The state as person” metaforasinda bir 6lka daxilinds iqtisadi, dini vo sinfi
fikir ayriliglart gizlonir. “War is politics” vo “Politics is business” iki metafora
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etik vo oxlaqi aspektlori gizladir, ¢linki muharibs yalniz siyasi vo ya maliyys mo-
nasinda toqdim olunur, burada “xarclor” silahlar, horbi maaslar, tolim, saglamliq
Uclin dovlat xarcloridir. qaygi, hayat sigortasi va “gazanclar” hokumatin siyasoti-
nin mogsadloridir. “The War is violent crime” metaforas1 miixtalif gazanc va xarc-
lori ortaya qoyur. Bu torifdo “gazanclar” hayat vo ya ziilmdon azad olmaqdir vo
“xarclor” ozab, xesarat vo 6lumdur .

Makkeynin istifads etdiyi osas ritorik strategiya metaforalardir vo onun bir
¢ox arqumentlorinin asasini qoyan asas metaforik konsepsiya Lakoffun “The strict
father morality” adlandirdig1 seydir. Lakoff iddia edir ki, bu axlaq baxist ailonin
neco olmasi lazim olduguna dair imumi miihafizokar ideal modeldon irali golir.
Bu fikro gora, valideyn 6vladi tiglin noayin daha yaxsi oldugunu bilir. Oxlagsiz
davranigi cozalandirmaq vo axlaqi davranisi tariflomoklo usaga oxlag 6yradilmali-
dir. Sonradan, ideal ailo modeli valideynin millatin liderina barabor oldugu vo ya
bir millatin digar xalglarin lideri kimi basa diistildiiyti millatlora samil edilir.

Birinci sitat “The state as a person” vo “The state is a leader” metaforasinin
nimunosidir, “xalqimiz 6z giiciini, dorin global masuliyyat hissini niimayis etdir-
di” monasinda iglonib. Bu sitatda ABS sanki bir soxs kimi tagdim olunur. insanin
azalalori va agli oldugu kimi giic vo axlaqg hissi var. Bu axlag hissi bitiin diinyaya
yayilir. Noticads “The state as a person” metaforas1 genislonir vo “The state is a
leader” metaforasina ¢evrilir. Bundan slave, millot sadoco 6z votondaslarinin lideri
deyil, o, global liderdir, “The USA is the moral leader” metaforasidir.

Asagidaki sitatda “The fairy tale of the just war” metaforas1 “Journey” me-
taforasi ilo birlosdirilir vo oalave olaraq ¢ hissadon ibarat siyahi ilo vurgulanir;
“We have before us a hard road. But it is the right road” Burada Makkeyn haroko-
tin (muhariba) moagsadyonlii olacagina aminlik verir, soforin toyinatina banzar.
Magsad milayyan bir névdiir, yaxs1 vo monavi moagsaddir vo buna gors do aktyor-
lar (Amerika/Amerika asgarlori) gohromanlardir.

Mdharibanin qumar oyunu kimi tasvir edilmasi pul gazanmaq vs ya itirmak
distincalorini gatirir. Pul bir tohlikasizlik formasini tamsil edarkan, qumar hoyas-
can formasmi tomsil edir. Bu, “The USA is the moral leader” metaforasi vo U¢
hissodon ibarst siyahi ilo birlikdo “GAMBLE” metaforasma bir niimunadir.
“Bizim on miihiim tohlilkesizlik maraqglarimiz iraqda tohlilke altindadir. Biitiin
Yaxin Sorqin sabitliyi tohlikadadir. ABS-mn monovi Vo siyasi lider kimi etibar1
tohllika altindadir”. Bundan olava, agar bir sey tohlilks altindadirsa, artiq morclor
goyulmusdur. Buna gora do, geri ¢okilma bu marclorin itirilmasi ilo noticalonacok
Vo siz oyunda qaldiginiz miiddotdo qazanmaq sansiniz var. Qumar hayascani, qo-
yulan morclorin real hoyat oldugunu vo tokca asgarlorin hoyati olmadigini, hom do
xalqglar arasinda vo 0z millati daxilinds deyil, he¢ vaxt har hansi bir miiharibas isto-
mayan sado insanlarm hoyati oldugunu kdlgada qoyur .

Siyasi diskursda isladilon ritorik vasitalordon biri do metonimiyadir. Metafo-
ralar kimi metonimiyalar da nitgqin bazodilmasinds xisusi yer tutur. Bu, avazloma
prinsipine asaslanir. Belo ki, metonimiyalarda ya hisso tami, ya da tam hissoni
ovoz edir. Metonimiyanin da bir ne¢o névleri vardir. Metonimiyanin bir ndvii olan
metalepsis ilkin anlayisin boliinmomasi prinsipine asaslanir. Metonimiyanin digor
bir ndviu do sineqdoxadir. Lakin onlar arasinda bir sira forglor do mévcuddur. Am-
ma bu forq sorti xarakter dasiyir. Belo ki, obyektin bitun keyfiyyatlori metonimi-
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yada, kamiyyati isa sineqdoxada miigayisa olunur.Metonimiya bir fikrin va ya an-
layisin ona bagli olan tok bir s0z va ya xUsusiyyatlo avazlonmosidir. Metonimiya-
larin tomali metaforalarda oldugu kimi konseptualdir. Metonimiyalarin iglonmasi
yerindon asili olaraq,masuliyyati azaltdiqlar1 vo ya artirdiglari ii¢iin siyasi ¢ixislar-
da faydali ola bilarlor. Massalon, Prezidentin adinin avozins “White House” meto-
nimiyasimdan istifads edilmasi Prezidentin soxsi mosuliyyatini azaldir .

Bunun oksinos olarag, bir dlkads hokumots vo ya biitiin votondaslara istinad
edorkan bir dovlotin adindan istifado etmoklo soxsi masuliyyst artir. Sonradan,
“The boundary between leader and nation is removed so that the views of the
leader become the voice of nation”, II Diinya Miiharibasi zamani1 Corgill saleh ad-
am ¢cun metonim Kimi xidmat etdi vo bir ndv Boyik Britaniya gohromanina gev-
rildi. Hor iki korfoz bohraninda Soddam Hiiseyn adi tez-tez Iraga istinad etmok
ucln istifads olunurdu.Bu niimunads Saddam Hiiseyn siyasi diskursunda metoni-
miya hesab edilir.

On ¢ox istifado olunan ritorik vasitalordon ndvbati olan iss, ritorik ironiya-
dir. Hiicum va istehza funksiyasindaki ironiya tez-tez Amerika siyasi diskursunda
rogiblori tongid etmok (gtin istifade olunur. Ironik miibadilalorin on yaxs1 niimu-
nalarina segkiqabagi diskursda rast golmok olar, burada tsluba géra natiglor bir-
birina qarsi tongidi vo aqressiv olmalidirlar.

Siyasi diskursda lingvistik strategiya va texnikalar

Siyasat¢ilor maragimizi gazanmaq va etimadi qazanmaq, mesaji1 ¢atdirmag,
emosiyalarimizi oyatmaq vo osason ‘““sasimizi qazanmagq” li¢iin ¢ixiglarinda miix-
tolif strategiyalardan istifads edirlor. Bax iddia edir ki, siyasi nitq adston inandir-
maq moqsadi ilo foaliyyat gostorir . O, siyasi dilin inandiric1 funksiyasina nail ol-
maq ti¢iin yaxs1 natiqin nitqin miixtalif xtsusiyyatlorindon istifado etmoasins baxir.
Siyasatcilor mixtalif lingvistik vasitalordon istifado etmoklo 6z “giiclorini” emo-
sional leksika, giiclii tazadlar, giclu tokrarlar v s. istifads edorak niimayis etdirirlar.

Natiqin auditoriyani inandirmaq tigiin dili neco qurmasi asrlor boyu dyrani-
lir, cox vaxt Aristotels istinad edilir vo natiglikds muvaffagiyystli inandirmada is-
tirak edon asas xususiyyatlor — etos, pafos vo loqos. Onlar “natiqlik soneti”-nin
murokkabliyini, o climlodon danisanin saxsiyyatinin (xarakterinin) aspektlorini,
dinlayicilora 6tirmoys ¢alisdiglart duygular1 vo mesaji ¢atdirmaq tgiin istifado
etdiklori mantiqi arqumentlori ohato edir.Bu kateqoriyalar miasir dévrds holo do
aktualdir, ¢linki onlar natigin auditoriya ilo ugur gazanmasina komok eda bilacok
garcivoa rolunu oynaya bilar; aslinds onlar ugurlu inandirma vasitaloridir [11].

Virtanen vo Halmari bir sira miixtolif janrlarda inandirmanin linqvistik ele-
mentlorini arasdirr, o cimlodon siyasat dili, media diskursu va reklam, biznes vo
hiiqugi senadlorin dilinda linqvistik strategiyalara rast golinir. Onlar inandirmagi
“tamasaci artiq razilasarsa, auditoriyanin diisiincs Vo ya davranisini doyisdirmays Vo
ya onun inanclarini giiclondirmays cohd edon biitiin dil davraniglar’” kimi miiayyan
edirlor. Onlar hamginin Kempbell vo Burkholderin “tez-tez poetik” olan ritorik
diskursa yanagmasini miizakiro edirlor; “ritualistik, estetik, dramatik vo emosional
keyfiyyatlora” malik olan alliterasiya vo tocosslim kimi odabi vasitalordon danisar-
kon, Halmari vo Virtanen iddia edirlor ki, bunlar ilk névbads dinlayicilorin davrani-
sin1 doyisdirmak niyyati ilo natiglor torafindan istifado olunmur, lakin “tGmumi go-
rintl yaratmag tcun istifads edilorss, onlar1 inandirict hesab etmak olar”.
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Siyasi diskursda inandirma ilo olagalondirilo bilon basqa janrlar da var.
Inandirmanm linqvistik cohatdon neco hoyata kegirildiyi sualina ya ayri-ayr1 janr-
lar1 ayrica 6yronmoklo, ya da butiin janrlarda tatbiq olunan timumi inandirict vasi-
tolorin tadgiqi yolu ilo yanagsmaq olar. Bu baximdan hom konkret bir janr, ham da
coxsayli janrlar lizra aparilan dilgilik todqiqgatlarmin nozariyyasini, biliyini va noti-
calarini birlesdiran timumi inandirma vasitalorine aid etmok olar. Masslan, dinds
inandirma movzusunda aparilan arasdirma diskurs (daha yaxindan xiitbalorin dis-
kursu) inandirma fenomenina genis baxis verir, onun tohlilino mixtslif perspek-
tivlor vo yanagmalar toqdim edir vo inandirici nitqin mirokkabliyini tagdim edir.
Bu naticalori siyasi ¢ixislarin diskursunda da totbig etmok olar. Inandirmanm ya
ac1q sokilda, yani agiq linqvistik reallagdirmalar vasitasilo (mosalon, imperativio-
rin istifadasi, tokrar, modallig, salamlagsma vo miraciot yollari, soxsi avazliklarin
sec¢imi, suallarim istifadasi va S.) vasitasils ifads edilmasi konsepsiyast da moveud-
dur. Alternativ olarag, az vo ya ¢ox gizli sokilds (yoni inandirmanin daha gizli ol-
dugu miixtalif ritorik strategiyalar, masalon, emosiyalarin istifadasi, bazi interak-
tiv xdisusiyyatlor, yumor vs s.) hallar da mdvcuddur.

Siyasi diskursda paralelizm va tokrarlar natigin soyladiyi fikirlorin méhkom-
lonmasina kdmok edon vasitolordon hesab olunur. Bax, paralellikdon istifadonin
“digorins paralel vo ya ekvivalent olan va guc vo tarazliq hissi vera bilon iki vo ya
daha ¢ox ifadslor hazirlamaq” demokdir. O, homginin paralelliyi “xiisusilo tosirli”
Vo “giiclii ritorik alot” kimi foaliyyast gostora bilon bir “tokrarin xiisusi névii” he-
sab edir. Bax muxtolif paralellik névlarini togqdim edir, moasalon, a) eyninin sads
tokrar1 s6z vo ya s6z birlosmoalori, b) sintaktik strukturun tokrari ¢) sinonimlarin
isladilmasi vo d) onun ikigat va ggat Kimi giymotlondirdiyi digor qosalar va Ug¢-
liklor Qosalasma birinci s6zU va ya s6zu guclondirmak va gliclondirmak tgun isti-
fads edilo bilor. bitun ifado, lakin daha tez-tez ikigat kontrast effekt oldo etmok
Ucln istifads olunur.

Digar dilcilar bir cimlani digerine tozad edon zaman tozadh ciitlordon dani-
sirlar. Uggat paralellik kateqoriyasina aid olan basqa bir ritorik alotdir va bu o de-
mokdir ki, natiq “effekt yaratmaq vo ya alqislar gokmok (i¢lin bir-birinin ardinca
uc elementdon istifado edir” (yeni orada). Bax, usaq hekayoalorinds vo nagillarda
(Ug balaca donuz, qizil qifil va ii¢ ay1) personajlarm ii¢ dofs artirilmasi kimi iin-
siyyatin digor aspektlori timsalinda triadalardan istifado ideyasini isloyib hazirla-
yir. O, triadalar ideyasina tamliq vo birlik hissi veran bir sey kimi yanagan Atkin-
sona istinad edir. Atkinson iigliik siyahist terminini “tosdiq almagin on Gmumi va-
sitolorindon biri” kimi istifads edir [13].

Qeyd etmok lazimdir ki, ikiqat, igqat vo ya U¢ hissali siyahi miitloq tokrarla-
ma demok deyil, forgli s6zlor islono bilor, lakin monaca oxsardir vo bir-birini ta-
mamlayir. Digor torafdon, tozadli ciitlorin istifadosi natigin bir-birino zidd olan
sOzlori, ifadalori vo ya strukturlar: istifado etmosi vo tokrarlamasi demokdir. Bax
paralelliyi sozlorin, ifadslorin vo sintaktik strukturlarin tokrarlanmasi baximindan
aragdirdig1 halda, Carteris Blok paralelliyi qisa, yaddaqalan va sitat gatiro bilon sas
diglomalori kimi taninan seylori yaratmag tiguin leksika va sintaksislo uygunlasdiri-
lan climla cttlorinin istifadasi kimi istinad edir.Beard sos dislomalorini qisa va qi-
sa olmali, yadda saxlamaq asan olan va dinlayicini tokrarlamaga tosviq edacak dil
strukturlarini ehtiva edon “nitqlordan diggat ¢okon mogamlar” kimi aragdirir [14].

20



Nailo Monsumova. Siyasi ritorikanin kognitiv xtisusiyyatlari

Siyasi diskursda soxs avazliklorinin istifadasi do xtsusi shamiyyat kasb edir.
Saxs avazliklorinin se¢imi siyasi nitqin iimumi inandirict tasirine komak eds bilon
aciq linqvistik xiisusiyyatlordon biridir. Siyasstgilor gox vaxt ya birinci $oxs tok,
ya da birinci soxs com soklinds danisirlar. Tok vo ya com formanin segilmasi nati-
gin 6z Uzoarina gotirmoys hazirladigi soxsi istirak, 6hdalik vo masuliyyat saviyya-
sini ifads edoacokdir. Beard qeyd edir ki, “I/me/myself/mine” tok formalar1 natiqlor
torafindon soxsi istiraklarini niimayis etdirmok niyystinds oldugda vo xususan do
xo0s xabarlor ¢atdirildiqda istifads olunur.

Natiq narahat gorar vo ya geyri-miiayyan xobarlor barodo malumat vermok isto-
dikdo “we/us/ourselves/our” ovozlik formalar1 faydal olur, ¢linki ovazliklorin com
formalar1 paylasilan hissi gostoracak. fordi) masuliyyat (ibid.). Beard bunu “kollektiv-
lik hissi” adlandirir [10]. Charteris toklif edir ki, avazlikdon istifads etmoklo “natiq vo
dinloyicilor arasinda maraqlarin boliisdiiriilmasine miraciot eds bilorik” [14].

Soxsi istirak va ya saxsi masuliyyst baximindan, geyd etmok lazimdir ki, da-
nigan har hansi avazlikdan istifads etmakdan ¢akine bilar vo bunun avazina meto-
nimiya formasi toblig olunur. Beard, ham¢inin gorilon horokatlora gors birbasa
mosuliyystdon yayinmagq ti¢lin agent avozliyi yerino agentsiz passivdan istifado
edilmasini do geyd edir, masalon: “Today it has been found necessary”.

Siyasi diskursda ovazliklorin islonmasina nozor yetirok. Siyasstcilorin va
dovlat rahbarlorinin nitglorindoki avazliklori aragdirdigim zaman miisahids etdim
Ki, an ¢ox islonanlor “we” com avazliyi, sonra iso “I” soxs avazliyidir. Asagidaki
tohlil onlarin segilmis matnlords necs istifads edildiyini toqdim edir. “We” avazli-
yi Boylk Britaniya siyasi diskursunda daha ¢ox natiq vo Boyiik Britaniya xalqini
gostarmok (glin istifads olunur:

“We have to recognise we’re one of the wealthier countries in Europe. We
have the character of an island nation-independent forthright”.

Digor bazi hallarda “We” hokumati tomsil edir:

It is why we have taken the difficult, but necessary action to reduce the
deficit. “I” natigin soxson 6zuni necs hiss etdiyini géstarmok tc¢tin istifads olunur:
“Over the coming weeks, months and years, I will not rest until this debate won”.

Bu agiq sokildo soxsi istirakini ifado etmok ¢ox gliman ki, dinlayicilarin
emosiyalarini da ortaya ¢ixaracaq. Boyanat:

“I say to the British people: this will be your decision”.

“I” (natiq) vo “You” (Britaniya xalq1) arasinda aydin forq goyur.

Spiker “bu bizim goararimiz olacaq” demok avazins “bu sizin gorariniz ola-
caq” demayi secdi. Bu, spikerin 6zinu kollektiv masuliyystdon konarlasdirmaga
calisdigini gostars bilor. Eyni alagoni asagidaki ifadods do miisahido etmok olar:

“And whatever your decision, I will do my best to deliver it .On Monday |
will commence the process that the British people our future in Europe through an
in-out referendum on Thursday 23 June” [12].

21



ADU-nun Elmi Xobarlari (humanitar va ictimai elmlar), Ne3, 2025

Bozi hallarda “I” natigo vo digor insanlara aiddir, “We” avazliyini islode-
rok demok istayir ki,yani “mon sizdon biriyam™:

“Like most British people, | come to this question with a frame of mind
that is practical, not emotional”.

Bu mesaj dinlayicilora mizakira olunan suala neco yanasmali olduglarmni
(emosional olaraq deyil, rasional olaraq) “toklif edon” sokilds ifads edilmisdir.

Natiglor misbat mesaj va ya xos xabar c¢atdirdigda, balks doa toqdir va hor-
mot gazanmagq niyyati ilo “I”” soxs avazliyindan istifads edirlor:

“The principles I have set out for the 1990s-building the unity of the
nation, giving opportunity and power to the people, sustaining a stable economy
and spreading wealth vo ya | have been Prime Minister for five and a half years.l
have sat in 39 European Council meetings. And | have seen where the problems
lie[12].

Natiglor bazan birbasa masuliyyat toyin etmomak U¢lin agent avazliyindan
istifado etmomoayi segirlor:

“It was right too introduce tighter budgetary discipline to enforce these
decisions and to bring the Community spending under better control”.

Eyni sobabdon, bozi hallarda agenti oavoz etmok dglin metonimiyadan
istifado olunur:

“That decision alone saves this country about £5 billion”.

Sec¢ilmis matnlords butdvlikds tok vo com isimlorin garisigi miisahido olu-
nur. Cox tez-tez olurlar va nitglorin ahangdarligini artirirlar. Yuxarida gostorilon
bitin nimunolar nitglorin imumi inandirici tasirine shomiyyatli doracods kdmok
edon bir sokilds istifads olunan avazliklori tamsil edir. Onlar siyasi natiglorin sox-
si istirak moasalasi ilo yanasi, saxsi vo ortagq masuliyyatlor masslasi ilo neco moasgul
olduglarin1 olduqca aydin sokildo gostorir. Natiglor Olkays, Britaniya xalqina,
homginin rahbarlik etdiklori hokumats (Kabinet) istinad etdikds birinci soxsin com
halinda damigirlar. Soxsi istiraklarmi vurgulamaq {iglin birinci tok soxsdon istifado
edirlor vo musbat naticalor G¢lin sas gazanmaq istadikdo “1” soxs avazliyindan do
istifado edirlor. Oksina, birbasa masuliyyat verilmadikds, metonimiyadan va ya
agentsiz passivdon istifadays tstiinliik verilir “I”” avazliyini “We” avazliyinin yeri-
no qoymaq natigs ortaq moesuliyystdon qagmaga komok edir, lakin bu,bir cox hal-
larda mosafo effekti yaradir.

Miiasir dilgilik baximindan siyasi diskurs dinlayiciya nitq tasirinin effektiv-
liyini 6yronmok tiiglin materialdir. Segkiqabagi debatlar, parlament ¢ixislari, segki
texnologiyalar1 vo kampaniyalar siyasi diskursun va nitq manipulyasiyasinin fun-
damental anlayislaridir. Siyasi diskursda nitq manipulyasiyasmimn mexanizmlorin-
doan biri do siiurun sabit formalarma tasir mexanizmidir. Bu tasir tinvangi dinloayi-
cinin stereotiplorino muraciot eds bildikds bas verir. Bu, siyasi diskurs sahasinda
nitq manipulyasiya texnikasmin osasini togkil edir. Buna gors do, nitq manipulya-
Siyast tinvan sahibi ti¢iin faydali olan miioyyan stereotiplor vo Usttnliklor yaradir.
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Belalikla, siyasi diskursda nitq manipulyasiyasmin moagsadi gabul edani go-
rarin yalniz onun verdiyi, dinlayicinin 6z gorar1 oldugu fikrino inandirmaqdir. Bu-
na gors do, siyasi diskursda nitq tesiri kutlovi auditoriyanin davranisini, diisiinco-
sini Vo stiurunu manipulyasiya etmaya kOmok eda bilon zaruri bir vasitadir, ¢unki
manipulyasiya alicinin davranisini doyisdirmays yonaldilmisdir.

Yuxarida deyilanlor belo bir naticoys golmays asas verir ki, manipulyasiya-
nin kommunikativ strategiyas1 miiasir siyasi diskurs {i¢iin imumidir, ¢iinki o, nati-
gin fikrini dinloyiciys nozordo tutmaq vezifalorini ugurla holl edir. ingilis siyasi
diskursunun xarakterik xutsusiyyati, hakimiyysti oldo etmok vo saxlamaq ugun
kitlovi Ginvana yonalmis vahid nitq harokati olan dil manipulyasiyasidir.

Siyasatcilor torofindan ictimai nitqds istifado olunan diggstlo segilmis dil
vahidlori sosial amillarls birlikds ictimai rayin idars edilmasi, yani manipulyasiya
ucln gucll alst ola bilor. Manipulyatorlarin asas vozifasi sosial va siyasi realligi
dil vasitasils stereotiplogdirmokdir. Beloa naticoys galmak olar Ki, ingilis siyasi dis-
kursunda manipulyasiya xisusi yer tutur. Ona gors do siyasat¢ilorin ictimai gixis-
lari, bir qayda olaraq, son magsadlo yaradilmisdir: diistiniilmiis vo siibut olunmus
usullarla, yani lingvistik vasitalorlo insanlarin siiuruna tasir etmok.

Elmi yeniliyi. Magalonin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, muasir siyasatgi-
lor va natiglor Gglin yeni lingvistik vahidlor tagdim etmaklo yanasi, auditoriyani
alo almaq va inandirmaq kimi masalalords siyasat¢ilora yeni kommunikativ strate-
giya togdim edir.

Praktik ahamiyyati. ©ldo olunmus naticolordon siyasi diskursun sonraki
todgiqindo, siyasi diskursun digar diskurs ndvlari ilo garsiligli alagasinin dyranil-
mosindas istifads oluna bilor. Todqgigatin praktik shomiyyatina galinca, bu isin nati-
calorindan ingilis dilinin tislubiyyati, leksikologiyasi vo “Siyasi diskurs” tizra se¢-
mo fonnin hazirlanmasinda faydalanmag olar.

Natica. Moagalonin magsadi ingilis dilli siyasi debat vs diskurslarda ritorika-
nin xiisusiyyatlorini arasdirmaqdir. Magaloys daxil olan masalalori nozoardoan kegi-
rarok, asagidaki gonastlora galmok va imumilosdirmalari etmok mumkindur:

1. Diskurs nitqds 6zlindo verbal va geyri-verbal vasitalori birlogsdiron matn
va kontekstdir. Diskurs mioayyan zaman vo mokan vehdstindo yaranir, mévcud
olur vo onu yaradan situasiya doyisdikdo onun gavranilmasi, yoni ilkin diskursiv
monasinin dorki do doyisir.

2. Siyasi diskurs foaliyyatdir, nitq foaliyyati prosesidir, danisanin nitq inten-
siyasindan asili olaraq movzu secilir, homin mévzuya uygun olaraq sdzlor muoy-
yanlosdirilir, daniganin hayat1 duyma qabiliyyatindon, fordi-psixoloji xtsusiyyat-
lorindon asili olaraq ritorik vasitalordan istifads edilir.

3. Verilon nimunolarda metaforik ifadslorin tez-tez bas vermosi siyasatin di-
lindo metaforalarin mithiim rol oynadigmi siibut edir. Onlar noinki natiglora
muoayyan fikirlori agiq sokilds ifado etmokdon ¢okinmays kémok etmir, ham do
dinlayicilorin realligi qavramasina tasir gostars bilirlor. Eyni tapintilar nimunalor-
do daha az rast golinso do, metonimiyalara da aid edilo bilor. Dili auditoriya ti¢un
calbedici va zangin etmaklo yanasi, hom metaforalar, hom do metonimiyalar nitq-
lorin inandirict giiciins tOhfo verir.

4. Saxs avazliklorinin se¢imi natiqin soXsi istirak, 6hdalik vo masuliyyast mo-
salasi ilo neco mosgul oldugunu gostarir. Bu, dinlayicilarin natigo miinasibatine vo
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gavrayisina tasir edir, hamginin onlar natigin aydin vo gati fikirloro malik olmadi-
g1 qorarlar Ggtin masuliyyat dastyir.

5. Yaxs1 inandirma gabiliyyati o soxsdadir ki, 6z soxsiyyatini elo togqdim edir
ki, tamasag1 ona inanir. Bunu etmok U¢un, siyasat¢i fikir vo milahizalorini elo vur-
gulamalidir ki, dinlayicilor problemlarinin anlasildigini diistinstin. ©gar natiq soX-
si hayat tacriibasine 6z nitginds yer verirsa, dinlayicilor danisani tanimaga baslayir
Vo ona daha asan inanirlar.
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Naila Monsumova
Summary
COGNITIVE CHARACTERISTICS OF POLITICAL RHETORICS

The article studies the cognitive characteristics of political rhetorics. The author
states in the article that the necessity of studying political rhetorics caused appearing a
new field in linquistics towards the ends of the XX century- political linquistics. Seperate
linquistic levels of political discourse (lexicology, fonetics, word building, morphology
and syntax) are depicted, genres and styles are considered. Linquistic means and their
stylistical characteristics that are used in leaders™ speech in debates are analyzed and
impressive mechanisms of rhetorical means to the audience are identified. Besides, the
author informs about contemporary American and English political debates and states the
role of convincing techniques in debates. The article can be used in the further
investigation of political discourse and mutual relations of other kinds of discourse.
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Nailo Monsumova. Siyasi ritorikanin kognitiv xtisusiyyatlari

Haniass MoncymoBa
Pesrome
KkorHuTHBHBIE 0CO0EHHOCTH NMOJTUTHYECKON PUTOPUKH

B craThe paccMaTpuBarOTCS KOTHUTUBHBIC OCOOCHHOCTH MOJIMTHYECKON PUTOPHKHU
Ha aHIJIMICKOM sI3bIKE. ABTOp OTMEYaeT, YTO HEOOXOAMMOCTh M3YYCHHUS MOIUTHYCCKOM
PUTOPUKHU MPUBENIA K BOSHUKHOBEHUIO B KOHIIE XX BEKa HOBOIO HAllpaBJ€HUs B JINHT BUC-
TUKE — HOJIUTUYECKON JIMHTBUCTUKU. B CcTaThe ONMUCHIBAIOTCS OTNIEIbHBIE A3BIKOBBIE YPOB-
HU TIONUTHYECKON peun (JIeKCHKa, (DOHETHKa, CIIOBOOOpa3oBaHue, MOPQOIOTHS M CHHTAK-
CHC), paCCMaTpPUBAIOTCS KaHPBI U CTUIM. AHAJIU3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE CPEICTBA, MCIIONb-
3yeMble B pedax JIHJepPOB, B ONIUTHUECKHX Je0aTaX, X CTHINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, a
TAKXE ONPENENSIETCsl MEXaHHU3M BO3JEHUCTBUS PUTOPUYECKUX CPEACTB Ha ayJUTOPHUIO.
Kpome Toro, aBrop mpuBOAUT WH(OPMAIIMIO O COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX W aHTJIMM-
CKUX TIOJIMTUYECKUX Jie0aTaX, MOJUCPKUBACT POJIb IPUEMOB YOSIKICHUS B MOTUTHYECKUX
nebarax. CtaThsi MOXKET OBITH WCIIOIB30BAaHA B MATBHEHIINX HMCCIICHOBAHUSX TONHTH-
YECKOro JUCKypCa U €ro B3aUMOIEUCTBUS C IPYTMMHU BUJAMU JUCKypca.

Rayci: prof. A.Mammadov
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DIiL VO TORCUMODO MODONIYYOTIN ROLU

Keywords: cultural localization, cultural externalization, intercultural communication
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Giris. Madoniyyat dilo va torciimays dorindan tasir gostorir, mixtalif dil
kontekstlorinds monanin neco qurulmasi vo basa diisiilmosini formalasdirir. Dil
tobii olarag madoniyyatlidir, ¢iinki o, onu danisan comiyyatin doyarlorini, inamla-
rin1 va sosial qaydalarmi tacassiim etdirir (Katan, 2014).

Bu moadani integrasiya o demoakdir Ki, tarclims yalniz dil masalasi deyil, eyni
zamanda modoani bir mosaladir va tarclimagilor, mogsadli monani diizgiin gatdir-
maq Uc¢ln modoani farglori agsmali va birlasdirmalidirlor. Tarclimads moadaniyyatin
asas rollarindan biri, birbasa qarsiliglar1 olmayan idiomatik ifadalorin, metaforala-
rin vo madoaniyyatsal istinadlarin tafsiridir. Torcimacilor, bu elementlori uygun so-
Kilda tonzimlomok Gctin darindon madani biliklors sahib olmalidirlar ki, tarctima
olunan matn hadoaf auditoriyasi ilo uygunlassin va orijinal magsad vs tonu saxlasin
(Baker, 2018).

Masalon, madani nlianslarla dorin bagh olan yumorun torclimasi, magsadli
komik effekti aldo etmok tciin hom monba, hom do hadaf madoniyyatlorini otrafl
basa diismoayi talob edir (Chiaro, 2017). Bundan slavs, madoniyyat konteksti dilin
praktik aspektlarini, masalon, nazakat qaydalarini, rosmi saviyyalori va nitq quru-
luslarin1 formalasdirir. Tarcimagilor, torclima edilon matni yalniz dil baximindan
doqiq deyil, hom do madaniyyat baximmdan uygun vo hadaf auditoriyasi torafin-
don gobul olunan sokilds yaratmaq Uglin bu faktorlar1 nazars almalidirlar (House,
2015). Bu madani hossasliq hiiquqi, tibbi vo diplomatik torciimo sahalorinds ¢ox
vacibdir, ¢iinki yanlis tafsirlor ciddi naticalora yol aca bilor.

Bu tadqiqat isinin elmi yeniliyi, dil vo modoniyyat arasinda mévcud olan
garsiligl tasirin torciima prosesino neca tasir gostordiyini hom nozori, hom do
praktik mistovida tohlil etmosidir. Arasdirmada xiisusilo Azorbaycan vo Ingilis
modoaniyyatlori arasinda dil forgliliklori sistemli sokildo miigayisa edilir vo bu
fargliliklarin tarclimads hansi problemlara sabab ola bilacayi konkret adabi niimu-
nalar va Unsiyyat formalari iizorinds izah olunur. ©nonavi torcims yanagmalarin-
dan fargli olaraq bu toadgiqgat, torcimonin yalniz dil ¢evrilmasi prosesi deyil, eyni
zamanda modoniyyatloraras1 bir interpretasiya foaliyyati oldugunu siibut edir.
Burada geyd olunan elmi yeniliklardan biri da odur ki, asarlorin madaniyyat dasi-
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yicist kimi funksiyasi kontekstinda torclims zamani lokal vo global dayarlor ara-
sinda tarazligin neco qurulmali oldugu konkret niimunalorlo arasdirilir.

Todqiqat Venutinin “yerlilogdirma” vo “xaricilogdirmo” anlayislart ¢orgive-
sinda torcimo strategiyalarinin madoni adaptasiya baximindan neca tatbiq edildi-
yini praktiki nimunalor vasitasilo agiqlayir. ingilis va Azarbaycan dillorindoki no-
zakot formalari, emosional ifadalar, ailo va ictimai minasibatlorin dilo yansimasi
kimi modoni forgliliklorin, torcimoginin gorarverms prosesino neces tosir etdiyi,
real situasiyalar Uzorindon sistemli sokildo izah olunur. Bu baximdan, aragdirma
movcud tarclima nazariyyalarinin praktik kontekstlordo necs isladiyini gdstoaran
muhum bir tohfo kimi giymatlondirilo bilor. Eyni zamanda, klassik vo muasir ado-
biyyat ntimunalori Gzarindon madani mozmunun torciimays inteqrasiyasi, dillor-
arasi vo madaniyyatlorarasi anlam Gtiiriilmasinds qarsiya ¢ixan gagiriglart gostor-
mokls, bu sahadoaki bilik bazasmi genislandirir.

Tadgiqatin praktik ahamiyyati do son daracs aktualliq kasb edir. ©lds olu-
nan naticalar, xisusilo pesokar tarcimogilor G¢lin madaniyyatlorarast uygunlugun
tomin olunmasinda hansi strategiyalardan istifado etmoali olduqglarin1 gostorir. Hu-
quqi, tibbi, diplomatik vo odabi torciimo saholorinds bu todqigatin togqdim etdiyi
nozari va praktik cargivalor, yanlis tofsir vo anlasilmazliglarin garsisinin alinma-
sinda mihiim rol oynaya bilor. Homginin, xarici dil 6yradon miallimlar vo tolobo-
lor Uglin madaniyyatlorarast kommunikasiya bacariglarinin inkisafi baximimdan bu
aragdirma todris prosesinds totbiq oluna bilocok dayarli manbadir. Madaniyyatin
dil vasitasilo neco formalasdigi vo bu formanin tarciims zamani neco qorunmali
oldugu haqqmnda toqdim edilon tovsiyalor, praktik faaliyystlords — istar dors prose-
sindo, istarsa do real tarciima layihalorinds — birbasa istifads oluna bilor.

Bundan slava, bu is dil vo madoniyyat arasinda six alagenin anlasilib gabul
edilmasinin qarsiliqli hormato asaslanan moadoniyyatlorarasi dialoqu inkisaf etdir-
mok baximindan ohamiyyatli oldugunu ortaya qoyur. Belaliklo, bu tadgigat, hom
elmi-nazari mistavids yeni yanasmalar irali strir, hom do genis praktik tstbiq sa-
hasina malik olmagla, miasir dinyada moadaniyyatlorarasi qarsiliqli anlasmanin
vacibliyini bir daha vurgulayir.

Ingilis va Azarbaycan madaniyyatlari arasinda dil fargliliklari

Bundan alavas, modoniyyat torclimaginin segimlorine va strategiyalarina tosir
gOstarir vo tez-tez monbs matnina sadigliyi modoni uygunlasma tolablari ilo taraz-
lasdirmagi tolob edir. Venuti (2017) madaniyyatin “yerlilosdirilmoasi” vo “xarici-
losdirilmasi” anlayislarin1 miizakirs edir, burada tarclimagilor ya matnin hodaf mo-
doniyyatino daha uygun olmasi {igiin onu uygunlasdirirlar (yerliylogsdirms), ya da
monba madaniyyatinin elementlorini qoruyub saxlayaraq onun xariciliyini goru-
maga calisirlar (xaricilogdirmo). Bu yanasmalar arasindaki sec¢im, torclimanin
magsadindon vo hadof auditoriyasimim gézlontilorindon asilidur.

Ingilis vo Azorbaycan modoniyyatlori arasida dil fargliliklori cox genis vo
maraqli bir mévzudur. Bu forgliliklor, tokca dil strukturlarina deyil, ham ds glin-
dalik hoyat, sosial alagalor, giymatlondirma, nozakot qaydalar1 vo emosional ifado
torzlorina do tosir edir. Ingilis vo Azarbaycan modaniyyatlorindoki bazi asas dil
fargliliklori mévcuddur.

Azorbaycan madaniyyatinds, xiisusan do sosial hayatin bir hissasi olarag,
ananavi tabriklor va ifadalor mihim yer tutur. Azarbaycanlilar, adstan, birinin do-
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gum giinlinii vo ya xususi bir hadisani geyd etmok Ugiin ¢ox formal va ¢oxlu s6z-
lorla tabrik edirlor. Masalon, bir soxsin dogum giiniindo ona uzun va tokrarlanan
xos arzular edilir: “Dogum giiniin miibarok! Sagliq, xosbaxtlik, uzun dmur va bi-
tiin arzularmin gergoklogsmasini diloyirom.”

Ingilis dilindoa ise, daha qisa va sada bir tobrik istifado edilir:

“Happy Birthday! Wishing you all the best.”

Bu forg, ingilis madoniyyatindo daha ¢ox sadslik vo qisaliq vurgulanir,
Azarbaycan madaniyyatinds iso hisslori ifado etmok vo alagoni dorindon qurmag
onamlidir.

Azarbaycan dilindo va modaniyyatinds, nozakat va hdrmot ¢ox dnomlidir.
Moasalon, bir sey istomok Vo ya xahis etmok ¢ox tovazOkar vo formal bir sokilda
olur. ©goar birindon bir sey istomak istayirsinizss, bunu ham do “zohmot olmasa”
Vo ya “miimkiinsa” kimi ifadalorlo suslomok lazimdir:

“Zohmot olmasa, mana kdmak edo bilarsinizmi?”

Ingilis dilinda iso, daha sada va birbasa ifadalor isledilir, burada nozaket his-
si olsa da, daha az formal bir dil istifado olunur:

“Can you help me, please?”

Bu, iki moadaniyyat arasinda olan dil fargliliyini gostarir. Azarbaycan moado-
niyyatinda toloblor vo istoklor daha ehtiyatla vo tovazokar sokildo ifado olunur,
ingilis madoniyyatinds isa birbasa ifadslor gabul edilir. Azorbaycan madaniyyatin-
do insanlar ¢ox vaxt emosiyalarmi agiq sokilds ifads edirlor. Bu, dilin 6zinds da
0z oksini tapir. Masalon, insanlar bir-birino sevgilarini, dostluglarin1 vo munasi-
batlorini ifads etmok ti¢iin genis va tasirli ifadalordon istifado edirlor: “Sani ¢ox
istayirom, san monim an yaxin dostumsan.”

Ingilis dilinda isa insanlar, emosiyalarmi bu qoder aciq soKildo ifado etmok-
don cokinirlor. Daha sads va qisa ciimlalorlo bu hisslor ifads edilir: “I care about
you.” Bu farq, har iki madoniyyatin forgli emosional ifads vo sosial masafs anla-
yislarindan irali galir. Azarbaycan madoaniyystindo emosional slagslor daha agiq
sokildo gdstarilir, ingilis madaniyyatinds iso duygular daha az birbasa vo daha
calbedici sokilda ifads olunur. Azarbaycan dilinds ailo va comiyyatin 6nomi genis
sokildo vurgulanir. Massalon, insanlar ¢cox vaxt aila tGzvlorini, gohumlar1 vo yaxin
dostlar1 miizakira edarkan, alagalori ¢ox dorin vo 6nomli sokildo togdim edirlor.
Bir insanin ailo Uzvlori haqqinda danisarkon, bunlar1 xiisusilo giymatlondirorak
ifads edirlor:

“Atam, anam va qardagim monim hayatimim an shomiyyatli insanlaridir.”

Ingilis dilindo iso, daha gox fordi vo soxsi sahoys vurgu edilir. ©gar bir insan
0z ailosini togdim edirss, bu, adston daha az emosional olur vo daha ¢ox konkret
Molumatlar verir: “My father, mother, and brother are very important to me.”

Bu farq, har iki moadaniyyatin forgli ailo vo sosial miinasibatlori anlama tor-
zindon gaynaqlanir. Azarbaycan madsniyyatinds ailo baglar1 vo comiyyat ¢ox six
sokilda bir-birins baghdir, ingilis madaniyystinds ise daha ¢ox fordilosmo vo soxsi
mokan 6namlidir. Ingilis dilinde va madaniyyatinda soxsi mokan va fardi sorhad-
lor cox 6namlidir. Masalon, dostlar bir-birina gox soxsi malumat vermays bilar va
ya soxsi hoyatlar1 barodo damismaqda cokine bilorlor. Ingilislor, xtsusilo yaxin
munasibatlords belo, daha ehtiyath olurlar. “I prefer to keep some things private.”
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Azarbaycan moadoaniyyatinda isa, soxsi hoyat haqqinda agiq sohbotlor daha
yayqindir vo insanlar daha ¢ox bir-birinin soxsi hoyatina maraq gostarirlor: “Sanin
ailon necadir? Na vaxt evlonacokson?”

Bu da iki madaniyyat arasindaki sosial farglori oks etdirir. Azarbaycan modo-
niyyatinds insanlar bir-birinin hoyatima daha ¢ox miidaxilo edirlor vo miinasibatlor
daha soffaf olur, ingilis madaniyyatinds isa soxsi sarhadlor daha ¢ox hdrmat olunur.

Jane Austen-in Pride and Prejudice osori, ingilis comiyyatindoki sinif forglo-
ri, ailo alagalori va kisilor-arasinda olan miinasibatlora dair darin modaniyyati oks
etdirir. Bu asor, xususilo 18-ci va 19-cu osr Ingilis modaniyyatinin dilindoki klas-
sik sosial va ailo munasibatlorini 6ziinds comlayir. Masalon, asardaki sorh va dia-
loglar vasitasilo tosvir edilon ¢ox sayda nazariyys va yanasma, dovriin madaniyyas-
ti vo doyarlorini mukommeal sokilds oks etdirir. Masolon: “It is a truth universally
acknowledged, that a single man in possession of a good fortune, must be in want
of a wife.” Bu ifado, Ingilis modoniyystindaki var-dovlotli soxslora dair comiyya-
tin gozlontilorini vo ailo ilo baglhh mévcud madani norma vo anonslori agiq sokilda
g0storir. Tarciimo zamani bu ifado modoniyyatlorarasi shomiyystini qorumag tgin
uygunlasdirilmalidir.

F. Scott Fitzgerald-in The Great Gatsby osari, 1920-ci illordoki Amerika
modaniyyatini oks etdirir vo oradaki sosial siniflor, materializm vo modoniyyat
fargliliklorini gox gozal sokilda tosvir edir. Buradaki dil, xtsusilo Amerikan co-
miyyatindoki mixtalif sosial tabagalor vo onlarin diinyagoériislarini tamsil edir.

Masalon: “In my younger and more vulnerable years, my father gave me
some advice that I’ve been turning over in my mind ever since.”

Fitzgerald burada, Amerika comiyystindaki har kosin “6ziinii yaratma” ide-
yasini va tabagalor arasi alagalorin ¢atinliyini dil vasitasilo vurgulayir. Bu n6v mo-
daniyyatin torciimasi digar 6lkalorin modaniyystine uygunlasdirilarkon, kontekst
Vo Comiyyatin mixtoslif anlayislar1 nazars alinmalidir.

Geoffrey Chaucer-in The Canterbury Tales asori, orta osr Ingiltarasinin sosi-
al strukturlarin1 vo mixtalif siniflor arasinda olan miinasibatlori ¢ox yaxsi sokilda
niimayis etdirir. Bu asar, hamginin dévrin dilindoki forgliliklori vo modani toza-
hirlori gostorir. Mosalon: “Whan that Aprille with his shoures soote, The droghte
of March hath perced to the roote...”

Chaucer burada ingilis dilinin erkon dévriinds istifads edilon dil quruluslari-
n1 toqdim edir, bununla yanasi, o dovrdaki comiyyatin tobii diinya ilo olan slagoesi-
ni vo madaniyyatini oks etdirir. Bu asar hamginin ingiltoranin kandli vo sohorli si-
niflori arasindaki dil fargliliklorino do isars edir.

Aldous Huxley-in Brave New World asari, golocok comiyyatindaki utopik
vo distopik moadaniyyat fargliliklarini incolayir. Ingilis adobiyyatinda utopiya vo
distopiya janrlarmm madani tohlili Gglin bu asar gox vacibdir. Huxley, golacok co-
miyyoatdoki madoaniyyatin neco formalasacagi vo dilin bu formalasmadaki1 rolu ila
bagl dorin falsafi vo modoni suallar irali striir. Masalon: “Community, Identity,
Stability” — bu U¢ osas prinsip asardoki comiyyatin ideologiyasini togkil edir va
dilin madaniyyat Gzarindoki tasirini gostarir. Bu asords dilin toblig etdiyi modo-
niyyat vo onun igindoki tobagolorarasit miinasibatlor, xtisusan da torclima edoarkan
cox diqgatli bir yanasma talob edir.
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Chinua Achebe-in Things Fall Apart asori, Nigeriyanin ananavi moadaniyyati
Vo Ingilis kolonializminin yaratdigi madani forgliliklori tosvir edir. Achebe, ham
dilin, ham da madaniyyatin insanlar arasindaki alagalorda necs forglondiyini va bu
forglorin hoyatlarini neco formalasdirdigini incaloyir. Masalon: “The white man is
very clever. He came quietly and peaceably with his religion. We were amused at
his folly and allowed him to go on.”

Bu niimuna, Afrika vo Ingilis modoniyyatlori arasindaki ciddi forgliliklori
ac1q sokilda gostarir. Achebe burada dilin vo madaniyyatin necs birlogdiyini vo ya
ayrildigmni gostorir. Torcimo zamani dil fargliliklori vo madoniyyatlorarasi slage-
lorin shamiyyatini nazors almaq vacibdir.

Natica. Natica olarag, madaniyyat dil va tarclimo prosesinds mihim rol oy-
nayir, monalarin neca ¢atdirildigmi vo basa diisiildiiyilinii formalasdirir. Torclims-
cilor, modani forglori hassasligla va bacariqla idars edorak hom dagig, ham do mo-
doni baximdan uygun tarcimalor yaratmalidirlar, bu da dil vo modaniyyat arasin-
daki miirokkab olagoni vurgulayir.

Ingilis va Azarbaycan madaniyyatlorinds dil forgliliklori, tokco s6zlorin mona-
s1 va istifadasi ilo bagl deyil, hom do madani va sosial doyarlorin dilo yansimasidir.
Hor iki modoniyyatin 6z dilindaki forgliliklor, sosial hayatin taloblorine uygun ola-
raq inkisaf etmisdir. Bu fargliliklor, dilin va tarcimonin daha doarindon basa diisiil-
moasi vo daha yaxsi tinsiyyat qurulmasi tiglin vacibdir. Har iki madaniyyatin dilindo-
ki bu niianslar1 baga diigmok, insanlara daha yaxs1 anlasma vo qarsiliqlt hormet ya-
ratmagda komok edacokdir. Gostardiyimiz bu niimunolor, hom Ingilis adobiyyatmin
modaniyyatlorarasi alagslorini, hom da tarciima va dilin madaniyyat Uzarindaki tasi-
rini vurgulayir. Bu monbolor, dil vo madaniyyatin qarsiligh slagssini daha darindan
basa diismok Va tarclima masalalorini nozardan kegirmak tigiin ¢ox faydalidir.
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Guilstiim Olyarzada. Dil va tarcimada madaniyyatin rolu

Gulsum Aliyarzade
Summary
THE ROLE OF CULTURE IN LANGUAGE AND TRANSLATION

The role of culture in translation is multifaceted and significant. Culture encompasses
the modern level of development of both individuals and societies, as well as material and
spiritual values. The role of culture in the translation process is reflected in the following
aspects:

Cultural context preservation: The translator must accurately convey the cultural
context of the original text, ensuring that the target audience fully understands the
meaning and significance of the text.

The relationship between language and culture: Every language has its own unique
culture. The translator must consider the nuances of the language and cultural features to
ensure the text is natural and understandable.

Translation of folklore and traditions: When translating folk literature, fairy tales,
and traditional expressions, their cultural values and meanings must be preserved, while
adapting them to the characteristics of the target language. Enhancing intercultural
understanding: Translation plays a bridging role between different cultures, helping
people better understand and appreciate other cultures.

I'oabciom Anusip3aae
Pesrome
POJIb KYJIBTYPbBI B A3BIKE U IIEPEBO/IE

Ponp kynbpTypbl B IepeBoiie MHOrorpaHHa BakHa. KynbTypa OXBaThIBae€T Kak
COBPEMEHHBII YpPOBEHb Pa3BUTHA YENOBEKA U OOIIECTBA, TAK U MATEPUAJIbHBIC U JyXOBHBIE
LEHHOCTH. Poib KyJIbTypBI B IIpoLiecce mepeBoa NPOSBISAETCS B CIEAYIOLINX aCIEKTax:

CoxpaHeHne Ky/lIbTypHOTO KOHTeKcTa: IlepeBoaunK NOKEH MpaBUIBHO MEPEAATh
KyJbTYPHBIM KOHTEKCT OPUTMHAIBHOIO TEKCTa, YTOObI IeieBas ayAUTOpHUsS MOIja IoJ-
HOCTBIO ITOHATH €r'0 3HAUEHHE U BaXKHOCTb.

CBs13b SI3bIKA U KYJIbTYphI: KaXIblil SI3bIK UMEET CBOK YHUKAJIBHYIO KynbTypy. [le-
PEBOAYMK JOJKEH YUYUTHIBATH HIOAHCHI S3bIKA M KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH, YTOOBI TEKCT
OBbUI €CTECTBEHHBIM H MTOHSTHBIM.

[lepeBon dompkiopa u Tpamumwmii: [Ipu nepeBoae HapOIHON TUTEPATYPHI, CKA30K 1
TPaJULNOHHBIX BBIPAKEHUH HEOOXOIMMO COXPaHUTh HX KYJIBTYpPHbIE II€HHOCTH U
CMBICIIBI, @ TAK)XKE aIallTUPOBATh UX K OCOOCHHOCTSIM LIEJIEBOTO SI3bIKA.

VYranybneHne MeXKyIbTypHOro noHuManus: [lepeBoa urpaer poinb Mocta MEXIY
Pa3IMYHBIMH KyJIbTYpaMH, IOMOTast JIOSM JIyUIlle TOHSTh U OLIEHUTD APYTHe KyJIbTYPHI.

Rayci: dos. L.Oliyev
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Introduction. More and more linguists today have an ever- growing interest
in studying discourse and its types. Modern scholars offer various definitions of
discourse based on different approaches to its study which is explained by the com-
plex multifaceted nature of discourse. Remaining in the focus of modern scientific
discussions discourse confirms the complexity of its content and nature as well as
the need and prospects for further research of the issue. The term discourse was first
introduced by the American scholar Z.Harris in 1952. By the end of the 20" century
discourse has been given a broader scientific interpretation and it has got termino-
logical ambiguity. When studying discourse like any natural phenomenon the issue
of classifying discourse types arises. Establishing a typology of discourses that
serve society should contribute to extensive study of language as a multilevel, hier-
archical and dynamic system in functioning, leading to much better understanding
of it as a means of communication which will be manifested in discursive — textual
activity. The issue of discourse typology remains open both within the scope of dis-
cursive analysis and in modern linguistics as a whole. Many classifications are not
comprehensive and are therefore treated as research techniques. The diversity of
definitions and classifications of such a complex, multifacetec and multifunctional
concept as discourse is due to its nature and the multidisciplinary approach of dis-
course analysis as an independent scientific field. Thus, the relevance of this study
is stipulated by the fact that it allows for the consideration of discourse typology
from various perspectives and opens up prospects for its research in different semi-
otic domains.

The analysis of the literature on the issue of discourse typology shows that
discourse can be classified on different criteria. When writing the article such
methods as descriptive, analytical, comparative, classification and inductive have
been applied.

Discussion. The traditional division of discourse into spoken and written
modes which is primarily due to communication channel is regarded as the most
common. In the first case it is acoustic and in the second it is visual. It is quite clear
that spoken discourse is the original form of the existence of language and written
discourse is derivative. When comparing these forms the national character of oral
speech and the secondary, artificial character of written texts are emphasized.
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Comparing spoken and written discourse a whole range of differences can be
identified in terms of both the process and outcomes. In spoken discourse there is
contact between the speaker and the addressee in time and space. In written discourse
such contact is not normally found. Unlike written discourse within the framework of
spoken discourse the speaker and the addressee are involved in a single situation.In
spoken discourse the stage of generation and the stage of understanding are syn-
cronized, but it does not occur in written one. Spoken discourse, in contrast to written,
necessarily includes paralinguistic information that can be transmitted by phonation,
kinesics, proxemics and non-verbal components. Spoken discourse is characterized
by spontaneity while written discourse is prepared. In spoken discourse, unlike writ-
ten, the speaker had a feedback that allows him to adjust his communication tactics
and moves depending on the reaction of the addressee. This, on the one hand, is the
advantage of the speaker over the writter and, on the other hand, it requires suscepti-
bility and quick reaction as well as the ability to control expression of emotions, espe-
cially while communicating face to face.

The difference between spoken discourse viewed as the final product, the re-
sult and written discourse is manifested in the fact that the former is less normative.
It contains errors, pauses and is charactetized by greater ellipticity which is due to
the communicant’s ability to ask again and clarify in real time.Written discourse,
for lack of such an opportunity, forced to be quite complete and explicit. The syntax
of oral speech is much more structured, it has many incomplete sentences, few sub-
ordinating connections, there is also predominance of active constructions over pas-
sive ones. The spoken discourse is abundant with words of broad and vague seman-
tics. In spoken discourse a limited range of connecting elements are usually used,
and these are often omitted. Written discourse is characterized by the widespread
use of linguistic expressions that ensure the formal coherence of the text (firstly,
secondly, in the conclusion, in addition however).

From a formal standpoint the differentiation of spoken and written discourse is
not difficult, since oral speech is realized in the form of sound matter and is perceived
acoustically, while written speech is embodied graphically and perceived visually.
The matter is complicated by the fact than in recent decades this binary subdivision
has become undermined by the emergence of various forms of electronic communica-
tion, which in terms of their manifestation and process are close to written discourse.
From the point of view of the result characteristic features of oral speech are found,
including ellipticity, non-normativity, weak structure.

Another fundamental division of the discursive space is associated with the
opposition of everyday, informal and institutional, formal types of discourse.
From the point of contemporary sociolinguistics there are two main types of dis-
course: personal, personality — oriented and institutional, status — oriented. In the
first case the speaker can be identified as an individual, in the second one he
comes forward as a represantative of certain social institution. Institutional dis-
course is reduced to patterns of verbal behaviour that evolved in society in relation
to fixed areas of communication [2, p.190].

Ontologically everyday discourse is primary while mastery of institutional
discourse occurs in the process of socialization. Institutional discourse is historically
variable and culturally specific. Institutional discourse represents communication
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within the given framework of status — role relations. As applied to modern society
the following types of institutional discourse can be distinguished: political, diplo-
matic, administrative, legal, military, pedagogical, religious medical, sports, scien-
tific, business and others.

The differentiation between everyday and institutional discourse is not absolute,
since the parameter of formality allows for gradation. The everyday chatter of girl-
friends consists of an oral everyday discourse and their correspondence represents al-
S0 an everyday discourse, but already either written or electronic. Institutional com-
munication can also take various forms: job interview — oral discourse, official docu-
ments — written discourse, business e-mail correspondence — electronic discourse.

In addition to the varieties noted above, when distinguishing types of dis-
course, relience on more particular criteria is also practised. A number of works
consider such grounds for classifying discourse types as taking into account the fac-
tor of the sphere of use and the subsequent allocation of political, military, medical,
religious, legal and other types of discourse; taking into account the factor of partic-
ipants and their ideological attitudes and, accordingly, the allocation of the dis-
course of trade unions, left or right, feminist discourse and others ; taking into ac-
count the factor of the communicative goals of the participants and the subsequent
allocation of such types of discourse as polemical, didactic, manipulative, provoca-
tive and others [6, p.7].

As practice shows one can list the types of discourses grouped according to
cumulative characteristics; according to the field or place of application, there will be
the division into political, official, economic, scientific, religious, advertising, media
and internet discourse; on the subjective basis one can trace the identification of such
types of discourse as volunteer, journalistic, reader, discourse of fans; on the objective
basis such types as the discourse of city, village, war; on the theological basis such
types as teaching discourse, propaganda, identifying and other types of discourse. Ac-
cording to the modal evaluative feature one can distinguish political neutral discourse,
positive, moderate, critical, radical and other types of discourse [4].

The presence of the factor of the subject of discourse presupposes identifying
the following types of discourses. Taking into account the number of participants in
verbal communicative activity, as a subject discourse with a single subject, discourse
with a group subject and discourse with an abstract subject are distinguished. Based
on the gender of the discourse subject division of discourses into male, female and
mixed types are proposed. Taking into account the age factor of the discourse subject
one can trace division of the discourse into children’s, youth, adults and other varie-
ties. Taking into account the factor of geographical location of the discourse subject it
is possible to identify such types of discourses as European, North American, Latin
American, Asian, global, regional and otbers. The ethnicity of the discourse subject
implies division into such types of discourses as german, french, american and other
varieties.

Based on the presence and involvement of the discourse object in verbal
communicative activity, monologue discourses and dialogue discourses can be
distinguished. One of the dialogic discourses is polylogic discourse, where the
subject converses not with one but several objects. At the same time dialogic and
polylogic discourses aimed at proving something or uncovering the truth through
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argumented speech, which unfolds in the form of polemics, debate, discussion,
dispute are called polemical discourses [1, p.6].

The joint participation of the subject and the object in verbal communication
determines the identification of discourse types from the perspective of the target
audience. According to this criterion discourses can be specialized, educational,
popular or non-specialized. There is also a possible variant of non-specialized dis-
course, where the addressee is a specialist and the addressee is a non-specialist. In
such discourse the initiative gradually shifts to the specialist and it can be classified
as either educational or popular [8, p.17].

Of the mutiple grounds for classifying texts proposed within the framework of
text linguistics only a few are used in discursive studies. Thus, discourse like text is
usually described in terms of monologue or dialogue. Nowadays multimodal texts
which have taken a central place in electronic communication have been added to the
division of texts into sign — uniform and sign — heterogeneous ones. In discursive
analysis the concept of narrative and argumentative discourse is also widely used,
which goes back to the corresponding functional and semantic types of speech — nar-
ration and reasoning [7]. Narrative discourse is of particular interest primarily in the
cognitive and structural aspects, while argument — tative discourse associated with
reasoning and persuasion is in the focus of attention of experts concerned with the is-
sues of speech influence and manipulation.

A discourse type is defined as a class of text genres united by a communicative
purpose and having certain linguistic charatecteristics. This is the use of specific as-
pect and tense forms of the verb, then the predominant use of words of a particular
part of speech in a fixed form, the presence of its own vocabulary and regulating
words and other means [9, p.37]. Other researchers understand the type of discouse as
a certain sample or model of the homogeneous group that has common extra and in-
tralinguisic features characteristic of this group, determined by the author’s intention
as well as the communicative situation [5]. Thus, this is the kind of virtual model in
the human mind, which in a specific situation of written communication acts a real
discourse. In N.Fairclough’s opinion a discourse type is a relatively stable combina-
tion of genres and discourses within a series or system of discourses. Discursive types
either include complex combinations of several genres and discourses or represent
separate genres and discourses. In this sense genre acts as a way of using language
that corresponds to the type of social activity and discourse is a way of constructing a
certain social activity [1].

Conclusion. Existing classifications of varieties of discourse confirm the fact that
discourse is a multifaceted and versatile phenomenon. This interpretation is sometimes
cotradictory and ambigious. The availability of different interpretations of discourse in-
dicates that the subject area of research dealing with issues of discourse typology is al-
ways open to further expansion. The study of varieties of discourse continues to arouse
interest among linguists and careful consideration is still given to this issue.
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Lale Hiseynova
Xulasa
DiSKURSUN 9SAS NOVLORININ OYRONILMOSI MOSOLOSINO DAIR

Hazirda timiimi diskurs tipologiyasinin yaradilmasi vazifasi asas masaladir, c¢iinki
Umumi diskurs nazariyyasinin perspektivi va bitin diskursiv muxtalifliyin misyyan edil-
mosi onun hallindon asilidir. Bu moagalods diskurs tipologiyasinin formalagsmasina miixte-
lif yanasmalar otrafli arasdirilir. Magalods har bir névin miayyan diskursiv tacriibslors
uygun oldugu asas nitq névlarinin miayyan edilmasinin miimkiin yollar1 toklif edilir. Bu
aragdirma sifahi, yazili va elektron nitq névlorinin tahlilinin genislondirilmasinin vacibliyi
vurgulayir va hamginin giindalik va institusional nitg névlorini forglandirmays ehtiyac ol-
dugunu gostarir. Qeyd etmok lazimdir ki, mixtalif diskurs ndvlarinin mévcudlugu bu el-
mi todgigat sahosinin daha da genislonmak tigiin daim agiq oldugunu gostarir vo muasir
diskursiv tadqgigatlarinin intensiv inkisaf edon istigamatini tomsil edir.

Jlasa I'yceiinoBa
Pe3rome
K BOITPOCY U3YYEHUS OCHOBHBIX TUIIOB JUCKYPCA

B Hacrosiiee Bpems 3aada co3faHus OOIIEH TUIIONOTMH AUCKypca SIBISIETCS KITtode-
BOH, TaK KaK OT €€ PEIICHHUS 3aBUCUT IEPCIIEKTHBA O0IIEeH TEOpUH ANUCKYpPCA U BBISBIICHUS
BCEr0 JAMCKYPCHBHOTO MHOrooopasus. B nmaHHOM craTbe momsepraercsi TILATEIBHOMY
PacCMOTPEHHIO pa3fMyHble MOAXOAb!l K (POPMHUPOBAHMIO THIIOIOIMH AWCKypca. B cratbe
MpeyIararoTcs BO3MOXKHbBIE BAPUAHTHI BBIIEIEHUS] OCHOBHBIX THUIIOB AMCKYPCA, TIE KaXK bl
BUJI COOTBETCTBYET ONpENEICHHBIM AWMCKYPCUBHSAM IPaKTHKaM. B IaHHOM HccienoBaHuH
MOAYEPKUBAETCA BAKHOCTh PACIIMPEHHS MPOLIECCa aHaIN3a YCTHOrO, MMCbMEHHOTO M JIEK-
TPOHHOT'O Pa3HOBUAHOCTEH JMCKYpCa, a TAKKe MOAIEepKUBAETCsl He00X0quMOCTh T depen-
nuayy OBITOBOTO M MHCTHTYLMOHAJIBHOTO THIIOB AWCKypca. CremayeT OTMETHTh, YTO
HaJIMYME PasHbIX TUIOB JUCKYpCa CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO JAHHAs 00JacTh Hay4IHBIX
W3BICKaHUH Beerzia OTKPBITA JUIS JajbHEHILETo PacIIMPeHus U NpeAcTaBiser co00il UHTEH-
CHBHO Pa3BUBAIOILEECS HAlIPABJIEHUE COBPEMEHHBIX TUCKYPCUBHBIX UCCIIEI0BAHUI.

Rayci: prof. A. Mammadov
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Abstract

Idiomatic expressions constitute an integral part of natural language, enhancing
discourse by enriching meaning, conveying cultural values, and facilitating pragmatic
communication. Their presence in audiovisual media — particularly in television pro-
grams, cinematic productions, and radio broadcasts — plays a crucial role in language
acquisition, offering learners exposure to authentic speech, contextualized usage, and
sociocultural nuances. This study investigates the integration of idiomatic expressions
in audiovisual media, focusing on their linguistic, cognitive, and cultural dimensions.
Through an in-depth examination of idioms in film dialogues, the research explores
their impact on speech fluidity, audience comprehension, and pragmatic competence.

Furthermore, the study critically analyzes film titles containing idiomatic
expressions, assessing their semantic function, translational challenges, and poten-
tial role in generating new idioms within the target language. By evaluating
twelve prominent examples, the research highlights how idiomatic film titles in-
fluence audience perception, contribute to linguistic innovation, and pose chal-
lenges for interlingual adaptation. The findings of this study aim to contribute to
the broader understanding of idioms as dynamic linguistic units that shape both
language learning and media discourse.

Introduction

Idiomatic expressions present a challenge for language learners due to their
figurative meanings and cultural specificity. Language learners often struggle with
idiomatic expressions due to their figurative nature and cultural specificity. Since
idioms do not always have a literal meaning, they can be challenging for learners
to grasp. Many idioms are deeply rooted in cultural contexts, making them even
more complex to understand. Films, as authentic sources of spoken language,
offer a practical means to expose learners to natural idiomatic usage. Unlike
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standard vocabulary, idioms require contextual understanding to be interpreted
correctly [Brown, 2019]. Films, television programs, and advertisements offer
natural linguistic environments where idioms are used dynamically, making them
an effective resource for language acquisition [Carter, 2017]. Despite these
differences, exposure to both varieties is beneficial for learners. By watching
films, students develop a better understanding of pronunciation, tone, and context.

Media exposure provides learners with idiomatic expressions in real-life
contexts, enhancing comprehension. Research suggests that watching movies in
their original language significantly improves linguistic skills, as learners engage
with pronunciation, tone, and cultural references [Smith, 2018]. Animated films
and advertisements also play a crucial role in familiarizing learners with
colloquial language and cultural idiomatic patterns.

This study examines how idioms function in audiovisual media and their
impact on language acquisition. Particular attention is given to idiomatic
expressions in films and their relevance in shaping both native and non-native
speakers’ understanding of language.

Research Methods

The study was conducted in several stages:

« Selection of media sources, including films, animated series, and advertise-
ments, based on language learners' proficiency levels (Pre-Intermediate to Interme-
diate).

e Screening of selected media with subtitles to identify idiomatic
expressions.

« Compilation and categorization of idioms based on frequency, context, and
pragmatic function.

e Analysis of idioms in film scripts, advertising slogans, and animated
dialogues.

e A survey conducted among high school students to assess idiom
comprehension before and after exposure to audiovisual media.

During the screening, idiomatic expressions were noted and categorized
based on their frequency and context of use. The idioms were then analyzed to
determine their figurative meanings. Survey participants provided feedback on
their understanding of idioms before and after watching the film. The survey
results indicated that students who engaged with idiomatic expressions through
film showed higher comprehension rates than those who studied idioms through
textbooks alone. The selected film, "Fantastic Beasts and Where to Find Them,"
served as the primary case study, supplemented by idioms found in animated
films such as "Shrek" and advertisements from well-known brands.

Discussion and Analysis

Authentic films provide an immersive environment for language learners.
Unlike traditional textbooks, which often lack real-world conversational flow,
films expose students to idiomatic phrases, phrasal verbs, and cultural references.
This exposure is crucial for language acquisition. Learners are more likely to
remember idioms when they hear them in meaningful conversations. Films also
allow learners to observe non-verbal cues that accompany idiomatic expressions,
such as facial expressions and gestures.
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Films present a rich source of idioms that enhance conversational English.
For instance, in Fantastic Beasts and Where to Find Them, several idiomatic
expressions appear naturally in dialogues:

« ""Let the cat out of the bag" — to reveal a secret [Johnson, 2020].

« ""A piece of cake™ — describing an easy task [Brown, 2019].

« "Hit the nail on the head" — describing an accurate or precise statement.

e ""Under the weather" — indicating illness [Smith, 2018].

« ""Burning the midnight oil'* — working late into the night [Carter, 2017]

e "Pull someone’s leg" — meaning to joke with someone.

These idioms are frequently encountered in conversational English, making
their comprehension crucial for language learners.

Additionally, many film titles themselves contain idioms, reinforcing their
significance in popular culture.

Exposure to these idioms in authentic settings allows learners to understand
their pragmatic function and conversational appropriateness.

Idioms in Animated Films

Animated films provide another effective means for language acquisition, as
they often include idioms in simplified, visually supported contexts. Shrek (2001),
for example, incorporates idiomatic expressions in humorous dialogues:

« ""Hold your horses’ — meaning to be patient.

« "Break a leg" — wishing someone good luck.

« "'In hot water"" — being in trouble [Thompson, 2021].

Since these phrases are used alongside exaggerated gestures and contextual
cues, they facilitate better comprehension among learners.

Idioms in Advertisements

Advertising slogans frequently use idiomatic expressions to create memorable
messages. Consider the following examples:

e Nike: ""Just do it."" — Encourages immediate action, linked to the idiom "Do
or die.”

e McDonald’s: "I’m lovin’ it." — A colloquial expression reinforcing positive
sentiment.

« KFC: "Finger-lickin’ good." — An idiom emphasizing deliciousness
[Carter, 2017].

Such slogans integrate idiomatic language into everyday discourse, making
them familiar and easy to recall.

Idiomatic Film Titles and Cultural Influence

Film titles often contain idiomatic expressions that reflect cultural perspectives
and linguistic patterns. A few notable examples include:

1. La LaLand (2016)

The term La La Land is a colloquial expression referring to Los Angeles as
well as to a state of dreamy detachment from reality. The film, centered around
aspiring artists in Los Angeles, embodies both meanings, making the title an apt
representation of its themes. The phrase itself is commonly used to describe
someone who is lost in daydreams or disconnected from practical concerns.

2. Orange Is the New Black (2013-2019)
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This title plays on the idiomatic phrase [X] is the new black, which signifies
that something has become fashionable or trendy. In this case, the reference to the
color orange alludes to prison uniforms, as the show is set in a women’s correctional
facility. This clever wordplay reinforces both the show's thematic content and its
cultural commentary on prison life and societal perceptions of crime and punishment.

3. Silver Linings Playbook (2012)

Derived from the idiom every cloud has a silver lining, which suggests that
there is something positive in every difficult situation, this title encapsulates the film’s
central theme of optimism in the face of adversity. The protagonist, dealing with
personal struggles, seeks a way to rebuild his life, making the title metaphorically
significant. However, the Russian translation “My Boyfriend is a Psycho” deviates
from this optimistic tone, prioritizing marketability over linguistic accuracy.

4. Breaking Bad (2008-2013)

The phrase breaking bad originates from Southern American dialects and
means to deviate from socially acceptable behavior, often with criminal implications.
This title is particularly effective as it encapsulates the protagonist’s transformation
from a law-abiding chemistry teacher to a drug kingpin. The Russian adaptation, “Bo
sce msickue” (loosely meaning Into the Thick of It), captures the essence of moral
descent but lacks the nuanced regional connotations of the original.

5. The Bucket List (2007)

The term bucket list refers to a list of things one wishes to accomplish before
dying, derived from the idiom kick the bucket, meaning to die. The film follows two
terminally ill men fulfilling their dreams before their deaths, making the title both
literal and figurative. This phrase has gained widespread popularity, illustrating how
media can reinforce and popularize idiomatic expressions.

6. Pushing Daisies (2007-2009)

The phrase pushing (up) daisies is a euphemism for being dead, making it a
fitting title for a series about a man who can bring the dead back to life. The
Russian title, “Mépmewie 00 socmpebosanus” (Dead Until Claimed), conveys the
show’s morbid humor but does not directly translate the idiom’s floral imagery.

7. Six Feet Under (2001-2005)

Referring to the depth at which bodies are traditionally buried, six feet under
is a well-known euphemism for death. The series, which follows a family operating
a funeral home, aptly employs this idiom in its title. The Russian translation,
“Knuenm ececoa mépmes” (The Customer is Always Dead), creatively adapts the
meaning while maintaining the dark humor inherent in the original.

8. The Whole Nine Yards (2000)

This idiom, meaning to go all the way or to do something completely, is
humorously applied to this crime comedy about a hitman. The literal Russian
translation, “/lessms spoos” (Nine Yards), loses the idiomatic nuance, demonstrating
the challenges of translating culturally specific phrases.

9. Coyote Ugly (2000)

The term coyote ugly refers to someone waking up next to an unattractive
person after a night of drinking, implying that they would rather chew off their
own arm than wake the other person. While the film is named after a real bar, the
phrase itself contributes to the title’s layered meaning. The Russian version, “bap
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'Taoxuit kouom'” (The Ugly Coyote Bar), retains the essential elements while
focusing on the film’s setting.

10. Groundhog Day (1993)

Originally referring to a North American tradition where a groundhog’s
behavior supposedly predicts the weather, Groundhog Day has since become
synonymous with monotonous repetition. The film’s plot, in which the protagonist
relives the same day endlessly, helped cement the phrase’s modern usage,
illustrating how media can influence language.

11. Sophie’s Choice (1982)

This title, referring to a heart-wrenching moral dilemma faced by the
protagonist, has since entered common usage to describe any choice with equally
devastating consequences. This phenomenon demonstrates how literature and film
can contribute to linguistic evolution.

12. Straw Dogs (1971, 2011 — remake)

This phrase originates from ancient Chinese rituals where straw dogs were used
in ceremonies and later discarded, symbolizing something initially valued but
ultimately deemed worthless. The film, which deals with themes of dehumanization
and brutality, aligns with this metaphor. However, the meaning of the idiom may not
be immediately apparent to modern audiences unfamiliar with its origins.

The translation of such titles poses challenges, as linguistic and cultural
nuances may not always align across languages. For example, Silver Linings
Playbook was translated into Russian as My Boyfriend is a Psycho, altering its
original meaning.

Findings

The study's results indicate that exposure to idiomatic expressions through
audiovisual media enhances language learning. Based on the study, it was
observed that idioms play a significant role in authentic communication within
films. Learners who engage with films featuring idiomatic expressions improve
their listening skills, comprehension, and vocabulary retention.

Key findings include:

« Learners retain idioms more effectively when presented within contextualized
dialogues rather than as isolated phrases.

« Film-based learning improves comprehension, pronunciation, and cultural
awareness [Smith, 2018].

o Advertisements reinforce idiomatic expressions in everyday language,
making them more accessible to learners.

« Idiomatic film titles contribute to linguistic evolution and cultural dissemina-
tion.

Conclusion

The integration of idiomatic expressions in audiovisual media plays a
significant role in language acquisition and cultural learning. Films, animated series,
and advertisements provide authentic contexts in which idioms are naturally
embedded, enhancing comprehension and retention. The use of idiomatic expressions
in film titles demonstrates how language, culture, and media intersect. While some
idioms remain confined to linguistic subcultures, others gain widespread recognition
through film and television. These titles serve as a linguistic bridge, offering language
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learners opportunities to explore expressions within meaningful contexts. However,
translating these titles into other languages poses challenges, as cultural nuances and
idiomatic meanings may be lost or altered in the process.

By analyzing the role of idioms in film titles, we gain insights into how
language evolves through media, how idiomatic expressions become embedded in
popular culture, and how translation choices impact meaning across linguistic
landscapes. Understanding these dynamics can enrich language learning and deepen
appreciation for the interplay between words and their cultural significance.

By analyzing idioms in cinematic dialogues and advertising slogans, this
study underscores the importance of media exposure for linguistic development.
Future research should explore the role of regional dialects in idiomatic expression
comprehension and the effectiveness of multimedia-based learning tools.
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Ruqiyys Korimova
Xilasa
AUDIOVIiZUAL MEDIiADA iDiOMATIK iFADOLORIN ROLU:
LINQVISTIK VO PRAQMATIK ANALIZ

Idiomatik ifadalor tobii dilin ayrilmaz hissesini toskil edir, nitqi monaca zonginlos-
dirir, modoni doyarlari ¢atdirir vo pragmatik linsiyyoti asanlagdirir. Onlarin audiovizual
mediada — xiisusils televiziya programlarinda, kino osarlorinds vo radio veriliglorindo —
isladilmasi dilin monimsonilmasi baximindan mithiim shamiyyst dasiyir. Bu, dyronanlara
autentik danisiq niimunslorini, konteksto uygun istifadesini vo sosial-madoni ¢alarlar1 iz-
lomak imkani yaradir. Todgigat audiovizual mediada idiomatik ifadslarin inteqrasiyasini
arasdirir vo onlarin linqvistik, koqgnitiv vo moadani aspektlorino fokuslanir. Film dialogla-
rinda idiomlarin istifadesi asasinda onlarin nitqin axiciligina, tamasacilarin anlama soviy-
yasing va pragmatik kompetensiyanin formalagsmasina tasiri tohlil olunur.

Bundan olavs, arasdirmada idiomatik ifadslorden ibarst film adlar1 xiisusi digqget
moarkazing gatirilir: onlarin semantik funksiyasi, torciimo zamani yaranan ¢atinliklori vo
torciimo dilinds yeni idiomlarin formalagsmasimda potensial rolu giymetlondirilir. On iki
secilmis niimunonin tohlili gdstorir ki, idiomatik film adlar1 tamasagi qavrayisina tosir
edir, dilin yenilonmasine tohfs verir vo dillorarast uygunlasdirma zamani miioyyon prob-
lemlor yaradir. Bu tadqigatin naticalori idiomlarin ham dil dyronmo prosesini, ham do
media diskursunu formalasdiran dinamik dil vahidlori kimi daha dorinden anlagilmasina
Xidmat edir.
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Pyknsa KepnmoBa
Pe3rome
POJIb TIUOMATHUYECKHUX BBIPA’KEHUU B AYANOBU3YAJIbHBIX
CPEJICTBAX MACCOBOU NHO®OPMAIINN: JIMHI'BUCTUYECKU U
INPATMATUYECKHM AHAJIN3

Dpazeonoru3Mel MPEACTABISIIOT COOOH HEOTHEMIIEMYIO 4YacTh €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA: OHM O0OTaIalOT BBICKA3bIBAHUE, MPUIAIOT €MY BBIPA3HTENBHOCTh, OTPaXKaroT
KyJIbTYPHBIC IIEHHOCTH M CIIOCOOCTBYIOT 3()(EKTHBHOM MparMaTH4ecKOH KOMMYHUKa-
nuu. VX ucnonb3oBaHWe B ayJHOBH3YalIbHBIX CpPEICTBaX MaccoBOi MH(opmanuu — B
Tenenepenayax, KHHOQWIbMax U pajauoreperayax — UrpaeT BaKHYIO pOJb B Ipoliecce
OBJIAJICHUST WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TOCKOJBKY MPEAOCTABISIET YYalIUMCS JIOCTYH K
MOJUIMHHON peYH, KOHTEKCTYaJIM3HMPOBAHHOMY VYIIOTPEOJICHUI0O M COIMOKYIbTYPHBIM
OTTeHKaM 3HaveHWil. Hacrosimiee wucciieoBaHWe TOCBSIICHO H3YYCHHIO WHTErpaIiH
($pa3eo’qoru3MoB B ayJAHOBH3YyaJIbHBIC MEHA U PACCMATPUBACT WX B JIMHTBHCTHYECKOM,
KOTHUTHBHOM M KYJIbTYPHOM acriektax. Ha mMarepuane aHaim3a WIMoOM B KHHO-JIWAIOTaX
HCCIIeyeTCsl UX BIMSHUE HAa OCTNIOCTh PEedH, IOHMMAaHUE CO CTOPOHBI ayIUTOPUU H pa3-
BHUTHE MPArMaTHIECKON KOMIIETECHIIHH.

Ocoboe BHHMMaHHE YIENAETCS Ha3BaHUSAM (PUIBMOB, COIEpKAIIMM (pa3eoso-
TU3MBI: OI[EHUBAETCSl X CeMaHTHUYecKas (PYHKIHS, TPYIHOCTH MEpEeBo/a, a TakkKe MOTeH-
[MajgbHas Poib B (POPMUPOBAHMH HOBBIX (hPa3eoIOTMIECKUX EANHHI B S3bIKE MEPEBO/IA.
Ha nmpumepe nBenaauati HanOosee MOKAa3aTENbHBIX CIydaeB MOKa3aHO, KAaKHM 00pa3oM
UAMOMATHYeCKHEe Ha3BaHUs (MIBMOB BIMSAIOT HA BOCIIPHATHE 3pUTENEH, CIOCOOCTBYIOT
S3bIKOBBIM HMHHOBAIIMAM M CO3MAIOT ONpEeiEHHBIE CIOKHOCTH HPU MEXBA3BIKOBOH
ajantanuy. Pe3ynbTaTsl HCCIEIOBaHMS MPU3BAaHBI YIIIyOUTh MOHMMaHME (hpa3eosIorus-
MOB KaK JMHAMHUYHBIX S3BIKOBBIX €IMHHUII, (POPMUPYIONIUX KaK MPOLECC U3YUCHHUS SA3BIKA,
TaK ¥ MEANAJUCKYPC.

Raygi: fii.f-d. E.A.Hiiseynova
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Aygiin Qadimli
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AZORBAYCAN DILINDO® TERMINOLOGIYANIN INKISAFI
Acar sozlar: termin, milli leksik baza, dil tarixi, alinma sézlar, terminoloji inkisaf
Keywords: term, national lexical base, history of the language, loanwords,
terminological development
Knrwueewvie cnosa: mepmur, HAyUuOHAIbHAN JIEKCUYECKAs 661361, ucmopus AA3vblka,
3AUMCMEB0O6AHUA, MEPMUHOTIOcUYECKOE pazeumue

Giris. Azorbaycan dilindo mdvcud olan terminlor iimumislok olmayan
sOzlor grupuna daxildir vo dilgiliyin asas bdlmolorindon olan terminologiyada
Oyranilir. Terminologiya bdlmasi dilimizin leksik qatmim miihiim hissasini ohato
edir va bu béIma miayyan elmi anlayislar sistemi ilo baghidir. M.S. Qasimov 6z
geydlorinds gostorir ki, ‘‘Dilimizdo terminologiya sahosindo - elmi texniki
anlayiglar, hor birinin mahiyyati, xdsusi slamatlori, sistem vo 6zlinomaxsus
tosnifatlar1 haqqinda, anlayislarin tosbit edilmasi vasitasi olmag etibarilo onlarin
toyinatlarin haqqinda, anlayislar1 ifado etmok gin dilin mantiqi vasitalori olmag
etibarilo terminlor haqqinda, indekslor (qisa isaralor) vo anlayislarin ifadasi U¢in
olan basqa vasitalor haqqinda biliklarin macmusundan tosokkiil edir”’[ 6, s.54].

Azarbaycan dilinds terminlarin tosokkill v inkisaf tarixini S.Sadiqova da
6z novbasindo muxtalif tarixi dovrlords qruplasdrmusdir. O, ilk olaraq VI-VII
asrlordan XV asra gadarki zamani, daha sonra iso XVI- XVIII asrlorda terminlarin
tosokkull, XIX asrin 30-90-c1 illorinds inkisafi, XX asrin | dovriinds olan inkisaf,
XX oasrin 20-90-c1 illorindo terminlorin inkisafi vo XX osrin 90-ci illorindo
(mustaqillik illarinds) bu s6z qruplarmin inkisafi kimi marhalolora ayirmisdir[ 8,
s. 16].

Hor dovrds terminologiya vo onun inkisafi mixtalif saviyyslords olmusdur.
Bu godor kaskin forg mixtalif elm saholorinin ayri-ayri vaxtlardaki inkisafi ilo
olagodardir. Bazi monbolords forqli yanagsma vo fikirlor vardir. Bunlardan biri do
N.A.Baskakovdur. O 6z geydlorinds gostorir ki, ‘“Mdvcud dillarin hor birinda
leksikanin terminlorlo zonginlogsmasi bitin dovrlorin vo xalglarm elmi vo badii
kosflori ilo olagodar olaraq yaranmigdir‘. Dil tarixinin bitiin morhalolori
terminologiyanin yaradiciliq xiisusiyyotlorini  0zilindo oks etdirir. Keg¢mis
zamanlarda terminlor s6z bazasinin kigik bir hissasini shats etdiyi halda, azadliq
olds etdikdan sonra dovrin taloblorine uygun olaraq terminologiya daha siiratlo
inkisaf etmisdir.

Butlin tadqiqatcilarin birinci dovr kimi ayirdigi zamana noazar salsaq, gorarik
ki, dilin formalagmas1 vo tosokkiilii ilkin olaraq sifahi sokildo olmusdur. Nozora
alsaq ki, godim dovrdo sifahi nitq 6n planda idi, onda ilk sifahi odobiyyat
nimunalorindon on mohtesomi olan “Kitabi-Dads Qorqud” eposunda islonon
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terminlorin mixtslif sahslors aid oldugunu miisahids eds bilorik. Dastanin dilinds
istifado olunan s6z vo s0z birlosmoalori daha ovvalki zamanlarda da istifads
olundugunu nazars alsaq, rahatligla deys bilarik ki abidonin dilindaki terminlor do
homginin on godim zamanlardan istifado olunmusdur. Bir ¢ox dilgi alim geyd edir
ki, X11-XII asrlordan avval ana dilimizds termin yaranmasi ii¢iin sorait mévcud
idi. Xlsuson do, homin dovrds ligst fondunda gohumlug munasibatloring, kond
tosarriifat1 isloring, tobabots, nobatots, nlcuma vo sorfo aid bir sira terminlor
meydana golmisdir.

“Tiurk adlar1 6ziiniin bir sira tokrarolunmaz keyfiyyatlori ilo forglonir. Har
seydon Onca, bu adlarin sadsliyi, ahongdarligi, zahiri gozolliyi vo colbediciliyi
oVozsiz alamat va cohatlordir ki, bunu bir ¢ox basqa xalqlarda gormok geyri-mim-
kiindiir.” — deya Afad Qurbanov antroponimlorin dilimizds sahib oldugu mévqeyi
bir daha xiisusi vurgulamisdir[11, s.186 ].

Tadqigatg1 S.Olizado “Oguznamo™ys aid atalar sozlori vo moasallori
aragdirarkon belo gonasta golir Ki, doda-babalarimizdan bizo galan dil va tofokkir
nimunolori sistemli sokildo bizo ¢atdiran xalqumizin dilinin tarixini mixtolif
cohatdon Oyronmok isino Xidmot edocok ¢ox giymatli yazili dastanin dilindo
terminologiya da 6zlino yer etmisdir.

Qadim terminologiyanin ilkin bazasi elo godim tlrk dili idi. Qadim tiirk dili
ilkin termin yaradicihiginin an Saciyyavi cahatlorini 6ziinds oks etdirmisdir. Har
bir termin xalq dilina, xalqn giinliik hoyatina osason yaranmisdir. Hr bir
terminoloji vahid mixtslif sahani ohato etmisdir. Oguznamonin dilinds olan s6z
vo ifadslor mixtalif gruplarda comlonmisdir. Bunlara miixtalif geyim adlari,
yemok adlari, heyvan adlari, badon Uzvlorinin adlar1 vo saylar aiddir. Masalon,
qaftan, don, kiirk, as, siid, sokor, inok, davs, qurd, aslan, insan badanins aid ayaq,
burun, iz, qulaq, bas, giinliik hoyatda istifado olunan rogomlors bir, iki, bes,
dogquz, on, on iki, min va sair istifads olunmusdur. Sads lakin ¢cox vacib olan bu
terminlor 6z aktualligin1 qgorumaga davam edir. Elmi anlayisdan uzaq olsa da lakin
dil strukturunda shomiyyatli mévgeys sahib sézlor ilkin baza rolunu oynayir.

Azarbaycan dilinds adabi nimunoalorin yaranmasi XIII asrdon baglamis vo
bu hadiso do ana dilinin leksikasinin milli terminlarlo zonginlosmasine tasir edan
osas vasitalordon olmugdur. Bu dovrde yaranan ‘‘Dastani- ©hmod Horami‘
mosnavisi do terminlorlo zongindir. Masnavinin dilinds istifado olunan s6z vo
ifadolor bu glin do istifado olunan stzlorlo eynidir. Lakin ¢ox toassuf Ki, bu
dévrdan yani X1 osrdon sonra yaranan terminologiyanin bir hissasi orab vo fars
moangali olmusdur.

Nizami Xuduyevin fikrinca, XIH-XIV asrlora nisboton XV-XVI asrlords
tlrk monsoali s6zlorin migdar1 bir nega dofo artir vo bu marhoalads klassik Gslubda
islonon alinma s6zlorin anlasiqli olmayanlarindan hamiso an azi iki dofa ¢ox olur.
[8,s.12]

Demok olar ki, XII-XIX asrlordo formalasan terminlorin xeyli hissasini
etnografik sozlor toskil edir. Xalqumizin movcud hayat torzinin, maisatinin
zonginliyi vo moasguliyyat novlorinin muxtslifliyi ilo baghdir. Giinlik hoayatda
istifado olunan oasyalar, alotlor, yemak adlari, geyimlor, oyun adlar1 yani ayri-ayri
tematik gruplar maddi-monavi madaniyyatimizin aynasi sayilir.
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Molumdur ki, ana dilimizin xalgilosmasi XVII asrdon sonraki dovra aiddir.
Azorbaycan dilinda hamin asrde meydana galon yeni s0z va ifadalor daha ¢ox xalq
danigigna asaslanmig vo noaticads lizumsuz alinma sozlor dildon sixigdirilaraq
¢ixarilmigdir. Lakin biitiin dovrlorde oldugu kimi bu doévrdo do terminoloji
leksikanin aldig1 s6z va ifadalor dilde 6z hokmini qoruyurdu. Badii Uslubda olan
alinma s6z va ifadalor dildo 6ziino yer edo bilmasa do elmi Uslubun terminlori
daha c¢ox alinma sozlordon toskil olunurdu. XVII osr odobi dili haqqinda
O.Domirgizads deyirdi; “Almma sozlor, ifadslor, torkiblor bu morhalodoki adabi
dilda, xtsusan badii Gslubda bir godor azaldilmis, lakin elmi tislubda terminlor
hesabina artmigdir”[5, s.24].

Toassiif ki, alinma terminlarin dilimizds Gstinlik taskil etmasinin an asas
sobobi terminoloji s6z vo ifadolor yaranarkon milli dildon monbo Kimi istifados
edilmomis vo ana dilinin imkanlar1 nozoro almmamisdir. Dovr doyisdikco
terminoloji leksika mixtolif xalglarm dilindon s6z vo ifadslor gobul etmisdir.
Tarixi proseslora uygun olaraq VI-VII asrlordon XIII asra gadar tiirk xalglarinin
dilindan, XIII asrdan XIX asrin 30-cu illarina gadar arab vo fars moansali sozlar,
Uclinct marhalads isa yani X1X asrin 30-cu illarindan XX asrin | riibina gadoar bu
dillorls yanasi rus dilindan do alinan terminloar da Gstlnlik toskil etmisdir.

Elmi vyeniliyi. Mogalodo “Kitabi-Dado Qorqud” dastaninin  dilindoki
terminlor vo digor dovrloro aid yaradicilig mohsullar1 terminologiyanin tarixi
inkisafi kontekstindo tohlil olunmusdur. Todqigat isi milli terminlarin ilkin
qaynagi kimi epos dilinin funksional xiisusiyyatlorini mioayyanlosdirmisdir.
Burada hamginin, godim tirk monsoli terminlor miasir Azorbaycan
terminologiyasinin formalasmasinda osas baza kimi géstorilmisdir. Umumiyyatlo,
elmi yenilik ondan ibaratdir ki, dilimizds gadim ddvrdon bu giina gadar galon
terminlor yalniz leksik vahid kimi deyil, ham do sosial vo modani hadisa kimi
giymotlondirilmisdir. Naticads, terminlorin qruplasdirilmasi geyim, tabist, badan
Uzvlori vo moisot saholori Uzro aparilmig, onlarin semantik funksiyalari
gostorilmisdir.

Praktik shamiyyati. Demok olar Ki, arasdirmanin noticalori muxtalif
sahalords; dilgilik, leksikologiya va terminologiya (zro todgigatlarda istifads
oluna bilar. ©lda edilon molumatlar Azorbaycan dilids tarix, odobiyyat va sair
elmi vosaitlordo totbig oluna bilor. Onu da demok olar ki, “Kitabi-Dado
Qorqud”daki1 terminlor gadim tiirk dilinin leksik bazasinin 6yranilmasi tgln slava
material tomin edir vo bu 6zunl mogalods do aydin sokilda gostarir. Yeni fikirlor
milli terminoloji fondun miasir dovrds sistemlosdirilmasi Ucin baza rolunu
oynaya bilor. Bu mogalo terminoloji leksikanin milli xiisusiyyatlorini todrisdo
misal kimi gostormok Uglin praktik shamiyyat dasiyir.

Natica. Todgigatlar naticasinds aydin olur ki, dilimizdaki terminologiya
coxasrlik inkisaf yolu kegorok zongin bir sistem formalagdirmisdir. Liigot
bazasindaki terminoloji sozlorin tosokkllli qodim tirk dillori ddvrindsn
baglayaraq orob, fars vo rus dillorinin tosiri altinda miixtolif morholalordo
doyismisdir. Masaloya elmi cohstdon yanasdiqda aydin olur ki, “Kitabi-Dada
Qorqud” eposunda yer alan terminlor godim xalq dilinin canl niimunsalori kimi bu
inkisafin ilkin marhalasini oks etdirir.Bltun dovrlords istifado olunan terminlor
xalqin moigatini, diinyagoriigiini vo sosial hoyatin1 dil miistavisinds oks etdiron
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yalniz madani yox hom ds, elmi gostaricilordir. Bir gox badii vo elmi manbalor
goOstorir ki, milli terminlor osason xalq danmisigindan gaynaqlanmig, alinma
terminlor iso mixtalif tarixi proseslor noticasinds dilimizo daxil olmus vo bu
gunadak dil sisteminds qorunub saxlanilmigdir.
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Nookow

Aygun Gadimli
Summary
THE DEVELOPMENT OF TERMINOLOGY IN THE AZERBAIJANI
LANGUAGE

Loanwords that entered the language at different periods have been indicators of
scientific and technological progress. During the stages of language development, the
improvement of the terminological system was closely connected with the rise of science
and culture. The terms found in the language of Kitabi Dede Qorqud are considered
valuable sources from both historical and ethnographic perspectives. Consequently, term
creation is an important indicator of a nation's cultural memory and the level of
development of its language. This study clearly reveals the historical continuity and
national characteristics of terminological processes in the Azerbaijani language.

Aiirron I'agumian
Pesome
PA3BUTHUE TEPMHUHOJIOI A B ABEPBANT)KAHCKOM SI3bIKE

3anMCTBOBaHHbBIE TEPMUHBI, BOWICAIIME B A3BIK B PA3HbBIC IIEPUOJIBI, SABJIAINCH
MOKA3aTeIeM HAay4dHOr0 U TEXHUYecKoro nporpecca. Ha »stamax pas3BUTHS —S3bIKA
COBEPIIIEHCTBOBAaHHE TEPMHHOIOIMIECKON CHCTEMBI OBLITO TECHO CBSI3aHO C MOIBEMOM HAYKH
U KylIeTypbl. TepmuHsl, BeTpevarommecs B si3bike «Kuuru [ene I'oprynay», mpeacraBisitor
IIEHHOCTh KaK C HCTOpPI‘IGCKOﬁ, TaKk U C 3THOFpa(1)quCKOﬁ TOYKU 3pPCHUA. B wurore
TCPMHUHOJIOTUA ABJISICTCA BAXXKHBIM I1OKA3aTCIIEM Ky.]'[BTypHOfI namMsATA HapoJa MW YPOBHA
pa3BuUTHUA €ro  A3bIKA. I[aHHOC HUCCIICAOBAHUC SCHO  PACKPBIBACT HUCTOPHUYICCKYIO
II0CIACAOBATCIIbHOCT M HAIIMOHAJIBHBIC 0COOEHHOCTH TEPMUHOJIOTNUYCCKUX IIPOLIECCOB B

a3epOaiiHKaHCKOM SI3BIKE.
Ray¢i: R Miirsiidova
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HAYUOHAIbHO-KY1bIM)pPHblLE ocobernnocmu

Giris. Son illor dil vahidlarinin milli-modani xususiyyatlorinin 6yranilmasi-
no dilgilorimiz xususi digget yetirirlor. Xususan do, frazeloji vahidlorin kompo-
nentlori milli-modani keyfiyyatlora daha ¢ox malikdir. Bu mévzunun aktualligini
yumorlu diskurslarda frazeloji vahidlorin milli-modani slamatlorini askara ¢ixar-
maqdir. Homin slamotlor mixtslifsistemli dillorin materiali asasindadir. ©vvalli
todgiqgatlarda frazeoloji vahidlorin strukturu, variantlari vo semantikasi Gyranil-
misdir. Bizim todgigatda iso frazeoloji torkibin lingvokulturoloji cohotlori arasdi-
rilmis, bu vahidlarin milli-modani keyfiyyatlori (izo ¢ixarilmisdir.

Dil, tmumiyyatls, xalgi vo milli koklora sdykanir. Bu kdklor frazeoloji va-
hidlorin hesabina da genislonir. Frazeoloji vahidlor dilin obraz sisteminin yaran-
masinda asas vasitalordan biridir. Frazeoloji vahidlor “xalqgiliyin mihim goéstorici-
lorindan biri”, “dilin i¢arisinda badiilik kilgasi”dir[1, 5.338, 442 ].

“Frazeologiya” termini yunancap hirasis —ifadovolo g os - stz to-
lim hissalorindon ibaratdir. Bu elm sabit idiomatik s6z birlosmolorini-frazeolo-
gizmlori 8yronir. Frazeologiya dilin leksikasinda vo diskursda funksionallasir.

F.Huseynovun fikrincoa, “miiasir dilin frazeologiyas1 6z koklari ilo tarixin
yaziyaqadarki dovriina gedib ¢ixan uzun bir tarixi inkisafin mohsuludur. Lakin di-
lin frazeoloji vasitolorinin oksar hissasi dilin tarixinin yaziyaqoadorki doévriinda
omola galir vo sabitlosir” [2, ¢.91]

Tarixi frazeologiyada ananavi va kitlovi istigamatlor milli-modoni xtsusiy-
yatlorin gabardilmasina gotirib ¢ixarmisdir. Aparilmis tadgigatlarda ananavi dilgi-
lik garcivasindo uzun middot bu mosolo toadgigatlardan konarda qalmigdir. Son
vaxtlarin todqiqgatlart vasitasilo tosdiq olunmusdur ki, frazeologiyaya aid olan
idiomlar dilin 8ztinamaxsus milli-modani vahididir. Homin vahid xalqm milli-ma-
doni potensialini akkumulasdirir. A.M.Babkin yazir ki, “idiomatika-tokrar olun-
mayan, manifestasiya olunan obraz va manaviyyatlar, elaca do milli-madani 0zu-
namaxsusluqdur. [3, ¢.7]

S.Olizads yazir ki, “frazeologizmlor dil vo tofokkirln olagsli abstraksiyasi-
nin mohsulu olmasaydi, dilin miidirikliyinin vo milli-madani tobistinin, xalqin et-
nik, etnomadoani psixologiyasinin timsalina ¢evrila bilmoazdi” [4, 5.10-11]
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Muasir lingvistikada frazeoloji ifadalorin yeri nazari-tatbiqi problem olaraq
galir, bu haqda shatali baxislar, yanagsmalar indi-indi yaranmaqdadir. Frazeologi-
yanin kateqorial aparatinda bura daxil olan vahidlerin semantik interpretasiyast,
sabitliyi, daxili forma vo aktuallasan monasi ilo yanasi, milli-madani keyfiyyatlori
do Ustiin yer tutur. Aktual mona birbasa digar nov diskurslarla birlikds, yumoristik
diskursda da 6zlinu biruza verir, motn bu tosirdon yan kego bilmir. Milli-modoni
kontekst realizasiya olunur. Frazeologizmlar, idiomlar diskursda uslubi cohstdon
diferensiallasir. Frazeoloji vahidlar diskursda uslubi mogsadlora xidmot edir. Fra-
zeologiya miasir yumor kontekstinds do giiliisii, istehzan1 yaradir vo yeni komik
semantika ilo ¢ixis edir. Bu baximdan, geyd etmayi lazim bilirik ki, tutusdurulan
dillorin milli-madoani cohatlori frazeoloji sahads do aprior baslangic toskil edir.
Frazeologiya elminds mdvcud olan milli-madani spesifiklik tadricon genislonma-
ya baglayir. Ciimla vo motnlords islonon frazeoloji vahidlor obrazliliga, emosio-
nalliga xidmot edir.

Miiasir diskursda islonon frazeoloji vahidlorin spesifikasina xiisusi digqot
yetirilir. Homginin do, bu iki alamatlor: 1) idiomlarin funksionallagsmasi; 2) hamin
vahidlorin badii va publisistik moatnlords istifads olunmasi fakti vacib element ki-
mi gostorilir [5, ¢.5 ]

Idiomatik vahidlor indiya kimi, mixtalif 6lctlorino g6ro bolgilora ayri-
lib.Yumoristik diskursda iso idiomatik vahidlori asagidaki xiisusiyyatlorina asason
tosnif etmok olar:

1. Idiomatik vahidlari hazm etmok, yani monimsays bilmak;

2. Idiomatik vahidlori semantik cohotdon tosvir etmok. “Dil elo qurulmusdur
ki, damsan fikrini ifado edarkon bu v ya digor s6zii onun daxil oldugu, semantik co-
hotdon yaxin olan sézlorin igarisindon secir vo mivafiq sozlorlo slagslondirir. Buna
uygun olaraq dinloyan esitdiyi sdzlori monaca yaxin sozlarlo tutusdurur va verilon in-
formasiyan1 daqiq anlayir. Bu, dildoki s6zlor arasindaki iki slage formasmnin sayasin-
do mumkin olur: saquli slage (paradigmatika), Ufligi slage (sintagmatika). [6, s.8]
Idiomatik vahidlorin struktur-sintaktik xtisusiyyatlorini tadgiq etmok;
Idiomatik vahidlorin mensoyini miayyonlosdirmak;

Idiomatik vahidlorin psixolinqvistik aspektlorini tayin etmok;

[diomlarin funksionallasmasi prosesini izlomak;

Idiomlar1 frazeoloji liigatlordos tasvir etmok;

Idiomlar1 miigayisali-qarsilasma metodundan istifada etmoklo 0yranmok;
Frazeologiya yumorlu diskurslarda dil vo modaniyyat fenomeni Kimi.

Sonuncu tezis sirf bizim todqiqatla baghdir.

Umumiyyatle, frazeologiya-obraz-metaforik vahid, miitloq varianti, ekviva-
lenti olan milli-madani 6ztinamaxsuslugdur. Frazeologiya daxili forma, aktual mo-
na imkanlarina malikdir. Kommunikativ situasiyada miixtalif monalar, mitloq in-
dekslik frazeoloji vahidlorin yuksak sosial status qazandigini siibut eds bilor. Ran-
garong obrazlar, aldo olunan aktuallasan semantika, milli-madani motivlosmo,
predmet vo horokatin konseptuallagmasi vo S. frazeoloji vahidlordon 6tri requlyar-
liq toskil edir.

Yumorun ifads olunmasida mixtslif dil vasitalorindan istifads olunur. Ho-
min vasitalordan biri do idiomlardir. Diskursiv saraitds yumor idiomatik ifadslorla
tozahur olunur.

©CoOoN O AW
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I.A.Melgukun frazeologiya haqqinda konsepsiyas: “m o na_ m o t n” mode-
li gargivasindo qurulmusdur. Mas.: “Ollor yuxar:” frazeoloji vahidi situasiya ila
bagli formalasmisdir. Qeyd etdiyimiz kimi, frazeoloji vahidlorin milli-madani isti-
gamotinin xarakteristikasini miioyyanlosdirmok, 6zu do diskursiv goraitdo baslica
vazifalordan biri ola bilor. Bunun dilds, eloca do imumi nazari dilgilikda shomiy-
yati boyukdir. Bu zaman spesifik alamatlor, ananavi xalq madoniyyatinin idiom-
larda tozahtrd, milli mifologiya, unikal modoni realliq, modoni-tarixi assosiasiya
komplekti, denotatlar — unikal vo moadani markirovka tizo cixmis olar.

Misal tgin, tipik nimuns “garga” sozii ilo yaranan idiomatik vahidin milli-
modoni spesifikasini izah etmoys ¢alisaq:

Qara qarga, palanli qarga, ala qarga (burada qusun rongi nozors alinmisdir)

arga Allahveran, Qarga Mariya (S6z obraza cevrilir, logab kimi islonir, simvollasir).

Bu idiomun manasinin madani shomiyyati vardir. Obraz, xiisusilo do monfi
obraz istor-istomoz diskursda yumor omolo gatirir.

“Tarixi frazeologiya tarixon hor bir xalqin imumi intellektual inkisaf soviy-
yasinin, etnik madani diisiinca gabiliyyatinin, onun badii toxayyul qudratinin me-
yari, 6lgiistidiir. Xalqin 6zii ilo homyasid olan frazeoloji vahidlar nitq atributu ola-
rag hom do daima inkisaf edir, dilin basqa kateqoriyalar1 kimi dinamik xarakter
dasiyir” [7, s.43].

Moalumdur ki, diskurs tnsiyyst vasitalorindon biridir. Diskursiv sorait horokot-
do, faaliyystds olan nitq aktidir. Homin nitq aktinda idiomlardan da moagsadauygun
sokilds istifads olunur. Dilds onun bir sira novlari forglondirilir. Bu ndvlor semantik,
pragmatik vo kommunikativ funksiyalar1 yerina yetirir.Eyni zamanda, idiomlarin se-
mantik, pragmatik vo kommunikativ cohoatlori do milli-modani fonda arasdirilir.

Nitq akt1 yumor mazmunlu da olur. Homin diskurs pragmatik cahstdon gu-
listin giictiniin tasirli, manipulyasiya saviyyasinds va ya ragibi olo salmaq, cahil
harokatlori ilo yumor yaratmaq magamlarinda olmahdir.

Yumorlu diskursun semantik ¢alarlar1 ¢oxdur. Bu tezisdo diskursiv soraitdo
yaranan yumordan va idiomlarm shamiyyatindon danismaq fikrindoyik. Olbatts,
yumor miixtalif situasiyada yaranir, hamginin idiomlar da. Ona gora do, “Idiom nit-
qin Urayidir, uzunémiirliidiir” [8., ¢. 161] Idiomlar dilin leksik-frazeoloji sistemindo
“ayrica yaranan” macazilosmis dil va nitq vahididir. “Nitgi canli, obrazli edan idio-
matik ifadalar Uslubi vasitalordan biri olub, badii dilda (diskursda) xtsusi Gslubi vaz-
ifo dasiywr. Monasina, leksik torkibina vo ekspressivlik daracasina gora rangarang
olan idiomatik ifadalar an gdzal badii vasita kimi tslub gdzalliyi Ggiin mixtalif sakilda
istifada edilir. Yksak tosir qlvvasine, obrazli monaya malik olan idiomatik ifadalor
istor nitgimizi, istarsa da badii asarlorin dilini g6zallosdirir. Hor bir idiomatik ifadanin
uslubi xususiyyati dilin iislubi qurulusu ilo baghdw” [9, 1978, 5.255]

Aragdirma gostarir Ki, harokot mozmunlu idiomlarda yumor daha tez duyu-
lur. Misal uguin: sematik frazeologizmlorde metonomik mona doyismasinin asso-
siativ olamotlorini ©zizo Haciyeva 3 qrupda izah edir ki, bunlardan da sabab va
natico bildironlor yumor mozmunludur: split smb’s ear — vurub qulagint kar et-
mok; give smb a thick - kiminsa qulagina ilisdirmak [10, s.168]

M.F.Axundovun komediyalarinin frazeologiyasi haqqinda yazilmis dissertasi-
yada, siibhasiz, yumorlu dialoglarda idiomlarmn oynadigi rol ilk névbada tohlil olu-
nur. Eloca do, ©.B.Haqverdiyevin dramlarinin frazeologiyasindan bshs olunan tod-

50



Mehriban Mammadli. Yumoristik diskursda frazeoloji vahidlarin milli-madani spesifikas

gigatlarda yumorlu diskursda frazeoloji vahidlorin yaratdigi komik monalar da
miayyanlosdirilir. Homin muolliflorin dram asarlorinds islonmis frazeoloji vahidlo-
rin mazmununda yumor elementlari yiiksok olur. Yumorlu frazeoloji vahid yumorlu
leksik vahida barabordir. Bu ikisi mona vo qrammatik funksiya etibari ilo yaximdirlar.

F.Veysollinin fikrinco, idiomlarin miithiim bir hissasi yumor tabistlidir. Ho-
min vahidlor diskursda emosional vo ekspressiv xarakter kasb edir.Yumor linqvo-
sosial sahodas istifado olunur. Diskurs da hamin sahoni ohato edir. “Diskurs hadiso
aspektinda matndir, hayat glicu ilo yuklonmis danisigdur, yani faal Gnsiyyatda islo-
non dildir” [11, s.19].

Biitiin xalqlarin sosial hayati tarixi milli-modoni keyfiyyatlori ilo do xarakteri-
zo olunur. Bu keyfiyyatlorin formalagsmasinda idiomlarin rolu, gorindiyd kimi az
deyil. Misal Gg¢un: ingilis dilinds, “A4 beggar may sing before a pickpocket” (Acin-
dan giinorta durur, bigim yagla burur) frazeoloji vahidi, istar-istomaz giiliis dogu-
rur. Neither house, Nor home, not a penny to bless oneself (Acindan giinorta duran)
ifadasi latifalords homiss liit, yoxsul adamlari slo salmaq tigiin islodilmisdir.

Gorunduyt kimi, idiomatik ifadolor diinya xalqlarinin giiliis yaratmasi tigiin
do meydana golmisdir. Misal iigiin: Cox ariq adam haqqimnda: a rack of bones\a
stack of bones\all skin and bone\nothing but skin and bone\a bag of bones\a walk-
ing skeleton [12, 5.363].

Bozon diskurslarda, “he¢ honanm yeridir; o olmasm, bu olsun” (U.Hacibayov)
idiomatik ifadalori isladilir. Olbattas, bu, tarixan xalq torafindon yaradilsa da, sonra-
lar U.Hacibayovun komediyalarmnin dilinin bazayi olmusdur.

Yumorlu idiomatik ifadslorin diskurda bir sira leksik-semantik xtsusiyyatlo-
ri mévcuddur.

1. Coxmonali yumorlu idiomatik ifadalor;

2. Omonim yumorlu idiomatik ifadslor; Omonimlosmoa idiomatik ifadslori
do ohats edir. Moasalon, “Tir” soziinii gotiirak, lagab soklinds islonands yumor ya-
radir. Tir-agac, salban, dirok anlaminda: Tir Qara, Tir Ovoz. Tir s6zinin omoni-
mik monasi “nisan almagq tigiin yer” (Tir Akif — orada isladiyi Ggln lagob verilmis-
dir). Dilimizdo “tir kimi uzanmaq” idiomu da vardr. Giiliis yaradan bu ifado
“liziiqoylu uzanmaq” anlamina golir. Muxtalif dillords bu idiom bels ifads olunur:
to measure ones length — uzununa dartinmag, boyu uzunlugunda dartinmag.

3. Sinonim yumorlu idiomatik ifadslor: very small and young; half-pint;
half-portion; knee-high to a grasshopper; hardly out of pinafores; wet behind the
ears; scarcely out of the shell yet. Ingilis dilinds olan bu sinonimik sira ingilis di-
lindan forgli olarag, Azorbaycan dilinds “birco garis boyu var”, “big yeri tozo tor-
loyib”, “yumurtadan diinon ¢ixib” va s. soklinda torctima olunur. Bu ifadalor ko-
mik tobiotlidir. Ingilis dilindo bu ifadalor motn vo diskurs boyu bir-birini ovez
edir, alavo emosional-ekspressiv boyalar yaradir.

4. Antonim yumorlu idiomatik ifadslor. Belalori oks monali ifadalordir. Mo-
salon, avara adamlara qars1 hom ingilis, hom do Azarbaycan dilinds asagidaki ko-
mik ifadslor islodilir: To hang about\to loaf (loiter, Fritter) ones time away — “Yag
yeyib yaxada gozir”. Rus dilindo giiliis yaradan bu ifado belo saslonir: cobak
TOHAT\BBIMTH HA IIIATaJL.

Son daracs kifir, ¢irkin semantikasini ifads edan a bad-looker \a terror - “co-
honnomdan biletsiz qacib” idiomatik ifadosi agsagidaki diskursda yumorlu shval-
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ruhiyys yaradir: Bazon ifads giiliisii giiclondirmak gln diskursda bels da saslanir:
cahonnamdan ipi qirib qagir; cahannamo bez bilet gedir vo s.

Digor 0rnok: Yaxsiya yaxsi deyarlor, yamana yaman (Call the things by
their own names). Idiomatik ifadenin toroflorinds zidd monam bildiren “yaxsi-ya-
man” antomimi tozad yarada bilmisdir.

Ingilis vo Azorbaycan dillorinde mozmunca giiliis yaradan atalar sozlori vo
mosallor do (proverbs and sayings) ¢oxdur. Mas.: After death doctor — Toydan
sonra nagara. Don't make a mountain out off molehill — Milgakdan fil duzaltmo.
They are hand and glove — Su axar, guxurunu tapar.

Elo frazeologizmlor vardir ki, onun leksik, ham do frazeoloji monasinda is-
tehza doguran incaliklor 6zinu gostorir. Mas.: dolamaq (leksik vahid) — ala sal-
magq (frazeoloji vahid)

Diskurslarda giilmali va ironik hadisalor do yumor mogaminda tasvir olunur.
Moasalon, folklor drnaklorinda: “Gorsam ki, pis fikirdadi, o saat bogazini qus bo-
gaz1 kimi tizorom (“Padsah vo domirgi” nagilindan); Min il qangal otlasan, agzin
dova agzma oxsamaz (Atalar sozii); Gozlori buz Ustline ¢ixmis dananmn gézlaring
oXxsay1r (Atalar sozii) vo S.

Yumorlu diskursda giiliis yaradan digor frazeoloji ifadalor: Mas.: “miirdasir
gOrmiis” qargis ifadesi. Bu qizin bir dono mirdosir gérmiis bibisi var idi (“Ug ba-
cinin nagili”) [13, s.196]

Saki latifalorinds islonmis yumorlu diskurslarda frazeoloji vahidlarin ironiya
yaratma imkanlar1 genisdir. Mas.: “Bir giin Hac1 dayidan sorusurlar:

— Bu islorin axir1 hara gedir?

Haci day1 cavab verir ki, onu axira galan bilar” [14, s.50]

Lotifonin baslig1 frazeoloji vahiddon ibarstdir, bu ifads diskursda inco bir
yumor yaradir.

Badii asarlorin dilinds yumorlu diskurslara ¢ox rast galmak olur. Masalan,
Mir Colalin “Dirilon adam” romaninin dilinda:

— Ay xalast gdycak, heg bilirson baxan bizo na deyar? Millst davada, din ol-
don gedir, son baglamisan boyunbagi...Ayib deyilmi? Ayibdi! Cannin {i¢iin ayib-
dir! [15, s. 38]

S6zugedon romanin dilindo “gazonni” adamlar” idiomuna rasr goalmok
olur. “Yena adamlar yigildi. Bu giin Qadir kimi qara camaatdan basqa, “qazonni”
adamlar da var idi. Misri guxasinin boynu yaglanmis, Buxara papaginin zagarasi
getmis bir ¢al kisi boyiik yerlordon danigirdi. Qadirin yaninda bir bagmanli var idi.
Qulagina picildadi ki:

— Bu, xadimi-millat Mosadi Forzalidir! (Mir Colal. Dirilon adam, s.110)

Belaliklo, yumorlu diskursda frazeoloji vahidlarin diizgun va hartorafli aras-
dirilmasindan 6trii baslica sort problemin mahiyyatini dorindon basa diismok,
muayyan elmi-nazari saviyyads diisiinco vo mulahizalori deys bilmak gabiliyyati-
no sahib olmaqdir.

EImi yeniliyi. Frazeologiya daim inkisafdadir. Xalqmn yaratdigi bu vahidlor
zaman-zaman yenilogsmis, media sistemindo Yyeni sabit ifadslor do formalasmaqda-
dir. Bu mosalalor yeni ligstlorin, yeni aragdirmalarin mévzusudur. Yeni frazeoloji
ligatlorin yaranmasinda bu mogalonin praktik rolunu da gostarmok olar. Bels ki,
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ligot mogalasini tortib edarkan, frazeoloji vahidin milli-madani va konseptual
xususiyyatlari da nazors alinmalidir.

Praktik ahomiyyati.Yeni frazeloji ligotlorin yaranmasinda,bu mogalonin
muhim nozari shamiyyati vardir. Milli-madani xtsusiyyatlor frazeoloji vahidlorda
tarixi inkisafin naticasidir. Bu inkisaf frazelogizmlarin yeni keyfiyyatlorinin orta-
ya ¢ixarilmasinda, yeni nozari bazanin amolo golmo prinsiplorini musyyanlosdirir.
Leksikolologiya boImasinin frazeologiya hissasinin talobalors dyradilmasinds mo-
galonin tocriibi 6nomi vardir. Frazeoloji vahidlorin lingvokulturoloji ssaslarmin
yazilmasinda va todrisinds tadgatin rolu inkar edilmozdir.

Natica. Diskursun tosokkuliindo frazeoloji vahidlorin funksional imkanlar1
genisdir. Diskursda idiomlar muxtalifsistemli dillorin milli-modoni 6zlinamoxsus-
lugu ilo saciyyalonir. Dillorin milli-modani xarakterindon asili olaraq idiomlar
spesifik xtsusiyyatlor dasiyir va bu, tobiidir.

Tadqiqg etdiyimiz movzu predmeti sarbast birlosma modellori tizra formalas-
mugdir ki, bu frazeologizmlor ekspressivlik, obrazliliq, macazilik vo emosionalliq
kimi keyfiyyatlori 6ziinds birlosdirs bilmisdir.

Diskurda, xtisusan do yumorlu diskursda frazeoloji vahidlarin rolu frazeoloji
semantika daxilindo mioyyanlosir.

Umumiyyatlo, yumoristik diskursun frazeoloji materiali diskursu 6yronmok
ticlin daha genis imkanlar yarada bilir. Ciinki, yumorlu motn va diskurslarda tutar-
l1 aforizmlordan, hikmatli kalamlardan bol-bol istifads olunur.

Belaliklos, yumorlu diskurslarda frazeoloji vahidlordon milli-madani fonda
bir sira tislubi boyalar kimi istifads edilir; badii ifads vo tosvir vasitasi kimi; dis-
kurs istirak¢ilariminm nitgini fordilogdirmo va tipiklosdirmo moqgsadindan 6tr;
badii priyom mimi, nohayat frazeoloji novatorluq (yenilik) formalasdirmagq tigiin.
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Mehriban Mammad]li
Summary
NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN HUMOROUS DISCOURSE

The article defines a new view on phraseological units. This is the role played by
phraseological units in discursive conditions. In particular, the specificity of idiomatic
units in humorous discourses, the semantics and national-cultural specificity they carry,
are investigated, and certain conclusions are drawn.

Idioms actively participate in the semantic structure of humorous discourses as a
means of artistic and expressiveness.

In humorous discourses, idioms are the most prominent, clear and unigque means of
conveying the stylistic nuances of the languages being compared and expressing ideas.
The phraseological idiom can create imagery inherent in the speech of the discourse bear-
ers. This idiom individualizes and typifies the speech of the characters and images in the
text and discourse; characterizes their portrait, national-cultural qualities, and internal ex-
citement. Idioms that individualize humorous discourse are distinguished by their con-
ciseness and aesthetics.

Mexpuban Mameniu
Pesrome
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHASA CHEHU®UKA ®PAEOJIOI'MYECKHUX
EJAUHUL B IOMOPUCTHYECKOM JJUCKYPCE

B cratbe onpenensercs HOBBIN B3rJIsa Ha ()Pa3eolornyecKre eauHuIbL. Peub nact
0 ponu (pa3eoOTHIECKNX EIWHHII B TUCKYPCHBHBIX YCIOBHSIX. B wacTHOCTH, mCclie-
nyercs crienn(rKa UIIOMaTHIECKUX SIMHAI] B FOMOPHCTHIECKUX TUCKypCcaX, CEMaHTHKA
¥ HaIlMOHAJILHO-KYJBTYpHAs crenn(uka, KOTOpble OHU HECYT, W AETAIOTCS ONpeneieH-
HbIE BEIBOJIBL.

W apoMbl akTHBHO y4acTBYIOT B CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpPE FOMOPHUCTHIECKUX JHC-
KYPCOB KaK CPEICTBO XyI0XKECTBEHHOCTH U BBIPA3UTEIHLHOCTH.

B roMopucTHUeCKMX AWMCKypcaX HWAMOMBI SBISIOTCS HawOollee SPKUM, SPKUM U
YHUKAIGHBIM CPEICTBOM TepeAadd CTHIUCTHYECKUX HIOAHCOB COIMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB M
BbIpakeHUsT upaei. dpazeomormueckuii (ppazeonorusm crnocobeH co3maBaTh 0OPa3HOCTb,
MIPUCYIIYIO peur HOCHUTENeW MUCKypca. DTOT (pa3eooTH3M MHIMBHIAYAIM3UPYET U THITH-
3UpYyeT pedb MepcoHaxel u 00pa3oB B TEKCTE M JAUCKYPCE; XapaKTepH3yeT MX IMOPTPET, Ha-
[IMOHATIPHO-KYJIFTYPHBIE Ka4yecTBA W BHYTpPEHHEE BOJHEHWE. MIMOMBI, WHIMBHIIyad-
3UPYIOIIHE FOMOPUCTUYECKHI TUCKYPC, OTIIMYAIOTCS TAKOHHYHOCTHIO U 3CTETHYHOCTHIO.

Raygi: dos., fil.f.d. Ayton Hacryeva

54



Aytan Rohimli. Dialogda miiraciat edon (adresant) va iinvanlanan (adresat) soxslor garsiliqli alaganin istirakgilar: kimi

Ayton Rahimli
e-mail: rehimliayten2@gmail.com

https://orcid.org/0000-0003-1574-1250

Azarbaycan Dillar Universiteti

d ' 10.30546/2518-752X.2.507.037

DIALOQDA MURACIOT EDON (ADRESANT) VO UNVANLANAN
(ADRESAT) SOXSLOR QARSILIQLI OLAQONIN
ISTIRAKCILARI KiMI

Acar sozlar: dialog, monolog, publisistik matn, miiraciat edan, Unvanlanan
Keywords: dialogue, monologue, journalistic text, addresser, addressee
Kniouesvie cnosa: ouanoe, Mononoe, nyonuyucmusecKuti mekcm, aopecanm, aopecam

Giris.

Tadgiqatin aktualhigi. Dialoqun natiglarin nitq foaliyysti prosesi kimi 6yro-
nilmasino pragmatik, antroposentrik yanasma insana, onun miixtalif sosial, psixo-
loji vo soxsi xususiyyatlorino miracist etmok bu isin movzusunun aktualligini
muayyan edir.

Tadgiqatin obyekti. Todgiqatin obyekti dialoq vo onun istirak¢ilarmin gar-
sthigh olagasidir.

Tadgiqatin predmeti. Todqgiqatin predmeti ingilis dilinds dialoq istirakgila-
riin qarsiliqli slagasinin tohlilindon irali golon naticalarin sistemlosdirilmasidir.

Tadgigatin maqgsadi dialoq Unsiyyatinin har iki istirak¢isi, kommunikativ
niyyatlorindon asili olmayaraq, kommunikativ mogsadlorina ¢atmaq {iglin sifahi
omokdasligda maraqli oldugda bela bir kommunikativ vaziyystin yaradilmasidir.

Qarstya qoyulan moagsad asagidaki vazifalarin formalagdirilmasini miiay-
yanlosdirdi:

1. Unsiyyatgilorin soxsi xuisusiyyatlorinin aktuallasmasina tosir edon sortlo-
rin mioayyan edilmasi.

2. Unsiyyatcilorin nitq davranist ilo onlarin soxsi Xiisusiyyatlori arasmdak1
uygunlugun dyranilmasi.

3. Badii dialogda dialoji tinsiyyst modelinin qurulmasi.

Tadqiqatin elmi yeniliyi ondadir ki, ilk dofo olarag Azorbaycan dilgiliyinds
ingilis dilinds dialoji diskursda dialoq istirak¢ilarinin qarsiliqh slagosi isiqlandirilir.

Tadqiqatin nazari ahamiyyati dialoji nitgin kommunikativ va funksional-
pragmatik diggeto malik nitq foaliyyatinin bir novi kimi toqdim edilmasindadir.
Bu, hor hansi digar foaliyyat kimi, nitq foaliyystinin do misyyan gaydalarla ton-
zimlondiyini stibut etmoays imkan verir.

Tadqgiqatin praktiki ahamiyyati onunla miayyan edilir ki, onun naticalori
nozori grammatika, pragma-lingvistika, madaniyyatlorarasi tinsiyyatin nazariyyasi
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Vo praktikasi, ingilis dilinin stilistikasi izra miihazirs kurslar1 vo seminarlarda isti-
fada oluna bilor.

Informasiya comiyyeti adlandirilan miiasir comiyyat 6z subyektlarinin dai-
mi dialoji qarsiligh alagasi voziyyatindadir, belo soraitds hor hansi dialoq miinasi-
botinin osas istirak¢ilart kimi tokco “dialoq” anlayisi deyil, hom do “miiraciot
edon-iinvanlayan” vo “linvanlanan-iinvan sahibi” aktuallasir. Dialoq getdikco tok-
millosir vo insan siiurunun inkisafi ilo mirokkabloson goxsaviyysli sistemo gevri-
lir, bununla bels, dialoga nazori yanagmalar godim zamanlardan davamli inkisaf-
dadir. Rus dilgilori dialoqu yalniz 20-ci asrin avvallorinds hartarofli 6yronmaya
bagladilar. Bu giin miixtolif sahalorin nlimayandslori dialoga maraq gostorir. Onla-
rin hamist miiasir comiyystdo bas veran proseslori optimallasdirmaq vo Ssamarali
unsiyyato alverisli sorait yaratmag Gc¢iin dialoqun 6yranilmasinin zaruriliyini tokid
edirlor. M.M.Baxtina gors, dialog vo dialog miinasibatlori “biitiin insan nitqino vo
insan hayatmin biitiin miinasibatlorina va tazahirlorino, Umumiyyatls, mona va
ohomiyyat kasb edan hor seys niifuz edan, demok olar ki, universal bir fenomen-
dir” [1, s. 51]. Dialoji linsiyyat prosesinds garsiliqlt informasiyanin, qarsiliql an-
lasmanin, omoakdashigin miirokkab strukturu formalasir va “hagigatin, eloca do
onun hall yolunun birgs axtarig1 vo auditoriyada mistaqil baxis bucagmin yaran-
mas1” toskil olunur [7, s. 46].

Comiyyatdo informasiyanmn horokoatverici paylayicilarindan biri do dialog
munasibatloridir. Belo munasibatlorin subyektlori 6zlorini yeni biliklorlo zongin-
lasdirmok, lazim goaldikda soxsi mévqgelarini tonzimlomoak vo xisusilo vacib olani
oks etdirmak vo gostarmok, mistaqil faaliyyatds olmaq kimi xtsusiyyatlori inkisaf
etdirirlor. Dialog munasibatlorinds istirak edon hor bir subyekt invanlayan (adre-
sant) vs ya Uinvavlanan(mslumati gabul edon, adresat) ola bilor.

Publisistik matn dialoq minasibatlarinda alverisli makan kimi. Miraciot
edonlo tinvanlanan arasinda dialoq miinasibatlorinin qurulmasi ti¢iin olverisli mo-
kan oxucuya Umumi shamiyyatli molumatlar1 ¢atdirmaga vo eyni zamanda ona to-
sir etmays yOnolmis publisistik matndir. Publisistik matn oxucuya sadaco molu-
mat vermir, aksina onu layigli hamsdhbatos, hamfikirs va ya raqibs gevirir. Son za-
manlar jurnalist motnlori gargivasinds Uinvanlananla malumati gondoronin qarsilig-
l1 alagasi ilo bagli problemlorin arasdirilmasi xiisusilo genis yayilmigdir, matnin
kdmayi ilo dialoq qurmaq imkanlar1 6yranilir, misllifin niyyatlori vo motni gavra-
yis xilisusiyyatlori asgkarlanir. L.R.Duskayeva “Qazet janrlarinin dialoq tobioti”
osarinds dialoglasma problemini jurnalist matnlorinin osas xtsusiyyatlorindon biri
kimi nozardan Kkegirir vo janr naslinin dialoq konsepsiyasini qurur [4].

Kommunikativ aspektin 6yranilmosina xiisusi maraq gostoran VVoronej Dov-
lot Universitetinin nozariyyacilori publisistik matnlarin shomiyyatini niimayis et-
dirirlor. Belaliklo, E.S.Selkunova kiitlovi kommunikasiya prosesinds jurnalist
motninin “yerlogmosini” arasdirir [12]. M.Yu. Qoroxov publisistik motnin yara-
dicis, yaradiciligi vo oxuculari ilo minasibatlorin xtsusiyyatlorini realligla tahlil
edir [3]. L.V.Kudinova publisistik matnin muolliflori [9]. L.E.Kroycik [8] vo
K.V.Tulupova [11] arasinda somarali dialoqun sortlorino diggst yetirir, son illor-
doki aragdirmalarinda jurnalist matninin diskursiv aspektini aragdirir.

Ononavi olaraq tadqiqatgilar dialoqu diagram soklinds togdim edirlor:
“miiallif/{invan-mesaj/matn-auditoriya/iinvan”. Unutmayaq ki, bu sxem maluma-
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tin subyektdon subyekta 6turtilmasinin mexaniki prosesi kimi sadslosdirilmis so-
kilda gobul edilmamoalidir. Bu zancirin har iki ucunda fardi, mistosna xususiyyat-
lora va unikal intellektual gabiliyystlora malik fordlor vardir. Hom doa bu zancirin
holgalori arasindaki alagalor iki (Vo ya daha ¢ox) diisiinon stiurun qarsiligl tasiri-
nin mirakkab mexanizmini tamsil edir. Sonuncu, 6z névbasinda, verilmis mesaji
desifra edir, monasini dork edir, lazim olani qabul edir vo ya radd edir. Bu prose-
sin har bir marhalasi daha da mirskkablasir ki, bu zaman 6tiirticti stiur dork edoan
stiurla eyni ola bilmir. Buna gors do, {invang1 6z mesajimi miimkiin qadar adekvat
sokilda ¢atdirmaq kimi ¢atin bir vazifs ilo Gzlosir. Belalikla, dialogda istirak edan
muollif effektiv mohsul yaratmaq problemi ilo Gzlosir. Bu dialoga giron {invangi
bunu adekvat anlamag va gavramaq problemins rast golir. Tabii ki, muallifin audi-
toriyaya hazir olmasi ilo bagl dialoglar aparmaq bacarigi, toklif olunan dialoq ba-
rodo suallar yaranir. Belo soraitdo xitab edonin toklif etdiyi mesajin keyfiyyati bir
torofdon tinvandan asilidir, digor torafdon iso mesaj yaratmaq ve 6tirmok kifayot
etmir. Bu mesajin effektivliyi tinvanginin malumati qavramasi doracasi ilo mioy-
yan edilocok. Motn adekvat gobul edildikds, dialoqg Gglin slverisli miihit yaranir.
Miraciot edonin yaratmaga ¢aligdigi ab-hava mohz budur. Bununla bels, tamasag1
motni basa diismoaya tamamils hazir ola bilmaz, onda musllifin butin saylori bosa
¢ixacaq. Mahz buna goérs da dialog zancirinds tokca moatnin yaradicisinin niyyatlo-
rini deyil, hom do dialoqun oks istirak¢is1 — tamasagmin da imkanlarini nazars al-
maq vacibdir. M.M.Baxtina g0rs, anlamanm 6zii artiq dialogdur [2, s. 290]. Mot-
nin gavranilmasinin ilkin marhalosinds (cavab mesaji halo formalagsmadiqda) mii-
raciot edonls iinvanlanan arasinda dialoq slagslori artiq qurulur. Bu tezis dialoqun
sorhadlorini xeyli genislondirir. Unvan, hotta rosmi dialoga girmodon, cavab
vermadon do dialoq minasibatlorinin istirak¢isidir. Yoni, mesaji qobul edan vo
onun monasini basa diison Unvanlanan dialog muhitina gorg olur. M.M.Baxtinin
adalotli miisahidasini nazors almaq lazimdir ki, dialoq miinasibatlori, slbatto ki,
asl dialoqun xatlori arasindaki slagelorlo heg do Ust-Usto diigsmiir - onlar daha ge-
nig, daha miixtalif vo mirokkabdirlor” [2, s. 303]. Beloaliklo, dialog daxilinds satir-
lor arasindaki olagolor sothi deyil, yalniz xarici xiisusiyyatlorlo giymatlondirilmali-
dir. Birlikds gotirdikds, onlar monalarin daha miiraokkab birlogsmasini tomsil edir.
Bir mévzuda bir va ya bir neco matno toxunmus todqiqat¢1 dialoga calb oluna bi-
lor. Bu matnloarlo tanisliq asrlor sonra bas vers bilor, amma yens ds asrlor boyu bir
nov dialoq, Unsiyyat, anlasma, miizakiros olacaq. M.M.Baxtin bu fikri midafio
edir. Nozoro alaqg ki, anlayan (o climladan tadqiqgatgr) 6zii xiisusi saviyyads olsa da
(anlama vo ya aragdirma istigamatindon asili olaraq) dialoqun istirak¢isina ¢evri-
lir. [2, s. 305]. Belolikls, todqiqat¢1 bilavasito dialogda istirak etmadon anlama
morhalasindan kegir vo zaman baximindan ¢ox uzaqda olsa belo, mlracist edonin
gOndoardiyi motno reaksiya verir. Anlama prosesi siiurun doyismasi prosesi ilo ay-
rilmaz gokilds baglidir: mesaji qobul edan, dark edosn siiura gevrilir. Auditoriyanin
stiuru tadricon doyisir, naticado motnds yeni monalar toplanir; tamasag1 miivafiq
naticalors galir. Bu proses askar olmaya bilar, lakin onun daxilinds homiso maarif-
lonmo morholosi vardir. Bu, bir maddonin molekullar1 birbasa tomasda olduqda di-
gorina nufuz etdikdo diffuziyaya banzayir. Beloliklo, dorketma prosesi bu siiurun
sonradan transformasiyasi il informasiyanin {invan sahibinin stiuruna daxil olma-
s mirokkab bir prosesidir, 6yrandiyimiz masalo gargivesinds dialoq anlayisi
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ilo yanasi, nitqin basqga bir formasi kimi monoloqga xas olan dialoq resurslarini da
nozardan kegirmak lazimdir. Dar monada monoloq bilavasito cavab Uglin nozarda
tutulmayan lingvistik asar kimi basa diisiiliir. O, adaton dialogla ziddiyyat togkil
edir. Monoloqu arasdirarkan diggst onun gapali tobiatine, semantik tamligina, ro-
gibin vo ya homsohbotin olmamasma yonsldilir (lakin invan sahibinin yoxluguna
deyil). M.M.Baxtin qeyd edir ki, “har replika 6zliyunds monoloq (son daraca ki-
¢ik monoloq) va har bir monoloq daha boyiik dialoqun (misyyan sferada nitq tn-
siyyatinin) tokraridir” [2, s. 296]. Dialog fonunda monologun bu tagdimati pa-
noramik tobioti dork etmoays kdmok edir iki, bu da ilk baxigda oks anlayiglar ara-
sindaki1 alagadir. Monoloqun dialoji tabisti ideyasi bir ¢ox tadqiqatgilar tarafindan
dostoklonir. Masolon, G.Ya. Solganik qeyd edir ki, “dialoqizm dialoqun 6ziinda
nitq formasi kimi an aydin sokilds izah olunur, lakin o, nitqin basqa formasina —
monologa da nufuz edir. Demoli, dialoji nitq tokco xarici dialog matnlori Gglin
deyil, hom do monologlar tgiin xarakterikdir” [10, s. 124]. M.Yu. Qoroxov hesab
edir ki, “har hanst bir matn — elmi, badii, publisistik — monoloq deyil (stiurun
subyekti kimi kimin ¢ixis etmasindon asili olmayaraq — ford vo ya grup), zaman
vo mokanda davam edoan dialog — diinya ilo dialog, 6zi ilo dialog, auditoriya ils
dialoqdur” [3, s. 7] Bu masSsaloni aragdiran todqiqatgilar nitq tinsiyyatinin va séziin
dialoq xarakterino istinad edir: “Linqvistik tinsiyyat, prinsipcs, dialogdur, Ustalik,
dialoqg dilin va nitqin mévcudluq formasidir” [6, s. 11].

M.M.Baxtin do oxsar mévqgedodir: “Istanilon iki miiddaa, agar onlar: se-
mantik mistavido mlgayisa etsok (asyalar kimi deyil, dil niimunalari kKimi deyil)
dialoji alagada olacaqdir” [2, s. 296]. Belsliklo, eyni mévzuya aid, oxsar mona-
larla dolu bir necs ifada bir-biri ilo dialoq slagssindadir. Bu ifadslor bilarakdon
Ust-Osta qoyuldugda garsiligli alags g6zos ¢arpir. Mévzu, mona iss bu isds birlosdi-
rici osasdir.

Dialoji diskursda dialoji va monoloji alagalar. Dialoji diskursda dialoji va
monoloji slagalori asasen ayri-ayr1 publisistik matnlorin niimunasindan istifads et-
moklo nazardan kecirmok olar. Belo matnlarin asas xisusiyysti kimi dialoq ideya-
st L.R.Duskayevaya moxsusdur [4]. Jurnalistik motn bir sira xarakterik xiisusiy-
yatlora malikdir ki, onlarin arasinda aparicit olanlardan biri dialogdur. Dialoq po-
tensiali publisistik matnin tobistino xasdir, ¢linki matn muallifin misyyan molu-
mat, diisiinco vo ideyalarinin genis auditoriya torafindon qavranilmasini tamin et-
mok U¢ln nozords tutulub. Tamasagilarla bu garsiligh olage hoagigot axtarisinin
formalarmdan biri olan aktiv dialoqu ohato edir. Jurnalistik motn dialoji diskursda
0zlnl on parlaq sokilda gostaro bilacoyi formadir. O, comiyyatds aktual movzula-
rin vo ideyalarin daim dovriyyasine kdmok edir, comiyyatin dialog va 6zlniidark
modaniyyati ilo (yuksok keyfiyyatli jurnalist motnlorinin tiraji ilo) inkisaf edir.
M.M.Baxtin geyd edir ki, “dialog sarhadlori canli insan iinsiyyatinin bltin saho-
Sini kegir” [2, s. 299], buna uygun olaraq jurnalistikada dialoqun shomiyyatini
giymatlondirmok ¢otindir.

Bununla bels, muslliflo tamasag1 arasindaki olage todgiqatgilar iiciin daha
murokkab goriiniir. M.M.Baxtin “Dil¢ilik, filologiya va digar elmlords matn prob-
lemi” asarinds dialoji diskursda dialoqun inkisafin1 diqqatlo izlayir, Ugunci torof
stiurunu nozardos tutan “iist-tinvan” anlayisini taqdim edir.

Dialogda tamasac¢i homigo g6zogOrinmoz sokilds istirak edir, o, miiallif
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Ucln balodgi, vicdanli oxucu, ciddi “nazarat¢i” rolunu oynayir. Belo nazarat (vo
natica etibar1 ilo 6zUna nazarat) musallifa motnini ahongdar sokilds tagkil etmoaya
kdmak edir, onu daha basa diisiilon Vs inandirici edir. Miiallif, sanki, matndaki har
bir yeni tezisi nozords tutulan tinvanda zehni olaraq “smayir”. Bununla o, hom un-
vanlananin, hom do tamasac¢min reaksiyasmni qabaqcadan gérmoyo ¢alisir. Unvan
“dialoqun biitiin istirak¢ilarindan yuxarida dayanir” [2, s. 306], miisllifin stiurunda
nozards tutulur ki, “l¢iincli geyd olunan heg do mistik vo ya metafizik bir sey de-
yil (mioyyan diinyagoriisii vo oxsar ifadoni gobul eds bilmasina baxmayaraq) bi-
tov ifadonin konstitusiya mogamidir, daha darindan tohlil edildikds, onda askar
edilo bilar” [2, s. 306].

Aragdirmalardan belo gonasta galirik ki, miraciat edanls {invanlananin mii-
nasiboti dialoq kateqoriyast vasitosilo diskursda reallagir. Dialoqizm dedikdo,
“motndo kommunikantlarin qarsiliql olagasinin dili vasitosi ilo ifadasi, semantik
movgelarin alagosi, tinvanlananin (o ciimlodon ikinci 6ziiniin) reaksiyasini nazoro
almaqla basa disiilir, hamginin dialoqun 6zunin xdsusiyyatlorinin motnds izahi
basa distiliir. Bu halda invanliliq vo miracistlik anlayis1 daha genis dialoq anlayi-
sina daxil edilir” [12, s. 45]. Unvanliliq dedikda, miraciot edonin nozardo tutulan
Unvana dogru istiqgamatini basa diismok adatdir [4, s. 14]. Bununla bels, L.R.Dus-
kayevanm fikrinca, bu yanagma ilo dialoq ideyasi paradoksaldir, ¢linki nitq aktin-
da yalniz matnin birtarafliliyi nozors alinir [4, s.16-17]. Buna gors do, iinvanginin
nozords tutulan cavabi ilo yanasi, dialoqluq kateqoriyasina iinvanlananin nazards
tutulan cavabi kimi matnlorin keyfiyysti do daxil edilmays basladi. Bu isds dialo-
qu genis monada basa diisacayik, ¢lnki tnsiyyatdo miallif vo oxucudan (géndaran
Vo linvana) olavs olaraq diger istirakgilar — alimlor, analitiklor do dolayisi ilo isti-
rak eds bilorlor [7, s. 9].

M.N.Kojina asarlorinds elmi nasrds dialoq tazahdrinin ¢ névind muayyan
edir ki, bunlardan elmi-populyar adobiyyat l¢lin on xarakterik olan1 “I-Man-you-
san, we with you-biz saninls” muxtalifliyidir ki, bu da Gnvanlayan oxucunu séh-
boto, milahizalorin gedisatina vo musllifin povestinin inkisafinda istirak etmoys
dovat etmoayi nozards tutur [6, s. 68].

Muollif oxucu Kutlosi ilo vohdst axtarisinda mogqalosinin ilk satirlorindan
onunla vahid mévgedan danismaga, tinvani yeni elmi biliklorls birge tanighiga calb
etmoys ¢alisir. Nimunoys diqgoat yetirok: /We know that each polyp has a
symbiotic relationship with single-celled algae called zooxanthellag, which
provides energy for the coral//(Popular Mechanics, 10.2016). — (Biz bilirik ki, har
bir polipin marcan Ugun enerji veran zooxantel adli birhiiceyrali yosunlarla
simbiotik alagasi vardir ). Bundan basqa miallifin miigayiss olunan dillards elmi-
populyar diskursda dialog vasitasi Kimi ikinci soxsin soxs avazliklorindan (you-
siz) istifado etmosi tinvani aktuallasdirmaq mogsadi dasiyir [11, s. 51], basqa
s0zlo, oxucuya muraciati sifahi sokildo ifado etmok tgun istifado edilir: “It was
unrealistic to apply machine learning to many areas of biology before,” says
Philip Nelson, a director of engineering at Google Research in Mountain View,
California. “Now you can — but even more exciting, machines can now see things
that humans might not have seen before.” (Nature, 04.01.2018) — Owvallar mihar-
rikin Oyranilmasini biologiyanin bir ¢ox sahasina tatbiq etmak qeyri-real idi,”
Kaliforniyanin Mountain View saharindoki Google Research-in mihandislik di-
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rektoru Filip Nelson deyir. “Indi ed> bilarsiniz — lakin daha da maragli olan odur
ki, mharriklar indi insanlarin awoallar gormadiyi seylori gora bilor.”

Natica.

Yekun olarag geyd etmok lazimdir ki, miiraciot edonlo iinvanlananmn qarsi-
liqlt alago tsullari ilo dialoqluq kateqoriyasmin hoyata kegirilmasi arasinda birba-
sa alagoa vardir. Populyar elmi diskursda musllifin iinvanlananin maragini qoruma-
ga, onu povestina calb etmok Uglin ona miracist etmays Vo onunla slage yaratma-
ga yonalmis “/-man — you-san, we with you-biz saninlo” kimi dialoq formasi 6n
plana ¢ixir. Ingilis dilindo elmi-populyar nitqdo dialoqu gostoron sifahi vasitolor
arasimda soxs ovazliklori (“we-biz-dialoqik”, to you-Sona/size miraciat), sual-ca-
vab komplekslori, birbasa vo dolay sitat, feillorin omr formasi, tok va ¢oxlu sorgu
cumlalori vardir.

Unvanla qarsiligh olagonin hoyata kegirilmasinin geyri-mioyyan iisullari
asasan elmi populyar moatnin strukturunun imkanlar1 ilo alagalondirilir vo semantik
ohamiyyatli malumatlar1 vurgulamaq ii¢iin vizual vasitolordan istifads ilo xarakte-
riza olunur.
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Aytan Rahimli
Summary
IN A DIALOGUE, THE ADDRESSEE AND THE RECIPIENT
ARE PARTICIPANTS IN THE INTERACTION

This article examines the interaction that occurs as a result of the participation of the
addressee and the recipient in a dialogue. The relationship between the addressee and the re-
cipient is realized in discourse through the category of dialogue. The article argues that each
subject participating in dialogic relations can be an addresser (addressee) or a recipient of in-
formation (addressee). A favorable space for establishing dialogic relations between the ad-
dressee and the recipient is a journalistic text aimed at conveying information of general sig-
nificance to the reader and simultaneously influencing him. There is a direct connection be-
tween the methods of interaction between the addressee and the recipient and the implementa-
tion of the category of dialogicity. Dialogic and monologic relations in dialogic discourse can
be considered mainly using the example of individual journalistic texts.

AliTen Parumiin
Pe3iome
B IMAJIOTE AJIPECAT U ITIOJIYUATEJIb ABJISAIOTCA
YYACTHUKAMMU B3AUMOJEVCTBUSI

B nanHoii crathbe paccMaTpuBaeTCsl B3aUMOJIEHCTBIE, BOSHUKAIOIIIEE B PE3YJIbTATE
ydacTusl aJpecara W ajapecaTa B JAuaiore. B3anMOOTHOIIEHHS ajpecara W MOTydaTess
peanu3yroTcsl B IUCKypce MOCPEICTBOM KAaTEropwH auajiora. B cratee yTBepxkaaercs,
YTO KaXABIH CYOBEKT, YIaCTBYIOMIUN B IUATOTMYECKUX OTHOLICHHSX, MOXET OBITh aape-
caHTOM (agpecaToM) WM TMoiydaTeneM wuHQopMmanuu (ampecatom). bmarompusTHEIM
MIPOCTPAHCTBOM i YCTAaHOBJICHHS TUAIOTHYECKUX OTHOIIEHHH MEXKIy aJpecaToM H
TONTy4yaTeNieM SBISETCS MyOIUIIMCTUYECKUI TEKCT, HAIpaBJIeHHbIN HA TOHECEHHE 10 YH-
Tartens nH(opMaIH O0IIE3HAYNMOT0 3HAYEHHUS 1 OTHOBPEMEHHOE BO3/IEHCTBIE Ha HETO.
CymecTByeT mpsiMasi CBSI3b MEXIy crioco0aMy B3aWMOJIEHCTBHS aIpecaTa M ajapecaTa H
peanu3anveil KaTeropuy JAUaJOrHIHOCTH. JlMajormueckue W MOHOJIOTHYECKHE OTHOIIE-
HUS B JMAJOTMYECKOM JHCKYpCE MOXXHO PAacCMOTPETh MPEHMYIIECTBEHHO Ha TpUMepe
OTIENBHBIX MYOIUITUCTHIECKIX TEKCTOB.

Rayci: dos. S.Mahmudova
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DISKURSUN YARANMA TARIXIN® MUXTOLIF YANASMALAR

Acar sozlar: dilgilik, diskurs, diskurtiv tafakkir, dil fenomeni, kontekst
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Giris. Diskurs anlayist dilgilik elminin on miihiim kateqoriyalarindan biri
kimi uzun va mirakkab inkisaf yolu ke¢misdir. Qadim yunan falsafasinds Aristo-
tel vo Platon tarafindon dilin mahiyyati ilo bagl aparilan miizakiralor, orta asr sxo-
lastikasinda diskursiv va intuitiv biliklorin qarsilagdirilmasi bu anlayisin formalas-
masinda miihiim morholo olmusdur. Sonrak: dovrlorda, x(susilo Intibahdan basla-
yaraq, diskurs anlayis1 falsofo, sosiologiya, politologiya, psixolingvistika vo adoa-
biyyatsiinasliq kimi miixtalif elmi sahalords aktuallagsmisdir. XX asrdo diskurs na-
zoriyyasi ayrica bir todgigat istigamati kimi formalagmis vo dilin yalniz strukturu-
nu deyil, hom do kontekstds istifadasini 6yronmok fi¢iin fundamental yanasma
toqdim etmisdir.

Elmds “diskurs” anlayisinin uzun tarixi vardir. Orta asr falsofasindos diskur-
siv tofokkiir anlayislar vo ya miihakimolor ardicilliginda ortaya ¢ixan intuitiv vo ya
bltov olan diisiincoys garst idi. Xiisuson do orta asr sxolastikasinda diskursiv va
intuitiv bilik bir-birina zidd qoyulmusdu, burada intuitiv bilik vahid bilik kimi,
diskursiv bilik iso diskret, rasional bilik kimi basa dusiiliirdii. Bu hadisanin 6yre-
nilms tarixi hom do Aristotel vo Platon kimi gadim mutafakKirlorin ona gostordiyi
diggotlo secilir.

Son onillikds “diskurs” anlayis1 humanitar elmlordo markozi anlayislardan
birina ¢evrilmisdir. Falsafa, sosiologiya, politologiya, dilcilik, psixolingvistika va
odobiyyatsiinasliqda istifado olunur. Tabii ki, anlayigin semantik ohato dairosi elmi
bilik sahasindon vo onun predmetindon asili olaraq doyisir. Miiasir lingvopragma-
tikada “diskurs” anlayisi terminoloji mana vo status qazanir.

Ovvalca dilgilik tarixinds bu terminin etimologiyasina va asas istifads ten-
densiyalarina nazor salagq. V.Z.Demyankovun geyd etdiyi kimi, klassik latin dilin-
do “sohbot” monasinda diskurs leksemi kifayst gqodor gec — eramizin V asrinda
geydos alinib. [5, s. 36]. Eyni zamanda, yalniz “s6hbot” monasin1 birmonali sokildo
ifado etmok homiso mimkun deyil. Buna gora do, masalonin tarixina muraciot
edorok, Umumiyyatlo, I.T.Kasavinnin miihakimasi ilo razilasmaliyig. O, “diskurs”
termininin sonraki tarixi dovrdo meydana ¢ixmasi haqqinda, yani terminin tarixi-
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nin baslangicin1 Intibah dovriine aid edir [7, s. 3]. Eyni zamanda godim miitofok-
kirlorin dil elmina verdiyi tohfalori do giymatlondirmamok olmaz. Qadim mado-
niyyatin saslonan s6zo xususi va Ustalik, an darin diggeti hamiya malumdur, bu-
nunla olagodar olaraq biz godim modoniyystdo movcud olan dilin mahiyyatini
dork etmoys yanagmanin 6ziiniin do dilgilik biliklori Ggiuin somarali oldugunu dig-
gotdan kanarda goya bilmarik. Onun tasirini maisat asarlorinds gormak olar. 18-
19-cu osrlords adobiyyat, ritorika vo natiglik nazariyyasi tizra alimlor bu mogama
toxunmuslar. Lakin “diskurs” s6zuntn rus dilinds 18-ci asrin sonlarindan etibaran
meydana ¢ixmasina baxmayaraq, bu dovriin rus humanitar elmlorinds “diskurs”
termininin mévcudlugundan danigsmaga ehtiyac yoxdur.

M.V.Lomonosovun, 1.S.Rijskinin, M.M.Speranskinin, N.F.Kosanskinin,
K.P.Zelenetskinin va basqalarmin nitq nozariyyasina dair asarlorinds bu leksema
rast golmoyacoyik. Daha dogrusu, elmi istifadoys yalniz “nitq” anlayis1 daxil ol-
musdur. “Nitq” anlayig1 avazine “diskurs” lekseminin istifadasi ilo bagli miimkiin
istisna M.V.Lomonosov dovriinds yaradilmis ritorika iizrs latin dilindo olan dars-
liklordo m@vcud ola bilor.

19-cu osrin sonlarinda elmi iisluba “diskursiv” sifat daxil olur vo 19-cu asrin
sonu — 20-ci asrin avvallorinin falsafi elmi ananesinds istifads olunur. 20-ci asrin
awvallorinds lingvistik tadqiqatlarda “diskursiv danisiq” ifadasini yerli dilci
L.P.Yakubinski islodir[15, s. 18].

20-ci asrin birinci yarisinda “diskursiv tofokkiir” birlogsmosi elmi istifads saho-
sina daxil olur va saxsiyyatin nitq faaliyystinin va nitq davramsinin 6yranilmasi ilo
bagl asarlords, nitq psixologiyasi va psixolingvistika tizra todgigatlarda 6zini gos-
torir. L.S.Vigotsky dialogda xarici nitqin biiziilmasi fenomenini tasvir edon “Diisiin-
mo Vo nitq” asarinds L.P.Yakubinskinin miisahidalorino osaslanir [3, s. 312] va
onun “diskursiv danisma” prosesi ilo bagl ifadslorindon sitat gotirir. L.S.Vigotsky
“Sanat psixologiyas1” asarinds “diskursiv tafokkiir” vo “montigi-diskursiv tofokkiir”
anlayislarindan istifado edoarak, onu “emosional tofokkiir’s qarst qoyur [4, s. 75],
lakin bunun monasini dagiqlosdirmir.

A.R.Luria “Dil va siiur” asarinds nitq faaliyyati nozariyyasi l¢lin asas olan
bir sira suallar qoyur: anlayisin formalagsmasina imkan veran dil neco qurulur; di-
lin hans1 xiisusiyyatlori danisan soxsa notico ¢ixarmaga imkan verir vo diskursiv
tofokkir Gglin psixoloji asas yaradir va dilo nasillor boyu toplanmis insan tacribe-
Sini ¢atdirmaga imkan verir [10, s. 32]. Alim dilin xiisusi bir xiisusiyyatini — mon-
tigi-qrammatik strukturlarmm mévcudlugunu vurgulayir. A.R.Luriya yazir: “Dilin
bu xassesi insanin mohsuldar intellektual foaliyyatinin asas formalar1 olan dis-
kursiv (induktiv vo deduktiv) tofokkirin on mirokkab formalarinin imkanlarini
yaradir” [10, s. 263]. A.N.Leontyev, “diskursiv faaliyyat” terminlori ilo yanasi, [9
(D), s. 333, 341, 345], “diskursiv (verbal-montiqi) idrak™ [9 (II), s. 80], “diskursiv
(daxili) disiinco™ [9 (II), s. 119], “diskursiv proses” [9 (II), s. 340], “diskursiv
(nitq) plan1” [9 (II), s. 345] do “diskursiv diisiinco” anlayigindan istifado edir.
A.N.Leontyev “diskursiv tofokkiir”ii “sifahi-montiqi”, “osaslandirma” diisiincasi,
daxili montiqi proses kimi xarakterizo edir [9, s. 327]. Alimin tofsirinds “diskursiv
tofokkiir” ham montiqi, hom do sifahi tofokkiirdiir [9, s. 332]. “Vizual” (vizual-ob-
razl) vo “simpraktik” (vizual-motor) tofokkiir “diskursiv diisiinco” tofokkiriinin
ic fundamental formasindan biridir [9, s. 332].
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XX asrin avvallarindan psixolingvistikada va lingvistik pragmatikada apa-
rilan elmi todgigatlar kontekstinds “diskurs” leksemindan toromo birlosmalorin
muxtalif variantlart mévcuddur. Lakin yalniz 70-ci illords “diskurs” anlayisi ter-
minoloji status almaga basladi. “Xarici dilgilikda yeniliklor” seriyasi sosiolingvis-
tika Uzra osorlor toplularmi nasr edir: (1975), motn linqvistikasi (1978), nitq aktla-
r1 nozariyyassi (1986) vo s. Eyni zamanda, rus dilinds s6z yaranmasinda dinamika
var, “moatn” sinfins aid leksemlorin “ixtisaslagmasi ilo “diskurs” vo “motn” leksik
vahidlori alagalidir,” [5, s. 34].

20-ci asrin dilgilori “diskurs” terminindan istifada edarkan nozars carpan
tezliklo Z.Harisin 1952-ci ildo “Language” jurnalinda dorc olunmus “Diskurs toh-
lili” mogalosindan torifini sitat gatirirlor [17]. Hazirda rus dilino torcimo olunma-
yan, lakin tofsirino shomiyyatli doracads tasir edon bu mogalonin asas moazmunu-
nu qisaca geyd edok. Moagalods ardicil nitqin (sifahi vo ya yazili) tohlili metodu-
nun tosviri vardir. Bu mogalo olagali nitqin tohlili Ggun bir Gsul togdim edir. [16,
s.1]. Z.Haris geyd edir ki, metod diskursda shomiyyatli vahidlorin istifads tezli-
yindon asili olaraq formal xarakter dasiyir vo bu vahidlorin monasinin tohlilini no-
zords tutmur. (“Metod formaldir, yalniz morfemlarin farglondirilon elementlor Ki-
mi bas vermasindoan asilidir; o, analitikin har bir morfemin xtisusi monasi haqqin-
da biliyindon asili deyil” [16, s. 1]. Bununla bela, Z. Horis hesab edir ki, bels bir
usul lingvistik vahid kimi matn haqqinda yeni molumatlar slds etmays imkan ve-
rir. Diskurs adi altinda alim “bir vaziyyatds bir va ya bir ne¢a soxs torafindon ardi-
cil olaraq danisilan vo ya yazilan ciimlalorin ardicilligini” basa diisiir. [16, s. 3].
Muollif hesab edir ki, diskursun bu torifi tohlilin faydaliligini azaltmir, ¢iinki bii-
tn lingvistik hadisalor daxildon bir-biri ilo baglhidir. Biitiin dil hadisalori daxilon
bagli oldugundan, bagl danisiga qoyulan bu mohdudiyyat tohlilin faydaliligini
azaltmur [17, s. 3]. Bundan slavs, Z.Haris geyd edir ki, “dil ¢asqinligla hayata ke-
¢cirilmir. Dil azmis s6zlords va ya climlslords deyil, alagali diskursda — bir sozli
deyimdan on cildlik asara, monologdan Union Square arqumentina gador bas ve-
rir” [16, s.3]. Niimuns olarag, mogalods sag ii¢iin tonik reklaminm matni tahlil
edilir. Toadgiqat¢1 hesab edir ki, sado matnin tohlili tgun istifado olunan texnika
daha mirokkob matnlars tstbig oluna bilar. Noticads motnin misllifinin no demoak
istadiyini (intuisiya saviyyasindos deyil, subutlarla) dyronmoak olar. Z.Harisin fik-
rinco, diskurs tahlili motn haqqinda tosovviir yaradir, matnin névi vo onun struk-
turunda olan hor bir elementin monasi, miisyyan bir ndév danisiq modelini model-
losdirmays imkan verir. Magalads dilgi alim geyd edir ki, diskurs tohlili an az1 iki
problemls baghdir. Birincisi, tosviri dilgilik asas vahid kimi ctimls ilo mahdudla-
sir, danigsan iso nitq prosesinds faktiki olaraq mioyyan climlo ardicillig1 yaradir.
Tosviri dilgiliyin sosial tohlili tigiin konseptual aparati yoxdur. Z.Haris ikinci
problemi lingvo-kulturoloji (madaniyyat vo dilsiinasliq) kimi tayin edir. O yazir
ki, dilcilik vo modaniyyatsiinasligda aparilan todgigatlar insan, nitq vo sosial vo-
ziyyat arasindaki olagoni arasdirir. Masoalon, “necason?” ifadasinin monasina diq-
got yetirilir. (“Necason?””) onun torkib elementlorinin doyarlorinin comi deyil. In-
gilis dilinds bu, saglamliq sualindan daha ¢ox salamlagsmadir. Belo bir misal, ali-
min anlayigina goro, nitglo voziyyst arasindaki alageni aydin sokilds niimayis etdi-
rir. Belaliklo, Z.Haris belo gonasta galir ki, diskurs tahlili cimlonin tahlilindan ko-
nara ¢ixir vo homisa situasiya ils alagalondirilir — “istar bu, istor sadaca bir insanin
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boyanati olsun, istar séhbat olsun, istarsa do bir insanin, bazon aylarla, xisusi tip-
da isi olsun. Sobab odur ki, har bir alagali diskurs miayyan bir vaziyyat daxilinda
bag verir — istor danigan bir adamin va ya s6hbatin va ya bir negs ay orzinda bozan
oturub miiayyan bir adobi vo ya elmi anonadsa miiayyan bir kitab yazan birinin di-
linda bag verir. [16, s. 3]. Demali, belo naticoys galmok olar ki, Z.Haris tarafindon
“diskurs” termininin dilgilik elminin konseptual aparatina daxil edilmasi dilin va
lingvistik vahidlorin kontekstual istifadasinin 6yronilmasi zarurati ilo izah olunur.
Qeyd edak ki, 20-ci oasrin ikinci yarisinda Z.Harisin toklif etdiyi terminin monasi
xeyli doyismisdir. “Danigmani” toyin etmak {igiin bir ¢ox yanagsmadan biz digar-
lori arasinda 6z anlayisinin dorinliyino goroa oshomiyyatli doracads forglonan birini
ayird edoacayik. Bunlar XX asr 70-ci illorin avvallorinds yaranmis fransiz diskurs
tohlili moktabinin asorloridir. Onun formalasmasina M.M.Baxtinin asarlori vo
geyd olunanlarin nasri tasir gostormisdir. Fransiz dil¢i alimlori C.Harose, P.Anri,
M.Pesse Z.Harisin formalasdirdig: “diskurs” anlayiginin sorhi ilo tam razilasmaya-
rag, onun toklif etdiyi metodu motnlor korpusuna tatbig etmays calisirlar. Z.Hari-
sin moagalasindaki bir sira miiddealar tongido moruz qalir. Beloliklo, ¢atigsmazliq
kimi geyd olundu ki, Z.Horis yalniz bir matni tohlil edir, ona goro do s6hbot
motnin 6z ilo korrelyasiyasindan gedir.

90-c1 illarin avvallorindon Rus dilgiliyinds fransiz falsofi fikrinin bu mévqe-
lori genis va rongarang cavab tapmisdir. Umumi nozariyyanin problemlorine dair
XX asr monografiyalar1 nosr olunur, nazariyyanin konseptual middoalarmin toh-
lili vo tongidi kontekstinds fransiz dilgilarinin istinad etdiyi diskurs (V.G.Borbot-
ko, V.L.Karasik, V.V.Krasnix, M.L.Makarov, Yu.E.Proxorov, K.F.Sedov va S.)
muzakirs edilir. Beloliklo, T.V.Milevskaya geyd edir ki, “diskursun “hayata gorg
olmus” nitq kimi yozulmasi, siibhasiz ki, F.de Sossure tarafindan irali strilon Ug-
l0ys qayidir: dil — nitq — nitq faaliyyoati” vo dilgilikds daxili vo xarici ziddiyyatlor.
[12,. 188-189].

G.N.Manaenko geyd edir ki, “nitq” termini ilk yarandigi giindon batin elm
adamlar1 torafindon nitqlo bagli hadisalori yranmak va tasvir etmok giin istifads
olunurdu. [11, s. 86].

Belalikls, bels naticoys galmok olar ki, indiki morholoda yerli dilgilik elmi
xarici Amerika vo Fransa dilciliyindo formalasmis diskursiv todgigat tocriibasini
monimsamoakdadir. Dil elminin yeni yanasmalarla zonginlosdirilmasi “linqvistik
biliyin kognitiv-diskursiv paradigmasinda yeniliyin yaranmasina gatirib ¢ixarir”
[6, s. 23]. Bu prosesds on miihiim magam “diskurs” mafhumunun dills ictimailiyi,
dil vo soxsiyyati birlogdiran problemlor silsilasinda dilciliyin terminoloji sistemina
daxil olmasidir. Termin tadgigatda oldugca tebii sokildo — “dil”, “nitq”, “nitq
faaliyyati”, “linqvistik (nitq) soxsiyyat” anlayislarini vahid bir biitovliikde birlos-
dirmays cohd kimi — tohlil metodologiyasinm yenilonmasi yolu kimi gorinur.
Gorlndr, belo bir metodologiya yerli dilgilik tgtin perspektivli vo mohsuldar ola
bilar, ¢iinki o, humanitar biliyin inkisafi vo qurulmasi ii¢iin yeni vektor tayin edir.

Yalniz 20-ci asrin 60-c1 illorinin ortalarinda miistaqil elm sahasina gevrilmo-
ya baglayan miiasir diskurs nozoriyyssi meydana ¢ixmazdan avval do bu terminin
muoayyanlosdirilmasina cahdlor olmusdur. Diskurs séziiniin on gadim monasi fran-
sizcadir vo dialoglu nitq demokdir. Artiq 19-cu asrdo bu termin ¢oxmonali idi:
1860-c1 ildo Yakob Vilhelm Qrim torofindon “Deutsches Woerterbuch” Alman di-
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li ligatinds, “Diskurs” termininin asagidaki semantik parametrlori yaranir: 1) dia-
log, s6hbat; 2) nitq, muhazirs. Bu yanasma matn dilgiliyi adlanan ¢oxsayli todqi-
gatlar gargivasinds diskurs nazariyyssinin formalagsmasi zamani xarakterik olmus-
dur. Bu, dilgiliyin tadgigatdan kenara ¢ixdigi dovr idi, diskurs nozariyyasi tacrid
olunmus deyim (ctimlo) vo konstitutiv xassalori tamliq, ardicilliq vo S. olan matni
toskil edon deyimlorin sintagmatik zoncirinin tohlilina kegdi. Matnin dyranilmasi
dili ayrilmaz tinsiyyat vasitasi kimi nazardon kegirmok, matn vasitasilo hoyata ke-
cirilon insan faaliyyatinin mixtalif aspektlori ilo dilin alagslorini daha dorindon
oyronmok istoyi ilo miloyyan edilirdi. Intensiv inkisafda olan motn dilgiliyi insan-
larin {insiyyatinin mahiyyati, ilkin sortlori va sortlori hagqinda bir elm kimi dilgi-
likdon nitq linqvistikasia doniis yaratmus, tinsiyyat aktina diqqgatin artmasina so-
bob olmusdur. Toadgigat obyekti, elocoa do motni dyronan dilgilik sahasinin 6z,
motnlo bagli nitqin toskili, terminoloji toriflo bagli miibahiso yasandi. Baslangicda
“motn linqvistikas1” termini bir ¢ox alimlarin fikrinca, he¢ do ugurlu deyildi va
bazi dilgilik asarlorinds ardicil nitq matni diskurs adlanir.

“Diskurs” termininin ¢oxmonaliligina miinasibotini T.M.Nikolaeva belo izah
edir: “Diskurs motn dilgiliyinin polisemantik terminidir, bir sira miialliflor toro-
findan demoak olar ki, omonim olan monalarda istifada olunur. Onlardan an mithiim-
lori: 1) ardicil matn; 2) moatnin sifahi-danigiq formasi; 3) dialoq; 4) monaca bir-biri
ilo alagoali ifadslor grupu; 5) nitq asari verilon Kimi — yazili vo ya sifahi” [13, s. 467].

Diskurs nozariyyasinin meydana ¢ixmasi dil elminin inkisafinda keyfiyyat
sigrayisina sabob oldu vo tadqgiqatgilarin qarsisinda diskursun linqvistik tasvirini
vermak Kimi an ¢atin vozifo qoydu. Dilcilik daxilinds yaranan motnlo diskurs na-
zoriyyasi he¢ vaxt olagoni kasmomis, ardicil olaraq tadgigat predmetinin diferen-
siallagdirilmasima, “motn” vo “diskurs” anlayiglariin farglondirilmasine dogru
iralilomisdir. Masalon, V.G.Borbotkonun tarifina gora diskurs bir motndir, lakin
dilin kommunikativ vahidlsrindan ibarat olan bir matndir — ciimlalori vo onlarin
birlosmolorini davamli semantik slagads olan daha bdyuk birliklora cevirir ki, bu
da onu ayrilmaz bir varliq kimi dork etmoys imkan verir [1, s. 8].

Borbotko vurgulayir ki, linqvistik material kimi motn he¢ do homiso ardicil
nitqi, yani diskursu tomsil etmir. Motn diskursdan daha imumi bir anlayisdir. Dis-
kurs homiso matndir, lakin bunun oksi dogru deyil. Har motn diskurs deyil. Diskurs
Motnin xiisusi halidir. Miiasir dil¢ilikda diskurs birmonali sokilda sorh olunur.

Magalanin predmeti. Moagalonin predmeti diskurs anlayisinin tarixi inkisafi
va onun mixtalif dovrlorde mixtalif alimlor tarafindan necs izah olunmasidir. Bu-
rada ham gadim va orta asr mitofokkirlarinin, hom do XX asr dilgilorinin va psi-
xolingvistlorinin nazari baxislari tahlil olunur. Magaloda diskursun motnls, nitglo
va diisiincs ilo olagasi gostarilir, eyni zamanda “diskurs” vo “motn” anlayislarinin
farglondirilmasi masalosine diqgot yetirilir.

EImi yenilik. Magalonin elmi yeniliyi ondadir ki, miisllif diskurs anlayisi-
nin tarixi Koklorini sistemlagdirarak mixtalif nozori yanagmalar1 miiqayisali sokil-
do toqdim edir. Muxtalif dovrlorin — antik, orta asr, intibah vo muasir dévrlorin —
diskurs nazoriyyasina verdiyi tofholor ardicilligla izah olunur. Bundan basqa,
Z.Horisin, L.Yakubinskinin, L.S.Viqotskinin, A.R.Luriyanin va digor alimlarin
konsepsiyalar1 timumilasdirilorok maasir dilgilik Ggln nazori baza kimi togdim
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edilir. Belaliklo, magals diskursun yalniz terminoloji monasini deyil, hom do onun
elmi aparatda qazandigi statusu kompleks sokilda izah edir.

Natica. Yekunda geyd olunmalidir ki, diskurs anlayisi miixtalif elmi mok-

toblorin tasiri ilo zonginlogmis, matnin sadacs linqvistik qurulusunun deyil, ham
do sosial, psixoloji vo madani kontekstlorinin dyronilmasina imkan yaratmisdir.
Diskurs nozariyyasi dilgilikde matn dilgiliyindon nitq linqvistikasina kegid igiin
muhum morhalo olmusdur. Miiasir marhalods diskurs anlayisi dil, nitq vo soxsiy-
yatin garsiliqli alagesini ohato edon universal kateqoriya kimi ¢ixis edir. Magale-
nin naticalori gostoarir ki, diskurs nozariyyasi yalniz dilgilik tigiin deyil, biitiin hu-
manitar elmlor ti¢cin mohsuldar todgigat istigamatidir.
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Lala Rustamova
Summary
DIFFERENT APPROACHES TO THE HISTORY OF THE DISCOURSE

This article discusses different approaches of different linguists to the history of dis-
course. The article mentions that the concept of "discourse™ has a long history in science. In
medieval philosophy, discursive thinking was opposed to thinking that was intuitive or holis-
tic, emerging in a sequence of concepts or judgments. Especially in medieval scholasticism,
discursive and intuitive knowledge were contrasted, where intuitive knowledge was under-
stood as a unitary knowledge and discursive knowledge as discrete, rational knowledge. The
history of the study of this phenomenon is also distinguished by the attention paid to it by an-
cient thinkers such as Aristotle and Plato. The article states that some authors, for example
I.T. Kasavin, date the beginning of the history of the term "discourse” to the Renaissance.
Later, in the middle of the 60s of the 20th century, the theory of modern discourse appeared,
which began to become an independent field of science.

Jlana PycrtamoBa
Pe3iome
PA3J/IMYHBIE ITOAXO/AbI K UICTOPUU IUCKYPCA

B nanHO# cTaThe paccMaTpHBAIOTCS pa3HbIE MOAXOABI Pa3HBIX JIMHTBUCTOB K UCTO-
puu aucKypca. B cratbe oTMeuaercs, 9To MOHATHE «TUCKYPC» UMEET JTaBHIOK HCTOPHIO
B Hayke. B cpemHeBekoBol ¢umiocodun JUCKYPCHBHOE MBIIUICHHE MPOTHBOIIOCTABII-
SUTOCH MBIIIJICHUIO HHTYUTHBHOMY HJTH I[EIOCTHOMY, BO3HUKAIONIEMY B BUJE ITOCJIEI0BA-
TEIHPHOCTH KOHIETIINHA WK CyKaeHui. OcoOeHHO B CPETHEBEKOBOM CXONACTHKE TIPOTH-
BOMOCTABISUTUCH AUCKYPCUBHOE M HHTYHUTHBHOE 3HAHUE, T/I€ MHTYUTUBHOE 3HaHNE TIOHH -
MaJoch KakK eIWHOe 3HaHWe, a JUCKYPCHBHOE 3HaHHE — KaK IUCKPETHOE, palliOHAIHEHOE
3HaHWe. VcTopus M3ydeHHs STOrO SBJICHUS OTJIMYAeTCSd TAak)Ke BHUMAaHHEM K HEMY CO
CTOPOHBI aHTHYHBIX MBICITUTENEH, TakuxX kKak Apuctorens u [lmaton. B crarbe ykasbr-
BaeTcsl, YTO HEKOTOpbie aBTOpbI, Hanpumep M. T. KacaBuH, OTHOCST Hayajao UCTOPUU Tep-
MHHA «IUCKypc» K 3noxe Bospoxnenus. [losxe, B cepenune 60-x rogoB XX Beka, mos-
BHJIACh TEOPHS COBPEMEHHOT'O IHCKYypca, KOTopas CTalla CTAHOBUTHCS CaMOCTOSTEIbHOM
00JIaCTHIO HAYKH.

Rayci: fil.f.d. G.Q.Qurbanova

68



Xayala Qambarova. Ingilis dilindaki diskursda saxsin qrammatik konseptuallasmasi haqqinda bazi qeydlar

Xoyala Qambarova
Azarbaycan Dillar Universiteti
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INGILIS DILINDOKI DISKURSDA SOXSIN QRAMMATIK
KONSEPTUALLASMASI HAQQINDA BOZi QEYDLOR

Acar sozlar: saxs, diskurs, konsept, konseptuallasma, avazliklor
Key words: person, discourse, concept, conceptualization, pronouns
KiroueBble cJ10Ba: 1110, OUCKYPC, KOHYENm, KOHYENmyaiu3ayus, MeCmoumeHus

Giris. Dil insan tofokkirtiniin vo moadaniyyatinin asas dasiyicist olmagla ya-
nasi, soxs anlayisinin da gavranmasi vo ifado olunmasinda miihiim rol oynayir.
Soxs yalniz qrammatik kateqoriya kimi deyil, eyni zamanda konseptual vahid ki-
mi do dilin strukturunda 6z yerini tapir. Onun konsept kimi arasdirilmasi isa dilin
pragmatik va kognitiv saviyyslarini nazors almagi zoruri edir. Bu baximdan, soXs
anlayisinin qgrammatik vo leksik vasitalorlo necs konseptuallasdigi mosalosi aktual
todgiqat istigamotlorindan birino ¢evrilmisdir.

Son dovrlords dilgilikda konseptlorin diskursda verballagsmasi, yani dil vasi-
tosilo ifads olunarag mona qazanmasi prosesi genis sokildo dyronilir. Soxs konsep-
tinin bu baximdan tahlili gostarir ki, 0, hom morfoloji formalarda, ham ds pragma-
tik diskurs elementlorinds 6zUnl gostorir. Bu prosesds xususilo avazliklor — soxs,
monsubiyyat, qayidis va geyri-mioayyanlik avazliklori — asas grammatik konsep-
tuallasdirma vasitolori kimi ¢ixis edir.

Todgigatda osas magsad ingilis dilinds soxsin grammatik vasitalorls, xisu-
silo avazliklor vasitasilo neco konseptuallagdirildigini miioyyanlogdirmokdir. Bu
mogsadls dilin funksional imkanlar1 vo diskurs janrlar1 ¢argivesinds pragmatik va
kognitiv aspektlor tahlil olunur. Magalods ingilis dili nimunalori asasinda, xiisusi-
lo media diskursuna istinad edilorak, avazliklorin soxs konseptinin formalagsmasin-
da vo verballasmasinda neca istirak etdiyi gostarilir.

Elmi yeniliyi.

Moagalanin elmi yeniliyi bir negoa asas magamda ifads olunur:

1. Ingilis dilindo soxs anlayisinin grammatik konsept kimi toqdim olunmasi—
Ovazliklorin yalniz formal grammatik vahid deyil, hom do diskursda soxs anlayisi-
n1 formalagdiran konseptual vasito kimi funksiyasi aragdirilir.

2. Saxs ovazliklarinin pragmatik vo koqnitiv funksiyalarinm tohlili — Aras-
dirmada oavazliklorin deyktik vo anaforik/kataforik funksiyalari ilo yanasi, onlarin
soXsi Vo cinsi konseptuallagdirma potensiali da {izo ¢ixarilir.

3. You va one avazliklorinin soxssizlik bildiron pragmatik istifadslorinin
todqigi — Bu avazliklorin fordilosdirma vo ya Umumilasdirma mogsadilo media
diskursunda neca islonmosi konkret nimunalorlo gostarilir.
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Pragmatik ahamiyyati. Tadgigatin pragmatik oshomiyyati ondan ibaratdir
ki, burada avazliklorin kommunikativ va funksional imkanlar1 genis sokilda tahlil
Olunur. ©vazliklorin yalniz referensial deyil, eyni zamanda deyktik, anaforik vo
kognitiv funksiyalar1 kontekstual ¢argivads aragdirilir. Bu iso, dil istifadagilorinin
real Unsiyyat vaziyyatlorinda (xtsusilo media va ictimai diskursda) soxs konsepti-
ni neco formalagdirdigini anlamaga imkan verir.

Bundan olave, media diskursunda soxs oavazliklorinin islonma xususiyyat-
larinin tohlili, bu dil vahidlarinin ictimai royin formalasmasinda, fordin va kollek-
tivin togdimatinda neca rol oynadigini {izo ¢ixarir. Bu ciir arasdirmalar praqmatik
dilcilik, diskurs tohlili vo kommunikasiya strategiyalarmin todrisi vo totbigi ti¢tin
ohomiyyatli metodoloji baza yaradir.

Eyni zamanda, arasdirmanin naticalori multikultural va globallasan diinyada
dil vasitasilo soxsiyyatin necs togdim olundugu masalasine do tohfo verir. Bu ba-
ximdan, tadgigat hom nozari, hom do totbiqi dilgilik t¢tin dayarli hesab oluna bi-
lor. Soxs dilin mozmun torofinin ayrilmaz hissalorindon biridir. Mazmun torofi di-
lin mixtalif saviyyalorine aid vahidlorlo ifado olunur. Saxs ilo dil arasinda miina-
sibatlor nazardan kegirilorkan, soxsa grammatik kategoriya va konsept kimi yanas-
malarda forgli vo oxsar cohotlor aydinlasdirilmalidir. Sirf formal baximdan soXs
dilds bir grammatik kategoriya kimi mévcud ola bilor. Malum oldugu kimi, har
bir nitq hissasins aid grammatik kateqoriyalar (hal, zaman, kamiyyat, soXs, Cins va
s.) var. Bu kateqoriyalarin dil elementlori vasitasilo ifado olunmasi miivafiq dilin
tipoloji xususiyyatlori ilo baghdir. Azarbaycan dilindoki iltisagilik vo yaxud rus va
latin dillarinds sintetik formalarin ¢oxlugu sayasinds bu dillorin grammatikalarin-
da digor kateqoriyalarla yanasi soxs Vo monsubiyyat kateqoriyalari1 da giicli sokil-
do mévcuddur. Masalon, rus dilinds felin grammatik kateqoriyalar1 arasinda soxs
kateqoriyasi xiisusi yer tutur. Bunun oksins olarag, ingilis dilinds soxs kateqoriya-
st bir qadar zaif sokildoa blruzs verir. Feillorin soxs kateqoriyasi sadaco 3-cii sox-
sin tokindoki avazliklo, ismin soxs kateqoriyasi iso indiki zamanda islonoan s, es
suffiksi ilo ifado olunur. Buradan bels bir naticays golmok olar ki, soxs kateqori-
yasi dil strukturunun morfoloji saviyyasino aid olan elementlorls ifads olunur,
yani bir godor formal saciyys dasiyir. Belalikls, digor grammatik kateqoriyalar
kimi soxs kateqoriyasinin da mahiyyatinds onun morfoloji saviyyads formal vasi-
tolorlo ifadasidir. Bunun oksins olaraq, soxs diger geyri-formal vo miiayyan mona-
da moantigi cohatdon uygun dil vasitalori ilo do ifado oluna bilor. Oslinds bu pro-
sesi goxsin qrammatik konseptuallagmasi da adlandirmaq olar.

Soxsin konsept kimi nozardon kegirilmasinin sababini basa diismok Ucin
onco konsept haqqinda bazi fikirlora miraciot etmok lazimdir. A.Mammadov kon-
septi “biliyin strukturu adlandirir vo konseptlor arasinda slagonin yaradilmasinda
diskursun” rolunu vurgulayir [21, s. 247]. Konsept anlayisinm bilik vo tofokkirlo
bagli oldugu vo muxtalif yollarla (o climlodon dil vasitasilo) diskursda verballaga
bildiyi fikrini gobul etsok, mixtslif dilgilik tadqigatlarinda onun genis vo hartarofli
aragdirilmasi sobabi aydmn olur. Bununla bagl A. Vejbitska iki masaloni 0na ¢akir
[26, s. 11]:

1) konkret bir konseptin digar konseptlorin miayyanlogsmosinds oynadigi rol vo

2) konkret bir konseptin forgli dilllards leksiklogmasi.
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Bir sira todgiqgatlarda konseptlor vo onlarin dil ilo slagesinin konseptuallasma
prosesi cargivasinds todgig olunmasmin vacibliyi bildirilir. Burada xdsusi rolu
leksik (o cimlodon metafor vo metonimiya kimi macaz dili elementlori) va gram-
matik (masalon, deyktik elemenlar) vasitalor oynayir. Oksar tadqiqatgilar [8, 14, 20]
metafor vo metonimiya kKimi mocazlarin konseptuallasmada aparici rola malik
oldugunu bildirir. Bununla belo aragdirmalar gostorir ki, metafor vo metonimiya ilo
yanagi deyktik elementlor do konseptuallagsmada foal istirak edir. Masalon, K. Hart
soXs Vo isara avazliklori kimi soxs deyksislorinin, eloco do deyktik feillorin va
diskursda deyktik funksiya yerino yetiron zaman formalarinin konseptuallasmada
muhim rolunu geyd edir [14, s. 12-14]. Qeyd edilonlor mévzunun kifayst godor
aktual oldugunu vo bu istiqamotdo golocok todgiqgatlar tglin potensial imkanlar
acdigini gostorir. Beloliklo, muxtalif dil vasitolori konseptlorin formalagsmasinda va
nohayst etibarilo konseptuallasma prosesindo aparici rol oynayir. Bu vasitalor
arasinda giiclii pragmatik potensiala malik bazi grammatik elementlorin xsusilo do
ovazliklorin rolu diggeti xususilo calb edir. Moagalodo mogsad ingilis dilindoki
diskursda soxsin goxs, mensubiyyat, gayidis va geyri-miayyan avazliklor vasitasilo
grammatik konseptuallasmasini aragdirmaqdan ibaratdir.

Etnolingvistika vo kognitiv dilgilik sahalorinds tadqiqgatgilar konseptlori ado-
ton universal vo modoni konseptlora bolurlor. Konseptlor hamginin abstrakt va
konkret kimi do gruplasdirilir. A.Mammadov vo M.Mammodov madani Kimlik va
comiyyyatin davranis psixologiyasinin spesifik madoni konseptlorin yaranmasina
sobab oldugunu geyd edirlor. Onlar homginin moadoni Kimlikdon asili olmayaraq
dildan istifado edonlords analoji diistinca torzinin mévcudlugu sayasinda universal
konspetlorin yarandigmi vurgulayirlar [19, s. 118]. Maraqlidir ki, D. Kasasanto
bozi madani konseptlorin konseptual reprezentasiyalar formalasdiraraq globalla-
san diinyada universal mahiyyat alds etdiyini gqeyd edir [8, s. 129]. Universal kon-
septlor dil vasitasilo diskursda verballasma prosesindoe modoni modifikasiyaya
ugraya bilor. “Etnolinqvistika vo Hoaqigoat, Sevgi, Nifrat vo Miiharibs Madani Kon-
septlori” adli kitabda [24] misllif abstrakt konseptlorin muxtslif dillords ifads
olunmas1 noticasinds modani konseptlorin formalasa bildiyi geyd olunur. Bu ya-
nagmani $aXS Vo onunla six bagli olan hayat, 6liim, cins, yas, irq vo sosial status
kimi universal konseptlara tatbiq etmok olar. Onlarin diskursda verballagmasi ron-
garang modani ¢alarli konseptlorin yaranmasina sobob ola bilor. Bu baximdan soxs
konsepti diqgsti calb edir. Saxsin sosial hayatda asas konseptlordan biri kimi mov-
cudlugu onun diskursda konseptuallagsmasinda rongarang grammatik vo leksik (o
cumlodon metafor va metonimiya kimi mocaz dili elementlori) vasitalorin istiraki-
n1 labiid edir. ©slinds bu dil vasitalarinin kdmoayi ilo soxs diskursda konseptualla-
sir. Soxsin grammatik vasitalorlo (xtsusilo deyktik funksiyada ¢ixis edon $oXxs,
mansubiyyst vo qayidis avazliklori) konseptuallagmasi prosesindo daha ¢ox prag-
matik aspektlor diggsti calb edir. Digar torafdon, konseptuallagsma prosesinda dis-
kursun tipi va janri, eloca do dil vasitalorinin spesifik xtsusiyyatlori (masalon, mo-
caz dili elementlori) soxsin modani konsept galarlar1 aldo etmasine sabab olur. Bu
halda iso diggsti daha ¢ox koqgnitiv aspektlor calb edir. Beloliklo, soxsin dil vasito-
silo konseptuallasmas1 prosesinin ¢ox maraqli pragmatik vo kognitiv aspektlori
Uzo ¢ixir.
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Butdn dillords oldugu kimi ingilis dilinda da soxsin grammatik konseptuallas-
masinda soxs bidiron Umumi isimlor (masalon, man, lady, bachelor, driver vs s.),
soxs bildiran bazi Gmumi ismlari formalasdiran s6zdiizalici suffikslor (masalan, er,
or), soxs adi bildiron xdsusi ismlor (masalon, John, Mary, Tiger, Wolf va s.) vo
ovazliklar (he, she, our, themselves va s.) aparici rol oynayr. Ingilis dilindo soxs bil-
diran bazi isimlorin formalagsmasinda bir sira german vo latin monsali s0zyaradic1
suffikslorin do mihum rolu var [7]. Buraya osason isimdon vo yaxud feldon soxs
bildiran isim yarada bilon er (player, employer), or (actor, visitor), ee (employee),
ian (historian), ist (chemist) kimi suffikslori aid etmok olar. Nohayat, soxsin konsep-
tuallasmasinda istirak edon on vacib grammatik vasito kimi avazliklor 6zlinu gosto-
rir. Qeyd edilon grammatik vasitalori asagidaki kimi qruplasdirmaq olar:

1. Saxs bildiran Gmumi isimlar.

2. Soxs ad1 bildiran xdsusi isimlor.

3. Soxs bildiran Umumi isimlori formalasdiran sdzdiizaldici suffikslor.

4. Soxs, mansubiyyyat, qayidis vo geyri-miayyoanlik.ovozliklori

Maraqli cohat ondan ibaratdir ki, soxsi konseptuallagdiran isimlarin oksa-
riyyati eyni zamanda cinsi, yasi, irqi vo sosial statusu da konseptuallagdirir. Bu-
nunla bagli hamin isimlor daha ¢ox leksik vasita kimi soxsin konseptuallagsmasin-
da istirak edir vo bu prosesdo macazlagma amili miihiim rol oynayir. Qeyd edilon-
lori nozars alaraq, soxs bildiron Umumi isimlorin vo bazi hallarda onlarin forma-
lasmasinda istirak edon sdzdlzaldici suffikslorin, eloco do soxs adi bildiron xisusi
isimlorin soxsin konseptuallagsmasinda istiraki ilo bagl mosalo digar bir aragdirma-
nin movzusudur. Bu mogalods iso diggestimizi asas qrammatik koseptuallagsma
vasitasi Kimi 6ziinu gostoran avazliklora yonaldacayik.

Ingilis dilinin anonavi vo yaxud tosviri (deskriptiv) qrammatikalarina dair
kitablardaki nitq hissalori (parts of speech) vo yaxud s6z siniflori (word classes)
adlandirilan bolgiilords avozliklors ikili yanasma var. Bazi grammatika kitablarin-
da [23, s. 345] oavazliklor mistaqil s6z kateqoriyasi kimi taqdim olunur. Digor
grammatika kitablarinda iso [ 22, s. 323] oavozliklor isimlors aid s6z grupunun
yarimgrupuna daxil edili. Bu ciir yanasma Ingilis dilinin Funksional
Qrammatikasina dair kitablarda, eloco do funksionalizm istigamotinds yazilmis
Sistem Funksional Qrammatikaya dair asarlords do [13, s. 52], [8, s. 19] va digor
asarlor) miisahida olunur. Muslliflorinin da giris hissesinda geyd etdiyim kimi hor
hansi bir nozori baxisa osaslanmayan Oxford Reference Guide to English
Morphology adli darslikds [7], eloca da lingvistik pragmatikaya dair asarlords [11,
s. 337] iso avazliklor funksional s6zlor kimi nozardan kegirilir.

Ingilis dilinde 1-ci soxsin tokinda vo cominda soxs avazliklori | va we, 2-ci
soxsin tokinda va cominda saxs avazliklari you va you, 3-cii saxsin tokinds vo co-
minda soxs avazliklori (he, she va they), tokds vo comda monsubiyyat ovozliklori
(my, mine, your, yours, his, her, hers, our, ours, their, theirs, one’s), tokds va com-
do gayidis avazliklari (myself, yourself, himself, herself, ourselves, yourselves vo
themselves) vo nohayoat, geyri-mioayyanlik ovazliklori anybody, anyone, each,
everybody, everyone, nobody, no one vo one soxsin gqrammatik konseptuallasma-
sinda bilavasits istirak edir. Qeyd etmok lazimdir ki, ingilis dilinda soxssizlik bil-
diran it formal soxs avazliyinin vo mivafiq mansubiyyat its vo qayidis avazliyinin
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itself movcud olduguna baxmayaraq, bu avazliklor soxsin konseptuallasmasinda
istirak etmir vo buna gors do isdo arasdirilmur.

Tadgigatimizda avazliklorin funksional s6zlor Kimi nazardon kegirilmasi fik-
rini asas tutacayiq. Zennimizco, bu yanasma aslinds avazliklorin tinsiyystds dildon
istifado zaman1 ¢ox giiclii funksional yiiko malik qrammatik element olduqlarini
tosdiq edir. Bu baximdan ingilis dilindoki avazliklor xiisusi maraq kasb edir. Mo-
salon, onlarin bu istigamatdo aragdirilmasi zamani 2-ci soxs tokdoki soxs avozliyi-
nin you bazon soxssizlik bildirmasi geyd olunur [16, 24]. Bu tadgigatlarda asasan
you soxs avazliyindon soxssizlik bildirmak Gglin istifado olundugu qeyd edilir
(masalon, You only live once). Digor maraqli cohot one oavazliyi ilo baghdir.
Deskriptiv qrammatika kitablarinda bu avazliyin geyri-muoyyyonlik avazliyi kimi
nozardan Kkecirilmasina baxmayaraq, son tadgigatlarda one soxssiz avazlik kKimi
gOstorilir [21].

Ingilis dilinda ovazliklor arasinda soxs avazliklorinin mévqeyi xiisusi maraq
kasb edir. Masalan, tiglincii saxsin tokinda islanan he va she soxs avazliklori vasi-
tosilo soxsin konseptuallagsmasi prosesinda cins vo comlo bagh sirf qrammatik vo
funksional-semantik baximdan maraqli mogamlar var. “Ingilis dilinin Kembridc
grammatikas1” adli moashur kitabda miialliflor “3-cii soxs tokds islonan avozlikle-
rin grammatik cinsi ifado etdiklori’ni geyd edir [22, s. 1468]. Qrammatik cins
geyd edilon avazliklordan tabii cinsa he-kisi vo she-gadin referensiya etmok Ugiin
istifadoni nazordo tutur. Masaloys funksional-semantik aspektdon yanasan C.
Layonz diskursda soxs avazliklorindan cinss davamli olaraq referensiya etmok
Ucln istifads olundugunu bildirir [17, s. 288]. Buradan bels naticays galmak olar
ki, soxs avazliklori eyni zamanda hom soxsi, ham da cinsi konseptuallasdira bilar.
Saxs avazliklarinin funksional mahiyyasti sayasinds onlar matnds va diskursda ¢ox
muhim anaforik vo kataforik funksiya yerins yetirir [1, 5, 12]. Bu funksiyalarda
tez-tez islonan he, she va they avazliklori matnin vo diskursun yaranmasi prosesini
reallasdiran anaforik vo kataforik referensiyalar1 tomin edirlor. Eyni zamanda, bu
avazliklor soxsin konseptuallasmasinda da istirak edir. Boyiik Britaniyanin The
Guardian gozetinin 24 sentyabr 2024-cu il tarixli ndmrasinds nasr olunmus bela
bir magalo bashgini nazordan kegirok:

Keep the faith, Starmer (Béyiik Britaniyanin bas naziri) urges as he vows to
build “a new Britain”

Bu gozet bashginda he soxs avazliyinin moatnyaradici anaforik funksiya (he-
Starmer) yerina yetirmasi ilo yanasi soxsin va cinsin konseptuallasmasinda istiraki
diggoti calb edir. Beloliklo, he yalniz motnyaradici vasito kimi koheziyani deyil,
homginin diskursun yaranmasanda asas amil olan koherentliyi do tomin edir.

Nohayat, avazliklordon mixtalif pragmatik mogsadlor giin do istifado oluna
bilor. Bu zaman soxs, monsubiyyat, qayidis va isara avozliklori cox mihium deyk-
tik funksiya yerina yetirirlor. Deyktik elementlor hagqinda dilgilik adabiyyatinda
coxsayli asarlor var [2, 3, 5, 9, 10]. Qeyd etmok kazimdir ki, avazliklorin deyktik
funksiyasi nozardan kegirilorkon, soxs, monsubiyyast va qayidis avozliklori ilo isaro
ovozliyi arasindaki farq gostorilmalidir. isara ovozliyi istisna olmagla digor geyd
edilon ovazliklor deyktik funksiya ilo yanasi soxsin konseptuallasmasinda da
istirak edirlor. ©lbatts ki, bu prosesds soxs avazliklorinin rolu mistasna shamiyyat
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kosb edir. Onlar ham g¢ox rongarong deyktik funksiya yerino yetirir vo eyni
zamanda soxsi konseptuallagdirir. Bununla bagli S. Mahmudova yazir [2, S. 17]:

Qeyd etmoak lazimdir ki, 1-ci saxsin saXs avazliklori soxs deyksisinin asas ifa-
da vasitasi kKimi nazarda kegirilir.

Ingilis dilinda 2-ci soxsin tok va cominda islonmasi nozords tutulan you soxs
ovozliyinin pragmatik baximdan maraqli islonma mogamlar var. Bununla bagli A.
Moammadov you avazliyinin iglonmasinin ikili mahiyyst dasidigini geyd edir. Bu
ovazliyin ingilis dilindo ham tokds, hom do comds islonmoasi maraqli pragmatik
effekt yarada bilir [20, s. 251-252]. O, bu cir hallara ingilis dilindoki media dis-
kurs janrlarinda tex-tez rast golindiyini vurgulayir. Media motn muolllifi bir torof-
don, personifikasiya (fordilosdirmo) mogsadilo konkret bir soxso muraciot edor-
kon, digar torafdon iso soxsin sosiallagdirilmasi asasinda kollektiva, sosial qrupa
Vo hotta biitdv xalga muracist edorkon You-dan istifads edir. You soxs avazliyinin
digar maraqli islonmo magami You know ifadasi ilo baglidir. Todqigatgilar bu ifa-
doni diskurs markeri adlandirir vo ondan tez-tez istifado olunmasini bazi pragma-
tik sabablorls izah edirlor. Bu saboblordan biri dildon istifado edonin 6z auditori-
yasimi diisiinmoya dovot etmok mogsadidir. Digar bir sabab you know vasitasila
unsiyyat zamani qisa bir fasilo goturmok istayidir [16]. Bu vo digar banzor funk-
siyalar you know diskurs markerinds islonon you avazliyinin bir ne¢o funksiya
yerino yetirdiyini gortriik. Boyiik Britaniyanin The Guardian gozetinin 25
sentyabr 2024-cl il némrasinds nosr olunmus Boyiik Britaniyanin Bas Naziri K.
Starmerin televiziya misahibasindan bir ciimlays baxaq:

| do understand how, you know, colleagues in the Labour movement feel
about this.

Bu misal You know diskurs markerindon istifadonin inco pragmatik aspekt-
lorini (bu halda toraddiid) vo eyni zamanda, you sayasinds soxsin konseptuallagdi-
rildigin1 gostorir.

Natica. Beloliklo, soxsin dil vasitasilo konseptuallasmasi zamani pragmatik
vo kognitiv aspektlor miihiim rol oynaywr. Pragmatik aspektlor daha ¢ox soxsin
grammatik vasitalorlo, xtsusilo do deyktik elementlorin kémoayi ilo konseptuallas-
mas1 prosesinds Uz ¢ixir. Kognitiv aspektlor iso soxsin leksik vasitalorin, xtsusils
do metafor vo metonimiya kimi mocaz dili elementlorinin kémoayi ilo konseptual-
lagsmasi prosesing aiddir.

Saxs, monsubiyyat vo qayidis oavozliklorinin muxtalif janrlara aid media
diskursda ham deyktik elementlor kimi, ham do soxsi konseptuallasdiran vasito
kimi rolunun ¢ox maraqli pragmatik aspektlori olduguna dolalot edir. Zonnimizcs,
ovazliklorin mohz bu istigamstds arasdirilmasi onlarin diskursiv funksiyalarinin
todgiginds yeni perspektivlor agrr.
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Khayala Gambarova
Summary
SOME NOTES ON THE GRAMMATICAL CONCEPTUALIZATION
OF PERSON IN ENGLISH DISCOURSE

During the process of linguistic conceptualization of person in discourse, the role
of the specific grammatical, lexical as well as cultural features emerges as crucial. These
features directly influence the process of the linguistic conceptualization of person in
discourse. The grammatical features of the process of the linguistic conceptualization of
person in discourse implies the grammatical conceptualization. In this connection, the
article investigates the issues related to the grammatical conceptualization of person in
English discourse. The role of different types of pronouns, including personal, possessive,
reflexive and indefinite pronouns in the grammatical conceptualization of person, as well
as the pragmatic features of this conceptualization will be in focus.

Xasiaa 'am0apoBa
Pe3iome
HEKOTOPBIE 3AMETKH O TPAMMATHUYECKOW KOHIENTY AJIN3ALIUA
JMIIA B AHTJIMMCKOM JUCKYPCE

Ponb HeKOTOphIX crenu(uUecKuX rpaMMaTHIECKUX, JEKCUYECKHX, a TaKKe KyJIb-
TYPHBIX OCOOEHHOCTEH OKa3bIBAeTCS OYEHh BAXXHOW B MPOIECCE JIMHTBHCTHYCCKOMH
KOHIIENTYaJIN3aliy JIUIa B TUCKypce. DTH OCOOEHHOCTH HETOCPEACTBEHHO BIIMAIOT Ha
MIpOIeCcC TMHTBIUCTMYECKON KOHIIENTYaIN3allly JIMIa B TUCKypce. [ paMMaTiuiaeckne oco-
OCHHOCTH KOHLENTYAJIH3aIMH JIMLA B AUCKYPCE MOAPA3YMEBAIOT KOHIIETITYyalIU3aILUIO C
MTOMOIIBPIO TPAaMMAaTHIECKUX CPEICTB. B 3TOH CBS3M CTAaThsi MOCBSIIEHA HCCIETOBAHUIO
BOMPOCOB CBSI3aHHBIX C KOHIENTYaJIN3alKel JIMIa B aHTIUICKOM JHUCKYpCe C MOMOIIBIO
rpaMMaTideckux cpenctB. Ocoboe BHUMaHHE OYAET yIAENeHO POIH Pa3IHNYHBIX THIIOB
MECTOMMEHHI B TOM YHCIIC TUYHBIX, IPATDKATETFHBIX, BO3BPATHBIX M HEOMPEeTIeHHBIX
B IIpOIIECCe TPAMMATHYECKON KOHIIENTYalNu3aluy JINIA, a TAKKE MPAarMaTHYecKUM OCO-
OCHHOCTSIM ATOM KOHIIETITyaTH3aIHH.

Rayci: dos. C.Babayev
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INGILIS VO AZORBAYCAN KONSEPTOSFERLORINDO
“QOHROMANLIQ” (HEROISM) KONSEPTININ ASPEKT,
SEKTOR VO ELEMENTLORI

Acar sozlar: konsept, aspekt, sektor, element, gahromaniig
Keywords: concept, aspect, sector, element, heroism
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Giris. Konseptin strukturundaki ¢oxlayliliq ayri-ayr1 dillords 6ziinamaxsus
xususiyyatlora malik olur va qarsilagdirilan dillords eyni olmur. Bu forglilik isa
asas etibarilo konseptin formalasdig: soraitlo (s6zln an genis monasinda: cografi,
tarixi, sosial va s.) sartlonir. Qohromanliq (Heroism) konsepti va onun mikrokon-
septlori Gzarinds kifayat godor genis bahs edilib. Bununla bels bu masaloys bir da-
ha qayidaq vo abstrakt konseptlorin Xatti sxeminin qurulmasinda yaranan g¢atinlik-
lori vo onlarm ns ilo baglh oldugunu gisman do olsa aydinlasdirmaga calisaq.

“Qohromanliq” konsepti 6ziindo nalori birlosdirdiyini, daha dogrusu onun
nliva hissasine hansi anlayislar vo keyfiyyatlorin daxil oldugunu sadalayaq:

Qahramanhq — gahraman — igidlik — igid — qog¢aqliq — rasadat — casurluq
—casaratva s.

Eyni xatti ardicillig1 ingilis konseptinin timsalinda quraq:

Heroism — hero — bravery — courage — fearlessness — valour va s.

Kontekstds realizo olundugda onlarin hor biri mohz situasiyaya uygun mo-
nada islodilir vo homin ohatodo mdvcud sinonimlor onu avoz eds bilmir. Bu iso
mikrokonseptlor dairasinin kifayat godor genis olmasina baxmayaraq, onlarin hor
biri konteksto uygun konkret monani ¢atdirir vo bu monani basqa dilin dastyicisi
0z konseptosferindan ¢ixis edarak qavrayir.

Daha bir mosalo aspektlor va sektorlarla baglidir. Onlar daha ¢ox niivays bi-
lavasito daxil olmayan, civarlara aid edilon mona ¢alarlar1 vasitasilo niivays daxil
olan asas konseptin vo onun mikrokonseptlorinin monasinin agilmasina Xidmat
edir, bizim halda “gohromanligin” vo “gohroman”in xarakterizo olunmasinda va-
cib rol oynayirlar vo bu zaman musbat vo monfi konnotasiyali anlayiglara genis
maraciot olunur vo bu muracist bilavasits “gohromanliq” amalinin edildiyi zaman
va mokanla bagli olur. Onlardan bazilorini va onlarin “nliva™ ilo bagliliq doaracasi-
ni nozardan Kkegirak.

“Qohromanliq” dedikds siravi dil dasiyicisinin konseptosferindo 6n plana
birinci olaraq “mihariba” (“war”) obrazi canlanir, halbuki gahromanliq he¢ do ho-
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miso muharibs, etnoslar, dovlstlor arasinda mitosokkil silahli qarsidurma ilo,
harbls, dava, doyiislo, vurusla bagl olmur. Bir seylo razilasmaq olar ki, gohroman
Vo gohromanliq anlayiglari, bu obrazlarin formalagmasi ¢ox gadim dovrlordan bas-
layib vo miiayyan tokamil yolu kegarok, zaman-zaman murakkablosib, yeni mona
calarlar1 kasb edib. Ilkin olarag gehromanliq “miharibs”, “vurus”, “ddyiislo” bagl
olurdusa, hazirda bu konseptdo muharibs ilo bagli olmayan mona galarlar1 da 0zu-
no yer alir vo bu mana ¢alarlar1 mixtslif s6z birlogsmalori vasitasilo realiza olunur.
“Mihariba” (“war”) anlayis1 “gohromanliq” konseptine nisbatds aspekt kimi goti-
rilo bilor. Hazirda miiharibanin mixtalif névlari forglondirildiyindon, onlarin har
biri ayriligda sektorlar gismindo nazardon kegirilo bilor. Onlarin bir gismini sada-
layaq:

Muihariba (war) — votondas miharibasi (civil war); dinya miharibasi (world
war); partizan muharibasi (partisan warfare); doniz muharibasi (naval warfare);
soyuq mihariba (cold war); informasiya muharibasi (information warfare) vs s.

Bu sadalamada miuharibonin bir sira novlori gostorilir vo bu névlor bir-
birindon yerino, magsadine, miqyasina Vo basqa xususiyyatlorino gors farglonirlor.
Son vaxtlar “hibrid muhariba” vo “ulduz muharibalori” kimi anlayislar da genis is-
tifadoys daxil olmusdur. Bu iss “war” (miiharibs) konseptinin galiblonmayib, ge-
nislonmads va zonginlosmoads olmasima dolalst edir.

Bu va ya digor doracads “mihariba”nin bu vo ya digar formasi ilo bagh olan
Vo onu miayyan coahatdan saciyyalondiran anlayislar ona nisbatds element gismin-
do ¢ixis edir. Yuxaridan asagi, boyikdon balacaya dogru konseptin 6ziindan ele-
mentlorina dogru anlayislar siras1 qurmag mimkindir va har dofs eyni anlayisla
baslayan anlayislar siras1 digarlorindan 6zal tarikibino gors farglonir:

Muhariba — gosun - cabha (6n cabha; arxa cabha) — silah — déyiiscii (asgar;
muzdlu dayiiscii; konulli asgar)...

Bu kimi sadalamalar mixtalif dévrlor va comiyyatlor tcun xeyli farglidir vo
bu forg yuxaridan asag iralilodikca daha kaskin nozars garpir. Bunu yuxaridaki si-
ranin hor elementinin torkibins nazar saldigda aydin gérmak olar:

Qosun — stivari — piyada

Stvari — agur stivari — yingul suvari

Piyada gosun — nizo tutan — ox atan va s.

Mouasir dévr tcun bu gradasiyalar ordunun taskili vo strukturu (taqim, bo-
Iim, alay, brigada, korpus va s.), silah névlorindan asili olaraq daha rongarongdir
(tank qosunlari, raket qosunlari, aviasiya va s.). Bundan basqa, bir cox anlayiglar
var Ki, onlar bu va ya digar dorocads mitharibays aid anlayislarla bagl olub onlar1
xarakterizo edo bilir.

“Pohlovan”, “bahadir” kimi anlayiglar da qohromanligi edon soxslori bildir-
mok {igiin islodilir. Bundan basqa ofsanavi (Koroglu, Beovulf, Robin Qud) vo ya
real el gohromanlar1 da (Qagaq Nabi, Qacaq Karom va b.) gohroman, igid kimi an-
layislarin sirasinda dururlar.

Muharibs Uzarinds gohromanligin moahz silahli qarsidurmada daha parlaq te-
zahiir etdiyi i¢lin dayandiq. Amma “qohromanliq” yalniz miiharibs zaman1 gosto-
rilmir. “Omok gohromani”, “Qoahroman ana” kimi anlayislar var ki, onlarm miiha-
riba ilo bilavasito baglilig1 yoxdur.
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Yuxarida “brave” konseptinin Azarbaycan dilindoki “igid” vo “mord” kon-
septlora uygun goldiyini sdylomisdik. Olbatto, konkret misallar bu tezisimizi ilk
nozardan tasdigladi, lakin aspektlor saviyyasinds apardigimiz miiqayisalor gostorir
ki, miixtalif konseptosferlordo formalasmis konseptlorin monalarinin biitiin ¢alar-
larinda, incoliklorinds Ust-listo diismosi miimkiin deyil. Yuxarida nozardon kegir-
diyimiz misallarda “brave” lekseminin asasan dilimizdaki “igid” anlayisi ilo sos-
loson tarafini nazordan kegirdik. Homin leksemin dasidigr monanim digar torafini,
artiq mioyyanlosdirdiyimiz kimi “mord” anlayisi toskil edir ki, onun da Azorbay-
can konseptosferinds 6z xususi yeri var vo bu da, belo deyak, xalqin milli mentali-
teti ilo six baghdir.

“Brave” lekseminin qarsilig1 kimi liigotlords “qogaq” vo “mord” sozlori ve-
rilir. Lakin bu hogigston belodirmi? Olbatto ki, ligstlordo verilon leksemlorin
onun ingilis konseptosferindoki mona tutumunu tam agmir. Bunu yuxarida nozor-
don kegirilon misallarin timsalinda aydin gordiik. Bununla bela, Azarbaycan dilin-
do, xususilo do folklorda va asiq adabiyyatinda “moard” anlayisinin daha ¢ox isle-
dildiyini nazoro alaraq ingilis vo Azorbaycan anlayislarinin na doracada bir-birina
mivafiq oldugunu va konsept saviyyasinds kasisib-kasismomasini aydinlasdirma-
ga calisaq.

“Moard” sozii fars monsali olub, “kisi” monasmi verir. Buna gora do izahli
ligatlordo mohz bu mona birinci verilir:

1) Mord — 1) kisi; 2) adam, insan; 3) gohroman, igid; 4) sliagiq, saxavatli. [2,
s.53]

“Azarbaycan dilinin izahl ligoti”ndo yanasma bir qoadar forqlidir. “Moard”
sOzinin asas monasi kimi “kisi” sozii gostorilir, galan monalarin macazi oldugu
geyd olunur. Bu monalara diggst yetirok: “S6ziinds, shdinde méhkam olan adam;
vofali, etibarli; aliconab” vo “Igid, gohroman, cosur, gorxmaz adam” [1, s.344].

Gorduylmiz kimi, burada avvalco misbhat konnotasiyali insani keyfiyyatlor,
“kisiya” xas sifatlor geyd olunur, sonra daha dar mona shatsli “igid”liklo bagl si-
fotlor sadalanir. Bunu elo homin lLigatds “moardlik”lo bagli izah da tosdiglayir:

“MORDLIK is. 1.S8ziinds, isindo etibarli, vofali olma; sodaget, vofa, etibar-
l1ihq, kisilik, aliconabliq.

2. Igidlik, gehromanliq, siicast” [1, s.344]

Bu monalar Somkirli Asiq Hiiseynin “Mard” divanisindo demoak olar ki, Kki-
fayat godor dolgun oksini tapir vo hatta deya bilorik ki, seirdo verilon monalarin
he¢ do hamusi liigatlords birbasa oksini tapmayib. Yoni bagqa sozlo desok, sozin
kontekstual monasi liigoti monalarindan xeyli genigdir. Burada “mord”in pozitiv
xususiyyatlori 6no ¢akilir va onun oksi olan “namard”lo miigayiss edilmakls daha
gabariq gostarilir:

Bir mord ilo ulfat qilan

Axir bir gun mord olu,

Namord ilo ulfat qilan

Col-biyaban dord olu,

Namord bir mehman gorands

Iki gbzu dord olu,

Mord cokar alar olindan,

Gen acar sufrani mord... [7]
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Ayri-ayr1 kontekstlora muracist etdikdo goriiriik ki, heg bir ligot milli stiur-
da, konseptosferds konseptin arxasinda duran mona calarlarinm hamismni imumi-
lagdirib vermaya gabil deyil. Masalon, Asiq ©lasgarin “Mard” divanisinda ¢atdiri-
lan mona yuxaridaki izahlarda yoxdur. Seirin elo birinci satirlorinds bunu bariz
goriruk:

Alt1 gunda xalq eylodi

Alomi subhani mord; [8]

Burada goriiriik ki, “mord” dedikds asiq birmonali sokilds Allah1 nazards
tutur. Sonrakai satir vo bandlordos “mord” s6zii dofalorlo tokrarlanir, lakin bu zaman
“mord” sozii sifat vo zarf kimi igladilir: Ayin, Giiniin diinyan: dolanmasi, Quranin
Mohommoad peygomboro gondorilmosi, xolifo Osmanin onu yaziya aldirmasi,
Ibrahim peygombor vo oglunu qurban vermosi mosalosi vo s. Bu kontekstdo
realizo olunmus monalar1 no izahli, no do ikidilli Ligotlordo axtarmaq real deyil.
Osas mosala: ligatlor dilin ikisafinin miiayyan morhalosinds dilds oksini tapmis
monalar1 oks etdirir. Mduollif leksik vahiddon yaradici istifade edorok onu
metaforiklosdirir, yeni mona calarlarinda isladirss, bu mona c¢alar1 basqalari
torafindon do islodilib dovriyyays daxil edildikdon sonra tartibatgilarin diggatini
calb edir vo liigatloro salinir.

“Mord” anlayis1 tez-tez “namord” sozii ilo garsilasdirilaraq isladilir vo kon-
tekstlordon goriiniir ki, “mord” konseptinin mona tutumunun realizosinds, daha
bariz ¢atdirilmasinda onun shomiyyati boylkdur.

Asagidaki kontekstdo “mordlik” vo onun antonimi olan “namordlik” birbasa
garsilasdirilir:

“Koroglu dedi:

— Eyvaz, man bir daofa onu moardliklo basib, mardliklo da buraxmisdim. Am-
ma o0 bunun avazinda mana namoardlik eladi” [3. s.207].

Bu kontekstdon mordlik vo namordlik anlayislarinin arxasinda duran infor-
masiyani1 tam anlamaq miimkiin deyil. Hotta dastanin miiracist etdiyimiz boyun-
dan bels bunu etmok ¢otindir. Koroglu diismanin niyyatini bilmok glin Qarsa,
kosfiyyata yollanir, onun orada oldugunu bilonds gecs ikon tutmaga ¢alisirlar, o
Vurusa-vurusa Oziinii minarays catdirir, Eyvaz dalilorlo onu xilas etmoys golir,
Orab Reyhanla kiistii tutur, onu yixir vo Koroglunun na garar veracayini gozloyir
Vo Mohz bu zaman Koroglu yuxaridaki sézlori deyir.

Boyun avvalinds safardon qayidan Koroglu Asiq Cununu sorusur va bilonds
ki, onu Togata kosfiyyoto gondariblor, deyir: “Garak onu Qarsa gdndaraydiniz.
Moan Hasan pasanin geyratina baladom. O da zarbi-dastimi gorib. O bizim Usti-
miizo golo bilmaz. Amma Reyhan igid adamdi. Oziiniin do manda hayfi var” [3,
5.189]. Bu kontekstdo Koroglu Orab Reyhani “igid adam” adlandirir. Buradaki
igid anlayis1 mord anlayiginin sinonimi deyil, bunu yuxarida misal ¢okdiyimiz de-
yim do tasdiq edir: Koroglu ©rab Reyhani namard, onun etdiyi harokati iso na-
mordlik adlandirir. Bu misallar eyni zamanda Azarbaycan dilinds tez-tez isladilon
“mord igid” sz birlogsmasini daha dorindon basa diismaya imkan verir.

Indi iso qayidaq Koroglunun yuxarida misal gokdiyimiz deyimindoki “mord”
Vo “namoard” anlayislarma vo onlarmn ingilis dilinds garsiliqlarini tapmaga calisaq.

Eyvaz Orob Reyhani yixib xancari onun bogazona diroyandon sonra Korog-
lu “...man bir dofo onu moardliklo basib, mordliklo da buraxmisdim, — deyir va
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hokmuni verir (“Amma o bunun avazinda mana namoardlik eladi ). Deyimin birin-
ci hissasinds “morlik” s6zu iki dofa isladilir vo hor iki halda climlods horokati xa-
rakterizo edon zorflik funksiyasini yerina yetirir. Homin climls ingilis tarctimasin-
do bu kimi verilo bilor: “I once pressed him bravely and let him go bravely”. Tor-
cumoads “mordlik” anlayist “bravely” sozi ilo ¢atdirilir. Dogrudur, “bravely” lek-
sik vahidinin qarsiligi kimi ikidilli ligotdo “cosaratle” sozii verilir ki, bu da
“mordlik”lo eyni olmasa da, gismon do olsa orijinalin fikrini ¢atdirir vo bu mo-
gamda cumlads eyni s0zun iki dofs tokrarlanmasi da 6z rolunu oynayir.

Deyimin ikinci hissasine muraciot etdikdos goriiriik ki, “namord” soziiniin in-
gilis dilinda garsiligiin tapilmasi ¢ox ¢atin masaladir. Bu da dilin zanginliyi, ifa-
do imkanlar1 vo bu kimi digar amillarlo bagli deyil, mohz dil dasiyicisinin konsep-
tosferindo ¢atdirilmasi vacib olan konseptin tam qarsiliginin olmamasi ilo slage-
dardir. So6ziigedon cumloni ingilis dilina belo torcimo etmok olar: “But instead of
that, he was rude to me”.

Bu torcimodsa namardliyin qarsiligi Kimi “rude” s6zl gotirilmiisdiir ki, bu
da dilimizdoki “kobud”, “gaba” anlayislarina mivafiqdir. Liigatlora miraciot et-
sok, gorarik Ki, burada “traitor” vo “treacherous” orijinalin monasin1 daha dolgun
catdira bilor, lakin bu leksemlorin arxasinda dilimizds “xain”, “satqin” vo “xaince-
sina”, “satqincasima” leksemlori durur va dil dasiyicist yaxsi bilir ki, “namord” so-
zU dasidigr mona tutumuna, dil dasiyicisinin konseptosferinds bildirdiyi konsepta
gors “xain” va “satqn”dan forglidir, onlarm eynisi deyil.

Ovvalco miracist etdiyimiz leksik vahidlorin hor birinin arxasinda duran
monalar1 misyyanlosdirmays galisaq.

“Namord. sif. — Algag, mixsnnoas, nakisi, aclaf”. [1, s.455]. “Moard” kimi
“namord” s6zu do fars monsoalidir vo bu iki s6z bir-birinin antonimidir.

Basqa liigatdo NAMORD s0ziino — “kisi olmayan” 1) razil, al¢aq; 2) vofa-
s1z, s6zUnun Ustlinds durmayan kimi izah verilir [2, s.171].

Hor iki halda izahlar ssslogir, insanin neqativ xususiyystlorini oks etdirir.
“Xain” va “satqm” da moanfi konnotasiyali mona dasiyirlar, lakin “namord”in sino-
nimi gismindo islodilmirlor.

“Xain” dedikdo, “vatonins, xalqmna Xoyanot edon; satqm, Xoyanotkar, do-
nik” [2, s.414] insan nazordo tutulur. Xain xayanat etdikdon sonra belo adlandirila
bilir, yoni faktik olarag “xoyanst” amali olmalidir Ki, bu addimi atan xain adlandi-
rilsin. Xoyanot dedikds iso “Oziina olan etimaddan sui-istifada edarak dontikliik
etmo; xainlik, xaincasina harakat, etibarsizlig” [2, .455] nozardo tutulur.

Natica. Beloliklo, biz “mard” vo onun oksi olan “namord” anlayislarini bir
sira kontekstlordo noazardon kegirorak bu konseptlorin 6ziinds ehtiva etdiyi mona
calarlarini biitovliikde vo onun ingilis konseptosferinds tam garsiliginin olub-ol-
mamasini miioyyanlosdirmays ¢alisdiq vo aydinlasdirdiq ki, bu iki anlayisin ingi-
lis konseptosferinds tam qarsilig1 yoxdur vo bu milli mentalitet, xalqin diinyago-
rust, torbiys, hoyata yanasma vo s. ilo sortlonir. “Mord” vo “namord” anlayislar
ilo yanas1 “namus”, “qeyrat”, “ar” kimi anlayislar da var ki, ingilis konseptosferin-
do onlarin da qarsiligimi tapmaq ¢otindir. Bunu konkret misallardan gérmoak olar.
Belo ki, “namus” sozi litotlordo ingilis dilina “honour”, “good name”,
“rectitude”, “honesty” kimi torclims olunur. “Namus” sdziiniin qarsilig1 kimi veri-
lon bu sOzlorin Ligati qarsiligmmi axtarsaq, gororik ki, “honour” dilimiza “sorof”,
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“good name” — “yaxs1 ad, tomiz ad”, “rectitude” — “diizgiinliik”, “honesty” — “dii-
rastliik” kimi tarcimo olunurlar. Bir Azorbaycan dili dastyicist kimi, bu torcime-
lori gOrdikds basa diisiiriik ki, hotta onlarin hamis1 bir yerds azorbaycanlinin kon-
septosferindaki “namus” konseptini oks etdirmak iqtidarinda deyil. Osas sabab isa
dillorin zangin va ya kasib olmasi deyil, konseptosferlarin vo ayri-ayr1 konseptlo-
rin tamamilo fargli mihitlords (s6zun an genis monasinda) formalagmasi vo milli
stiurda miiayyon obrazlar soklinds saxlanilmasi ilo baglhdir.

9dabiyyat:

1. Azorbaycan dilinin izahl ligati, 4 cildds, 3-cii cild, Baki, “Sarg-Qarb”, 2006, 672 s.

2. Klassik Azorbaycan odobiyyatinda islodilon orab vo fars sozlori ligoti. 2-ci cild,
Baki, “Sarg-Qarb”, 2005, 472 sah.

3. Koroglu. Baki, Lider nosriyyati, 2005, 552 soh.

4. Macnosa B.A. JIuHrBOKYNmbTYpONOrHs: Y4eO.mocobue Al CTyA. BbICHL YyueO,
3aBeneHmnil. MockBa, M3narensckuii neHTp «Axagemus», 2001.

5. Tlomoga 3./1., Crepann 1.A. KorautuHas muarsuctuka. — Mocksa, ACT: BocTok
— 3aman, 2010.

6. https://whitman-prod.unl.edu/published/LG/1867/poems/51

7. https://az.wikisource.org/wiki/M%C9%99rd (%C5%9E%C9%99mkKirli_A%C5%9
F%C4%B1q_H%C3%BCseyn)

8. https://az.wikisource.org/wiki/M%C9%99rd (A%C5%9F%C4%B1g_%C6%8FI1%
C9%99s59%C9%99r)

Nargiz Pashazada
Summary
ASPECTS, SECTORS AND ELEMENTS OF THE CONCEPT OF "HEROISM™
IN THE ENGLISH AND AZERBAIJANI CONCEPT SPHERE

The "core-periphery" pair schematically reflects the structure of the linguo-
culturological concept. In fact, its structure is much wider, deeper and more multi-layered.
The multi-layered structure of the concept is not objectionable to anyone, but it has its own
specific characteristics in different languages and is not the same in comparable languages.
This difference, inequality is determined mainly by the conditions (in the broadest sense:
geographical, historical, social, etc.) of the formation of the concept. Here we stop at the
difficulties of creating a linear scheme of abstract concepts and seek to find out at least part-
ly what it relates to. We have examined the concept of "mord" and its antonym "namord",
tried to identify the nuances of their meanings in general, tried to find out whether they
have a full correspondence in English language, and found that in the English con-
ceptsphere there is no complete correspondence of these concepts, which is determined by
national mentality, people's worldview, upbringing, views on life, etc. Along with the con-
cepts "moard" and "namord", in the English conceptsphere it is difficult to find correspond-
ence with such concepts as "namus", "geyrat", "ar". This is clearly reflected in concrete ex-
amples. Thus, the word "namus™ in English dictionaries is translated as "honour", "good
name", "rectitude”, "honesty". If you try to translate these English words back into Azerbai-
jani dictionaries, you will see that "honour" is translated as "saraf" (glory, honour, honor,
etc.), "good name" — "yaxs1 ad, tomiz ad" — “honest name, pure (i.e. unspoilt) name”, "recti-
tude” — "dlzginluk™ (directness), "honesty™ — "durustlik" (correctness). We, as natives of
the Azerbaijani language, understand perfectly that even all these meanings together cannot
fully convey what is behind the concept of "namus” in the concept sphere of Azerbaijani.
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And the main reason for this is not the wealth or poverty of language. This is due to the fact
that the concept sphere of a particular people and individual concepts have formed in dif-
ferent conditions (in the broadest sense of the word) and are stored in the national con-
sciousness in the form of certain images.

Haprus Ilama3ane
Pe3lome
ACINEKTBI, CEKTOPBI U JIEMEHTHI KOHIIEIITA «TEPOU3M»
(HEROISM) B AHIJIMICKOM M ABEPBAMI)KAHCKOM
KOHIIEITOC®EPAX

[Mapa «saapo-niepudepus» cXeMaTHIECKH OTPaKaeT CTPYKTYPY JIMHTBOKYIIBTYPOJIO-
THYECKOTO KOHIIENTa. B JefCTBUTENBHOCTH, CTPYKTYpa €ro 3HAYMTEIbHO HIHpE, TIyoxKe
U MHOrocjoliHee. MHOIOCIOMHOCTh CTPYKTYPhl KOHLENTA HU Y KOIO BO3PAKEHUN HE
BbI3bIBACT, HO OTa MHOTOCJIOMHOCTD B PAa3HBIX A3BIKaX MMECT CBOU CHeHI/I(bI/I‘IeCKI/Ie 0CO-
OEGHHOCTH U B CpaBHUBACMBIX SA3bIKaX HCOIMHAKOBA. Ora Pa3HOCTb, HCOAMHAKOBOCTH
00yCllaBJIMBaeTCS B OCHOBHOM C YCJIOBHSMH (B CaMOM IIMPOKOM CMBICIIE: Teorpaduue-
CKUMH, HCTOPUIECKUMH, COITMANBHBIMHE U Jp.) GOpMUPOBaHUS KOHIIETITA. 3/IECH MBI OCTa-
HAaBJIIMBAEMCsI Ha CIIOXKHOCTAX CO3JaHUs JIMHEHHONH CXEMBI aGCTpaKTHI)IX KOHIICIITOB U
CTpEMUMCH XOTA 6])1 YaCTUYHO BBIICHUTH TO, C YEM 3TO CBA3AHO.

MBI B 11€710M psiie KOHTEKCTOB PACCMOTPENH MOHATHE «mard» ¥ ero aHTOHUM «Na-
mard», mocTapanvch BBISIBUTH B IIEJIOM OTTEHKH WX 3HAYEHHM, MOMBITAIMCH BBISICHHUTD,
HMMEIOT JI OHH TIOJTHOE COOTBETCTBHE B AHTJIMACKOM S3BIKE, U BBISICHWJIM, YTO B aHIJINN -
CKOM KOHIIeNTOC(hepe MOTHOrO COOTBETCTBUS JTHUX TOHATHI HET, 4TO O0YyCIOBIEHO
HaI[MOHAJIFHBIM MEHTAJIMTETOM, MHPOBO33pEHHEM Hapoia, BOCIIUTAHWEM, B3TJISIAMH Ha
Ku3Hb U np. Hapsay ¢ noustusmu «mord» u «namord», B aHIIIMACKON KOHIIETOCchepe
TPYAHO HAWTH COOTBETCTBHS W TaKUM MOHATHAM, KaK «Namus», «qeyrat», «ar». 29T1o
YEeTKO BBISABIISIETCS TP PACCMOTPEHUH KOHKPETHBIX IMpUMepoB. Tak, ciioBo «namusy Ha
AHTTMHACKUH B CIOBapsX mepeBomuTcs, kak «honour», «good name», «rectitude», «hones-
ty». Ecnmu mombiTaThCsi 0OpaTHO TEPEBECTH II0 CIOBapsSM JTH aHIJIMICKHE CIIOBa Ha
azepOaii[VKaHCKUi, TO YBHIUM, 4T0o «honoury mepeBoauTcs Kak «sorof» (cmaBa, mouer,
movecTsb | 1p.), «good name» — «yaxsi ad, tomiz ad» — «4aectHoe ums, grcroe (T.e. He-
3amsTHaHHOE) UMsi», «rectitude» — «dizgunlik» (mpsmora), «honesty» — «durtstlik»
(mpaBuIBHOCTE). MBI, Kak HOCHTENH a3epOali/PKaHCKOTO S3BIKA. MPEKPACHO TTOHUMAeM,
YTO Ja)Ke BCE 3TH 3HAYEHUS BMECTE HE MOTYT MOJHOCTBIO JJOHECTH TO, YTO CTOWT 32 KOH-
menToM «Namus» B KoHmenTtochepe azepbaipkanna. VM ocHOBHas MpUYMHA HTOTO
KpoeTcsi He B OoratcTBe Win OEMHOCTH SI3bIKA. DTO 00YCIOBIEHO TeM, YTO KOHIIeToche-
pa TOro WM WHOTO Hapoja W OT/AENbHBIE KOHIENTH CHOPMUPOBAIMCH B PA3IUUHBIX
YCIOBHUSX (B CAMOM IIUPOKOM CMBICIIE CIIOBA) M XPAHATCS B HAIIMOHAJIBHOM CO3HAHHH B
BHJIE OTIpEeTICHHBIX 00pa30B.

Rayci: prof., fil.e.d. F.F.Cahangirov
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Introduction. In purely scientific terms Military English is a special field in-
volving communication skills that are precise to ensure there is no obscurity in opera-
tional environments. One of the most fundamental ways of teaching English to mili-
tary personnel is teaching it through genre analysis. Genre analysis is a method that
focuses on examining, understanding the structure, styles, language used, linguistic
features of different types of texts and discourses. According to N. Fairclough genre
or type may be characterized as “socially ratified way of using language in connec-
tion with a particular type of social activity” [1, p. 27]. In terms of Military English, a
genre refers to a type of discourse that follows a certain pattern and serves a specific
purpose in the military sphere. Viewed from this angle, orders, briefings, operational
reports, after-action reports, and manuals intended for training of military staff are
among the examples that can be included into military genre. Each genre involves
distinctive language features, such as structured formats, occupation-specific lan-
guage, formal tone. Genre analysis involves close examining of these texts to have
good handle on how language is used to achieve communicative goals within military
domain. Through genre analysis, learners acquire insights into the norms, structures
and requirements tied to different types of communication, which enables them to use
language effectively in different military scenarios. In this regard, genre-based peda-
gogy centers on teaching language through the study and production of different gen-
res. This approach enables learners to have the clear idea of not just the language it-
self but also the social context, objectives and intended audience of the texts. In some
cases, of course, identifying purpose may be relatively easy. Recipes, for example,
would appear to be straight forward instructional texts designed to ensure that if a se-
ries of activities is carried out according to prescription offered, a successful gastro-
nomic outcome will be achieved [5, p.46]. Even though learners can speak English,
they may not be able to understand it to the required level. In military settings, this
approach can be of great value for some reasons like ensuring contextual learning. In
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contextual learning learners are exposed to language in realistic settings, which has
direct effect on making them become more proficient in interpreting and producing
military discourse and know English well enough to handle negotiations. Learners are
encouraged to engage in tasks that simulate real military scenarios, such as writing
orders, creating reports on military operations or conducting briefings, thus increasing
practical relevance of language learning. Genre analysis is conducted by instructors or
researches to identify the specialized use of language in particular contexts, and by
learners to raise their awareness of the target language [3, p.33]. By studying specific
genres, learners sharpen key skills and master competences in writing, speaking and
interpreting military documents and discourse. Genre based pedagogy has proved to
contribute greatly to the improvement of Military English instruction in various ways.
Furthermore, it leads to substantial lexical growth to report on the current operations
or things alike. By analyzing military texts, learners develop an understanding of or-
ganization or phrasing in them which in turn gives rise to clear communication and
effective negotiation in both written and oral forms. Communication appears to be an
inseparable part of professional military practice and conversely communicative ex-
pertise is essential part of being a professional [4, p. 101]. Through the analysis of the
language used in different military genres, learners acquire profound knowledge of
the specific vocabulary, grammar and strategies that are effective in different con-
texts. Genre-based tasks reflect real military exercises, equipping learners with prac-
tice in writing orders, making reports and conducting briefings. This applied learning
helps bridge the gap between academic learning and operational requirements. Mili-
tary experience from the international peace support operations over the last two dec-
ades has given many proofs that effective communication is not possible without a
common language [2, p.89]. For instance, a genre-based approach could entail exam-
ining the format of military operational order, highlighting essential elements like
mission statements, goals and planning details. Learners could then be assigned to
compose their own operational orders by applying the linguistic features and struc-
tures they have mastered. Despite the effectiveness of genre-based pedagogy, there
are still challenges in applying it. The followings are among the problems faced both
by learners and trainers:

e Complexity of Military Texts.

Military texts usually feature specialized vocabulary, intricate sentence for-
mats and cultural elements that makes it difficult for non-native speakers or for
people who are new to the subject to comprehend them.

e Curriculum design.

The effective implementation of genre analysis into the curriculum requires
thoughtful planning to ensure that students are exposed to a variety of genres and
gain structured support to understand and produce them.

e Limited time.

Unquestionably, military personnel have hectic schedules, so it should not
be surprise if they have limited time to fully participate in genre-based activities.
Therefore, it is strongly required from instructors to balance theoretical side with
practical exercises.
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Genre-based pedagogy offers an effective framework to language learning em-
phasizing a practical, context-oriented approach which not only helps learners en-
hance language proficiency, but also provides them with the real-world challenges of
military operations. Even with its certain challenges, the significance of the genre-
based pedagogy in boosting communication skills and language proficiencies makes
it valuable asset for instructors teaching English in military settings.

Conclusion. Genre — based pedagogy presents an effective, practical frame-
work for teaching Military English, focusing mainly on context-oriented approach to
language acquisition. By examining specific genres used in military communication,
genre analysis equips learners with skills aligned with the needs, requirements of
military operations. Despite challenges such as intricate structure of military texts,
time constraints, highly specialized terminology used in these texts, the benefits of
genre-based teaching should not be taken lightly as genre-based teaching enhances
communicative competence, forces practical application of the theoretical knowledge,
and targeted language skills and becomes an invaluable asset in military English
teaching.

Originality and Contribution. Existing research on genre pedagogy main-
ly focused on professional English, academic English rather than military English.
The application of genre-based pedagogy to the military domain has received
comparatively less attention so far. The article aims at filling the gap by analyzing
how genre-based pedagogy can be applied to teaching language to military staff.
Furthermore, it pays attention to challenges while applying genre-based pedagogy
to teaching military texts which have not been fully addressed before.

Practical Implications. The practical importance of the article lies in its di-
rect relevance to military English teaching. It sheds light on effective methods for
teaching English through genre-based pedagogy. In addition, the article offers in-
sight to the teachers who want to align classroom teaching with real- world com-
munication. While addressing challenges, it demonstrates how to effectively apply
specific competences that are important in communication in military settings and
provides instructors with valuable insights offering ways to better satisfy learners
needs in military field.

References:

1. Fairclough, N. (1995). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Lan-
guage. London: Longman.

2. Georgieva, V. (2015). Military English: From Theory to Practice. Sofia: Georgi
Stoikov Rakovski National Defense College.

3. Kim, D. (2015). The Impact of Genre-Based Pedagogy for Military English Writ-
ing at the Korean Naval Academy. University of Florida.

4. Orna-Montesinos, C. (2013). English as an International Language in the Military:
A Study of Attitudes. LSP Journal, 4(1).

5. Swales, J. (1990). Genre Analysis: English in Academic and Research Settings.
Cambridge: Cambridge University Press.

86



Fidan Ab:yeva. The Effectiveness of Genre-Based Pedagogy in Military Language Training

Fidan Abiyeva
Xulasa
HORBI DIiL TOLIMINDO JANR OSASLI TODRISIN SOMOROLILiYi

Mogalads janr asash pedaqogikanin Horbi Ingilis dilinin todrisinds v harbi heyat-
do miihiim dil bacariglarinin inkisaf etdirilmasinda rolu arasdirilir. Horbi ingilis dili harb
sahasindo, xlisusan do beynalxalq, gorgin amaliyyat mihitlorinds aydin, effektiv tinsiyya-
tin tomin edilmosinds avazolunmaz vasitadir. Janr tohlili horbi ingilis dilinin tadrisi zama-
n1 harbi nitgin torkibini, nsiyyatin mogsadini, lingvistik elementlorini anlamaq mogsadi
dastyan on tosirli tohsil iisullarindan biri hesab olunur. Oyrananlor harbi motnlords tokrar-
lanan nlimunalori va linqvistik normalart miiayyan etmoklo, harbi mozmunda istifads olu-
nan dil haqqinda biliklarini artira bilarlar.

®dugan AopieBa
Pe3iome
3ODPEKTUBHOCTD ) KAHPOBOM IEJIATOT UKH
B BOEHHOM SA3bIKOBOM ITOJATI'OTOBKE

B cratbe paccmaTpuBaeTcs poib KaHPOBOHM TENArOTHKH B TIPENOJIaBAHUH BOCH-
HOT'O aHTJIMACKOTO SI3bIKA M PA3BUTHN KPUTHUYECKHX S3BIKOBBIX HABBIKOB Y BOEHHOCIYKa-
X, BoeHHBIN aHTIMHACKHAN SI3BIK SBJISETCS HE3aMEHUMBIM HHCTPYMEHTOM ISl obecrie-
YeHUS YeTKOW M 3()()EKTUBHOM KOMMYHUKAIIMH B apMHH, OCOOCHHO B MEKIYHAPOIHOM,
HaIpsDKSHHOW ONepaTHBHONW 0OcTaHOBKe. JKaHPOBBIN aHAIM3 CUATACTCS OJNHUM M3 HaW-
6omnee 2¢G(HEKTHBHBIX METOMOB OOyUEHHS BOCHHOMY aHTJIMACKOMY SI3BIKY, HaIlpaBJICH-
HBIM Ha TIOHWMaHHe KOMITO3UIINH, TIeJH OOIIEHHS U S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB BOCHHOH PEUH.
OO6yuJaromecs: MOTYT PaCIIUPUTh CBOW 3HAHUS SI3bIKA, UCTIOIH3yEMOTO B BOGHHBIX KOH-
TEKCTaX, BBIABIISSA MOBTOPSIOIINECS 3aKOHOMEPHOCTH W SI3BIKOBBIE HOPMBI B BOEHHBIX
TEKCTax.

Rayci: prof. A Mammadov
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Introduction

In the digital age, social media platforms and artificial intelligence (Al)
technologies have revolutionized how we communicate, share information, and
interact with the world. Once simple tools for connecting people, these platforms
have evolved into powerful forces that significantly shape our personal beliefs,
cultural practices, and even global societal norms. With algorithms driving
content creation and consumption, social media is not only a space for social
interaction but also an arena where cultural narratives are constructed, ideologies
are spread, and identities are formed.

As these platforms continue to grow in influence, understanding their impact
on culture, identity, and society has never been more critical. The integration of Al
into the content curation process amplifies the power of social media, creating both
opportunities and challenges. This essay delves into how algorithms shape what we
see, how they influence cultural trends, and the positive and negative effects of this
new digital landscape on our collective and individual identities. From the rise of
global trends to the reinforcement of biases, we explore the multifaceted role social
media and Al play in shaping modern culture.

In recent years, social media platforms and artificial intelligence (Al)
technologies have grown rapidly, and their influence on society and culture has
become stronger than ever. These platforms are no longer just tools for sharing
information-they are now powerful forces shaping the way people think, the
values they hold, and even how they see themselves and others. Social media isn't
just a place to connect with friends or share pictures; it has become a space where
individuals' beliefs, identities, and attitudes are influenced and sometimes formed.

The Role of Algorithms in Social Media. Social media platforms like
Facebook, Instagram, and TikTok use complex algorithms to show users content
that is specifically tailored to their interests and online behaviors. This means that
when you log in, you don’t see random posts. Instead, you are shown content that
the platform thinks will interest you most, based on your past likes, shares,
comments, and who you follow. These algorithms present content that introduces
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users to specific ideas, cultural trends, and worldviews. Over time, this can shape
how people think about certain topics, from political beliefs to lifestyle choices.

The Hidden Dangers of Personalization. While personalized content can be
useful in finding relevant information or staying up to date on trends, it also
comes with significant risks. One major concern is that these algorithms tend to
prioritize content that generates the most engagement, such as posts that are
emotional, sensational, or controversial. This focus on high-engagement content
can lead to the spread of misinformation, reinforce biases, and limit exposure to
diverse perspectives. In some cases, users may end up with a narrow view of the
world, being exposed only to ideas that align with their existing beliefs.

Moreover, the algorithms driving social media aren’t neutral. They are
designed to influence user behavior. The content users see is not a random selection
but rather a carefully curated set of posts meant to keep them engaged, often leading
them deeper into specific ideologies or viewpoints. As Al plays a bigger role in
content curation, it becomes clear that these technologies shape not only what we
see but also how we understand important social and political issues.

The Impact of Al and Social Media on Culture. Social media and Al are also
having a profound impact on culture itself. Through language and symbols shared
across networks, social media plays a significant role in shaping cultural
narratives. For example, viral hashtags, memes, and popular symbols often carry
specific ideological messages or cultural values. These messages spread quickly,
influencing people’'s thoughts, and sometimes reinforcing stereotypes or
promoting certain societal norms. Over time, this constant exposure can alter how
people think, how they behave, and which cultural values they prioritize.

Al algorithms are at the heart of this process. By analyzing user behavior and
interests, algorithms decide which content to present. This not only influences what
people see but also the cultural and social ideas they absorb. For instance, if you
engage with content about a particular lifestyle or worldview, the platform will
likely show you more of that content, reinforcing your existing beliefs and interests.

The Positive and Negative Effects of Cultural Manipulation. The manipulation
of culture through social media and Al can have both positive and negative effects.

Cultural Homogenization: One effect is the potential for cultural homogeniza-
tion, where different cultures become more alike. Social media promotes global
trends that, over time, can erase cultural differences. For example, the same trends,
music, or fashion can spread around the world, making cultures seem more similar.
This is often driven by influencers, celebrities, and global brands who set certain
standards or ideals that everyone starts to follow.

Emergence of New Cultural Norms: At the same time, social media and Al
give rise to new cultural values and norms. The rise of influencer culture, TikTok
trends, and online activism has created new ways for young people to define
themselves and engage with society. These new cultural norms may sometimes
clash with traditional values or long-standing cultural practices, leading to
tensions between generations or communities.

Shaping Identity: Social media and Al also play a role in shaping both
individual and collective identities. People now form their identities not only in
relation to their immediate social circles but also in the context of a global, online
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community. Social media allows people to present themselves in specific ways,
influenced by the trends and norms that dominate these platforms. Over time,
social media becomes a powerful force in defining what is "normal," what is
"cool," and what is considered socially acceptable.

Social Media, Beauty Standards, and Identity. Platforms like Instagram have
become major players in shaping cultural standards, especially in areas like beauty
and self-image. Influencers often promote certain beauty ideals, creating a pressure
for young people to conform to these standards. Through posts, filters, and
advertisements, these platforms can affect how users perceive their own appearance
and their self-worth. This phenomenon contributes to the rise of cosmetic culture,
where physical appearance is often prioritized over other aspects of identity.

TikTok and the Fast-Paced Transformation of Culture. TikTok, known for its
short, dynamic videos, is another platform where cultural trends emerge and spread
rapidly. Trends can go viral in a matter of hours, and users quickly adopt new ideas,
memes, or political movements. This fast-paced nature of TikTok culture allows for
the rapid creation and diffusion of new cultural values, ideologies, and social
movements. While this can be exciting and energizing, it also means that culture is in
constant flux, with trends and values changing at an accelerated pace.

Conclusion. The influence of social media and Al on cultural manipulation is
undeniable. These platforms are not just places for entertainment or socializing;
they are shaping individual identities, collective cultures, and social norms.
Algorithms, designed to keep users engaged, are now powerful tools that influence
the way people think, what cultures they adopt, and which ideologies they support.

However, this influence is not without consequences. The manipulation of
culture through social media and Al can have both positive and negative effects.
While it can lead to the spread of new cultural values and norms, it can also contri-
bute to cultural homogenization and the reinforcement of biases. As these platforms
continue to evolve, it is crucial that we recognize their impact on society and culture,
and consider how to balance the benefits with the risks of cultural manipulation.

Future research should explore the broader implications of social media and
Al on cultural diversity, identity formation, and global social norms. Only then can
we fully understand the extent to which these technologies are shaping our world.
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Amalya Maharramzads
Xilasa
SOSIAL MEDIiA VO SUNI INTELLEKTIN DIL UZORINDON
MODONI MANIPULYASIYASI

Son illords sosial media platformalari vo suni intellekt (SI) texnologiyalar siiratlo
inkisaf edorak comiyyat va madaniyyat Uizarindoaki tasirlorini daha da gliclondirmisdir. Bu
platformalar yalniz malumat paylagmaq tigiin alstlordon ibarot deyil, insanlarin diisiinco
torzini, dayorlarini vo 0zlarini vo basqgalarimi neco gorduklorini formalagdiran giiclii tasir
vasitalorina ¢evrilmisdir.

Sosial media platformalarinda istifadacilorin garsisina ¢ixan moazmun, istifadaginin
marag Va davramslarina asaslanaraq algoritmalar torafindon segilir. Bu saxsi mozmunlar,
istifadacilori muxtoslif ideologiyalara, hoyat torzlorine va diinyagoriislarine yénlandira bi-
lar. Lakin bu algoritmalarin asas magsadi istifadacilori daha ¢ox slage yaratmaga sévq et-
mok oldugu {igilin, bazon saxta molumatlarin yayilmasi, tohrif olunmus diinya gortislarinin
formalagmasi vo miixtalif baxislarm tohrif edilmasi kimi problemlor ortaya ¢ixir.

Amans Mexeppam3ane
Pe3iome
KYJIbTYPHASA MAHUIIYJIAIIUA YEPE3 COLHUAJIBHBIE ME/INA
N UCKYCCTBEHHBIV UHTEJUIEKT

B mocnennue roapl comuaibHble MeAHA-TUIATGOPMBI U TEXHOJOTUH HCKYCCTBEH-
Horo mHTewiekta (M) pa3BuBaroTCs ¢ BHICOKOW CKOPOCTBIO, YCHIIMBAS WX BIUSHUC Ha
00IIECTBO U KYNBTYpY. DTH TIATHOPMBI YKe HE SBIISIOTCS IPOCTO MHCTPYMEHTAMH JIJISI
obMeHna wWH(MOpMAITUEH, a CTaId MOIIHBIMH CpeACTBaMU (HOPMHPOBAHUS MBIIIICHHS
JIOJIEH, NX IIEHHOCTEH, a TAK)Ke TOro, Kak OHHM BUJAT ce0s U IPYTHX.

KonTeHT, KOTOpBIi MOsBIISIETCS HA COMMAIBHBIX Meaua-TuiaT¢opmax, BEIOUpaeTcs
aNTOPUTMAaMH Ha OCHOBE MHTEPECOB U MOBEEHUS TOJIh30BaTENed. DTOT MePCOHATI3UPO-
BaHHBI KOHTEHT MOXET HAaNpaBIATh MOIH30BATENEH K PA3IHMYHBIM HICOJIOTHSIM, CTAIISIM
KU3HU W MUPOBO33peHUSAM. OIHAKO OCHOBHOW IENBIO 3TUX aJITOPUTMOB SIBISIETCS TI0O-
Oy)XIleHHe TOoNbh30BaTeNel K OONbIIeMy B3aWMOACHCTBHIO, YTO TOPOH MPHUBOAUT K
pacnpocTpaHeHUIO JT0KHOU WHpopMarwd, (HOpMUPOBAHIIO NCKAKEHHBIX MHPOBO33PEHUI
Y UCKAXXEHUIO PA3IHYHBIX TOUEK 3PEHHUS.

Rayci: prof. A.Y.Mammadov
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APOKALIPTIK ODOBIYYATIN TARIXi VO POSTMODERN
MUSTOVIDO TOHLILI

Acar sozlar: elmi fantastika, apokaliptik diskurs, madani transformasiya, son,
baslangic

Keywords: science fiction, apocalyptic discourse, cultural transformation, end,
beginning

Knroueevte cnosa: nayunas gpanmacmuxa, anokamunmuyeckuii OUCKYpc, KyibmypHas
mpancgopmayus, Kouey, Havauo

Giris. Spekulyativ toxayyilo ssaslanan elmi fantastika janri golocokds elmi
Vo texnoloji inkisaflarin dogura bilacayi dayisikliklorin mimkin tasvirlorini ortaya
goyur. Elmi fantastika goalocays dair prognozlar vermaklo kifaystlonmir, eyni za-
manda insanin monaVvi va sosial doyarlorini da tohlil edon yanasma formalasdirir.

Elmi fantastikanmn alt janrlarindan olan apokaliptik adobiyyat basariyyatin
mohva striiklonmasini va sivilizasiyanin siiqutundan sonraki vaziyyati tosvir edir.
Apokaliptik adobiyyatin formalagmasi vo inkisafi bagariyystin XX asrdo yasadigi
real falakatlorin, xtsusilo diinya miharibslorinin yaratdigi sarsintilarla six baghdir.

Isin elmi yeniliyi. Apokaliptik adabiyyat sadaca dini va falakat yoniimlii as-
pektlor ilo mohdudlagmir, miirokkab vo goxqatli madani diskurs kimi do ¢ixis edir.
Magalods apokaliptik vo distopik janrlar arasinda méveud olan struktur vo seman-
tik forglor nozari baximdan miigayisali sokildo aragdirilmis, apokalipsis ideyasinin
XX asr madaniyyatindaki funksiyalari tohlilo calb olunmusdur. Homginin apoka-
liptik odobiyyatin postmodernist falsafi yanasmalar ilo kasismo ndqtalori postmo-
dernist nazariyyagilorin fikirlori asasinda toqdim olunmusdur. Bununla yanasi,
mogalo madani vo etik yenilonmo ideyasinin apokaliptik struktur daxilindo necs
formalagdig: ilo baghh mixtslif todqiqatcilarin konseptual yanasmalarini analitik
sokilda Umumilasdirmisdir.

Isin praktiki shamiyyati. Apokaliptik toxoyyiiliin zamanla doyismosi va bu
doyisikliyin comiyyatin kollektiv stiurundaki narahatliglarla alageli oldugunu gos-
toran mogalads apokaliptik janr izro miasir nozari fikirlorin sistemlogdirilmasi bu
sahado aparilan elmi diskurslarin todris prosesine inteqrasiyasina imkan yaradir.
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Aparilan tahlillorin naticasindo formalasan osas fikirlor odobiyyatsiinasliq fonni
cargivasinds janrlarin diskursiv inkisafini ohato edon dars vasaitlorinds istifado
oluna bilor. Eyni zamanda “son”, “yenilonma” va “tarixin sonu” kimi anlayiglarin
analitik tohlili vasitasilo ham tadqiqatgilar, ham do taloboalor Gglin apokaliptik du-
stincanin madani va falsafi galarlarini izah edon konseptual baza formalasdirilir ki,
bu da tadgiqatin praktiki shamiyyatini miayyanlosdiran asas amillordandir.

Apokaliptik diinyagoriisiin tarixi transformasiyasi.

XX asrda bas vermis gqlobal miqyaslh hadisalor ham fordi, ham do kollektiv
stiurda dorin va silinmoaz izlor buraxmisdir. Homin hadisslor insanin texnoloji va
siyasi potensialinin dagidict ola bilocoayini niimayis etdirmis, bagariyyatin 6z ali
ilo 6zUnln mahvina sabab ola bilocayi ehtimalini ciddi tohliikaya ¢evirmisdir.

Biitiin bu hadisalordon sonra formalasan intellektual vo modani muhit avval-
ki dovrlorin falsofi vo estetik diisiinco sistemlorinin davammi ¢atinlogdirmisdir.
Universal doyorlars, iraliloyiso vo humanizmo assaslanan baxiglar yerini madoni
skeptisizma, etik va estetik geyri-mioyyanliys vermisdir. Belo bir soraitds apoka-
liptik diisiinco tokco diinyanin fiziki vo dini baximdan sonunu deyil, ham do mo-
navi, intellektual vo modani tonazziil ehtimalini ifads etmays baglamisdir.

Xristian teologiyasinda diinyanin sonuna dair ilahi vohylori ifado etmok
Ucln istifads olunan “apokalipsis” termini miiasir akademik diskursda, xiisusila
dingtinashig, falsofo vo odobiyyatsiinasliq sahalorinds daha genis mona calarlari
kosb etmisdir.

Bu anlayis XIX asrdos ilk dofo sistematik sokildo alman tadqiqatgilar: torsfin-
don elmi dovriyyays daxil edilmisdir. Onlar apokaliptik moatnlori yalniz dini vohy
formasi kimi deyil, hom do sosial-madoni kodlarin dasiyicis1 va ictimai transfor-
masiyalara dair simvolik xabardarliq kimi tohlil etmis, apokalipsis anlayisa yeni
monalar yiklomislor ki, bunun naticasinds, anlayis sekulyar kontekstda, hom do
interkonfessional munasibatlor prizmasindan tohlil obyektina ¢evrilmisdir.

“Qurtulus tarixi” (Heilsgeschichte) konsepsiyasmin banisi olan Iohan Kris-
tian Konrad fon Hofmann (Johann Christian Konrad von Hofmann) apokaliptik
motnlori tarixi prosesin bir hissasi Kimi tohlil etmisdir. Alimin fikrinca, apokalip-
tik matnlor yalniz axirat hagqinda vohy deyil, Tanrmin tarixa midaxilesinin ifado-
sidir. O bu cir motnlorin zamanin axari i¢indo Tanrinin iradasini va galocays dair
planint aciqladigini qeyd edir.

Apokaliptik matnlar Gizorinds apardig: todqiqatla taninan digor alman alim
Ernst Vilhelm Hengstenberqdir (Ernst Wilhelm Hengstenberg). O, ©hdi-Otiqda
yer alan, apokaliptik odobiyyatin asas nimunalorindon sayilan “Daniel” kitab ilo
yanasi, ©hdi-Cadidin ham sonuncu, hom doa apokaliptik odabiyyat nimunasi kimi
gobul edilon “Vohy” kitabin1 da xristian esxatologiyast kontekstindo tohlil etmig
va bels bir gonasts golmisdir ki, apokalipsis golocokds bas veracok hadisalorin xo-
barcisidir.

Vilhelm Hengstenberqin yanagmasimdan forqli olaraqg, apokaliptik odabiyya-
t1 Israil dini tarixinin inkisaf marholosi kimi goron Yulius Vellhauzen (Julius
Wellhausen) iso apokaliptik adobiyyata tarix-tonqid metodologiyasi ilo yanasir. O
bu matnlori yshudi xalqmin siyasi tozyiglor vo sosial timidsizlik soraitinds yarat-
dig1 psixoloji vo dini reaksiyanin moahsulu kimi giymatlondirir. O hesab edir ki,

93



ADU-nun Elmi Xobarlari (humanitar va ictimai elmlar), Ne3, 2025

apokaliptik matnlor golocaya Umid baslayan, lakin real siyasi doyisikliklora nail
ola bilmayan comiyyatin ruhani tassllisi kimi meydana ¢ixmisdir.

Herman Qunkel (Hermann Gunkel) iss apokaliptik janrin mifoloji koklarina
diggot yetirir. Apokaliptik matnlori godim miflorin yenidon islonmis formasi he-
sab edon Gunkel mosaloys forma tongidi (formgeschichte) prizmasindan yanas-
mugdir. O, apokaliptik matnlori kollektiv yaddasda kok salmis miflorin yeni dini
kontekstds yenidon formalagmis variant1 oldugunu vurgulayir.

Gorunduyl kimi, bu tadqiqatgilar apokaliptik odobiyyata forgli elmi vo
falsafi baxis bucaqlarindan yanasmus, teoloji, tarixi, sosioloji vo mifoloji qatlari
Uzo ¢rxarmuglar. I.Hofmann apokalipsisi ilahi magsadin tarixdo morhololi sokildo
acilmasi kimi tahlil edir. Lakin digor tadqiqatgilar apokaliptik motnlords daha gox
insanin sosial vo psixoloji voziyystinin arasdirilmasma ydnalirlor. .Hofmann vo
V.Hengstenberq apokalipsisi ilahi planla slagalondirsalor do, Hofmann daha ¢ox
tarixi proseso diqqgot yetirir, VV.Hengstenberq vahylorin peygomborlik funksiyasini
mudafio edir. Digorlorindon forgli olarag, Y.Vellhauzen apokaliptik moatnlori vohy
deyil, tarixi-psixoloji fenomen kimi izah edir va onlarin dini dayarini ikinci plana
goyur. Apokalipsisi no vahy, na do siyasi reaksiya kimi géron H.Qunkel bu motn-
lords ilkin mifik diisiinconin izlarini axtarir va dini mazmunu simvolik-stiuralti so-
viyyado izah edir.

Apokaliptik va distopik janrlarin miiqayisali tahlili.

Apokaliptik diisiincods diinyanin artiq yasanacaq bir yer olmamasi ideyasi
onu mioayyan monada distopik janr ilo yaxinlasdirir. Hor iki janrda basoriyyatin
galocayi ilo bagli dorin narahatliq vo pessimist baxis mévcuddur. Lakin bu janrlar
arasinda mahiyyatco mihim farglor var.

Distopik adabiyyat, asason, galocokdaki bir comiyyatin sosial, siyasi va texno-
loji inkisaf naticasinds totalitar nozarato vo monovi degradasiyaya suriuklonmasini
oks etdirir. Bu cir motnlords totalitar idarsetms, fordi azadliqlarin mohdudlasdi-
rilmasi, texnologiyanin insan hoyatma nozarst vasitasine cevrilmosi, ideoloji ma-
nipulyasiya va sosial barabarsizliyin darinlosmasi kimi motivlor yer alir. Janrin asas
konflikt xatti fordlo dominant sistem arasindaki qarsidurma tizorinds qurulur. Fard
sistema qars1 ¢ixir, bazan isa bu sistemls uygunlasmaq macburiyyastinds qalir.

Distopik janrdan fargli olarag, apokaliptik adabiyyat daha ¢ox sosial vo mo-
doni strukturun ¢okmasindon sonraki sistemsizliys diqget yetirir. Burada artiq co-
miyyatin movcud strukturlar1 dagilmis, madani va sivilizasiya sistemlari tonazzil
yasamigdir. Osarlorda tosvir olunan diinya, adotan, kiitlovi ekoloji falakatlor, nlive
muharibalori, 6lumcil epidemiyalar vo ya fovgeltabii qlivvalorin midaxilasi ilo
mohv olmusdur. insanin osas motivasiyast daha ¢ox sag qalmaq instinkti ilo
mioyyanlasir. Qohromanlar sistemoa qarsi ¢ixmirlar, xaos vaziyystindo hoyatda
galmaga, birlik yaratmaga vo yeni bir comiyyat qurmaga cohd gostarirlor.

Bundan olavs, iki janr arasinda zaman konsepsiyasi ilo bagli yanasma da
forglidir. Distopik motnlorda galocok mdvcud problemlorin montigi naticasi kimi
sorh olunur. Apokaliptik asarlords isa qirilma noqtasi artiq bas vermisdir. Burada
digget asason camiyyatin qaliglar1 iizerinds yeni baslangic ehtimallarina yonalir.

Bu forglor asasinda demok mumkundir ki, distopik odabiyyat comiyyatin
galocayina dair tonqidi yanagma toqdim edir, apokaliptik odabiyyat iso ekzisten-
sial vo metafizik suallar1 giindoms gatirir.
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Apokaliptik adabiyyatda falakat va barpa ideyasi.

Apokaliptik adobiyyatin yalniz falakatlorin tasviri ilo mohdudlasmadigini
vurgulayan bir sira todqigatgilar bu janrin insan psixikasinin vo kollektiv arzularin
dorin gatlarma isiq tutdugunu geyd edirlor. Belo yanagmalara asason, diinyanin so-
nu anlayis1 sadaca fiziki vo sosial mohvolma akti deyil, eyni zamanda fordi va co-
miyyatin arzuladigi transformasiyanin metaforasidir. Bu kontekstds “son” anlayis1
hom real, ham do simvolik saviyyada sorh oluna bilor. “Son” yeni marhaloys kegi-
din, kegmisla Uzlosmanin va manavi yenidon dogulusun imkanina g¢evrilir. Bu ba-
ximdan, professor Erik S.Rabkinin (Eric S. Rabkin) fikirlori diggsti colb edir:
“Diinyanin sonuna dair hekayalor bir tarafdon, camiyyatin sosial dayarlarinin
mumkun naticalarini Uza ¢ixarir, digar torafdan isa kollektiv va fordi arzularimizin
Monasint a¢ir. Diinya hansi sonla garsilasirsa, hamin son onun 6z daxili manti-
gindon dogur: diinyanin mahv edilmasi — vatondas, usaq, an asasi, ford Ggln —
yeni bir diinyanin yaradilmasi va yenidan formalasdirilmast maQsadi dasywr” [11,
s. 8]. E.Rabkina goro, apokalipsisin asas mogsadi dagilmani tosvir etmok deyil,
onun naticasinds bas vers bilocak yaradict yenilonmani mimkinlasdirmokdir. Bu-
rada mahv hom metaforik katarsis, hom do insani iradanin vo toxayyulln foallas-
masi ti¢iin baslangic ndqtasi Kimi tagdim olunur. Bu yanasmaya asasan, yeni diin-
yanin qurulmasi yalniz xarici realligm doyismosi deyil, fordin i¢ diinyasinda bas
veran darin manavi va axlaqi transformasiyanin naticasidir.

Amerikali adobiyyatsiinas vo tonqid¢ci Ceyms Bergerin (James Berger) do
apokaliptik diisiincoys dair toqdim etdiyi konsepsiya ¢agdas madaniyyatin struk-
turlagsmasinda boyiik shomiyyat dastyir. O, hom “Sonun Ardinca: Post-apokalipsi-
sin ifado formas1” (After the End: Representations of Post-apocalypse, 1999) adli
todgigatinda, hom do “XX oasr apokalipsisi: Prognozlar vo naticalor” (Twentieth
Century Apocalypse: Forecasts and Aftermaths, 2000) adli magaloasinds apokalip-
sisin artiq bas vermis bir hadisa kimi tacriibs edildiyini irali surtir. C.Bergers gors,
XX asrin ikinci yarisindan etibaran boasariyyst sadaca potensial folakatlorlo deyil,
artiq yasanmis dagintilarm naticalori ilo yasamaga mocbur qalmisdir. E.Rabkin ki-
mi onun tahlilinds do “son” ham real, hom do simvolik soviyyads tozahir edir.
Real soviyyads o, soyqirim, atom bombalari, ekoloji va nliva tohlikalarini, simvo-
lik saviyyada isa madaniyyatin dagilmasi, ideologiyalarin siiqutu va kollektiv de-
yarlorin aginmasi kimi hadisalori nazards tutur. C.Bergerin fikrinca, bu travmalar
sadaco kegmisin izlorini dagimir, homginin onlar ¢agdas ictimai vo badii siiurun
formalagmasinda asas rol oynayan madani tomal gatlarina ¢evrilmisdir.

“XX osr apokalipsisi: Prognozlar va naticalor” mogalosinds tadqiqat¢i apo-
kaliptik diistinconi madoani-psixoloji narahatliqlar fonunda yaranmus refleksiya for-
mas1 qisminda dayarlondirir. O bildirir Ki, “apokaliptik diistinca diinya tgln hoya-
ti ohamiyyat kasb edan travmatik hadisalorin yaratdigi narahatliq fonunda forma-
lagir” [3, s. 389]. Demali, apokalipsis sadoco mohv akti deyil, hom do kollektiv
stiurun pozulmasi va yenidon qurulmasi prosesidir.

Apokaliptik asarlords tez-tez rast galinon movzulardan biri post-apokaliptik
dovrds sag qalan insanlarin taleyidir. Apokalipsis mévzulu asarlordoki obrazlar
anonavi doayarlora sadiq qalsalar da, C.Berqer hesab edir ki, kegmis strukturlara
bagliliq onlarin eyni sohvlori tokrarlamasina gotirib ¢ixarir. Bu da insanlarin tarix-
don doars ¢ixarmadiqlarinim siibutudur.
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Bu fikirlor akademik Qabriel Makkinin (Gabriel McKee) apokaliptik odo-
biyyata yanagmasi ilo tamamlanir. Q.Makki apokaliptik matnlori yalniz galocokdo
bas veracak folakatlori xabar veran narrativlor kimi deyil, hoam do mdvcud sosial-
oxlaqi qurulusu tongid edan va bu qurulusun ilahi iradoys asaslanan yeni bir sis-
temlo avoz olunmasini ehtiva edan ideoloji layiho kimi dayarlondirir. Onun fikrin-
Ca, “apokaliptik adabiyyat golacoklo baglidir vo mévcud nizamin mahv olmasi, di-
rilar va 6lular Gzarinda hokm verilmasi va naticada, ilahi sokilda idara olunan yeni
bir nizamin qurulmasi ilo naticalanaCak bohrani prognozlagdwrr” [10, s. 236].
Q.Makkinin yanasmasi da apokalipsisi yalniz son kimi deyil, hom do monavi va
etik yenilonmo akt1 kimi togqdim edir.

Odobiyyatsiinas Devid C.Li (David J. Leigh) apokaliptik strukturun osasini
toskil edon arxetiplori sistemli sokilds tohlil edir. O, “XX asr nosrindos apokaliptik
modellor” (Apocalyptic Patterns in Twentieth-Century Fiction, 2008) adli kitabin-
da apokaliptik adabiyyatda rast galinon osas elementlori asagidaki sakildo toqdim
edir: “Kosmik falakat, kbhna dovrdan yeni dovra kecid, xeyir va sar quvvalar ara-
sindakr miibariza, ali connata ¢catmaq arzusu, Tanrimin komayi va son mihakima
moarhalasi” [8, s. 5]. Bu elementlor yalniz dini moatnlards deyil, ham do modern va
postmodern odabiyyatda simvolik formada islonmis kompleks arxetiplor Kimi
cixis edir. D.Li bu strukturlar1 “tarixin qirilma nogtasi” v “yenidon dogulus” kimi
anlayislarla oslagalondirir.

D.Linin tohlilindo kosmik falakot motivi insanligin qarsi-qarsiya qaldigi
Umumbasari mohv tohliikasini simvolizs edir. Bu falakatlor texnoloji inkisafin no-
zaratsiz naticalori, ekoloji béhran, nive muharibasi vo ya yadplanetli midaxilasi
soklinda tagdim edilir. Kéhna dévrdan yeni dovrs kegid isa sadoco zaman 0l¢i-
stinds dayisiklik deyil, ham do modani vo monavi transformasiyani ehtiva edir ki,
bu da asasan dagidici vo sarsidict hadisalorlo miisayist olunur. Xeyir va sor arasin-
daki miibarizs dini simvollarda malok va seytan gisminds tagdim olunsa da, mua-
sir adobiyyatda sosial adalstsizlik, siyasi repressiya vo psixoloji par¢alanmalarin
tosviri formasinda ifads edilir. Ali connoto catmaq arzusu iss ham ilkin mifik bas-
langica qayidisi, ham do utopik galacaya yonalmis metafizik timidlori simvollasdi-
rir. Bu istok apokaliptik adobiyyatda yalniz dini mokan anlayisi ilo yox, ham do
estetik vo etik idealizmls six baghdir. Connat burada insanligin monavi biitovliys
Vo harmoniyaya ¢atmag istayinin badii tozahiirii kimi ¢ixis edir.

Apokalipsis ideyasinin madaniyyatin tonozzlli va tarixin sonu kontekstinda
sorhi do vacib istiqamatlordon biridir. Ispan filosofu Xose Orteqa-i-Qasset (José
Ortega y Gasset) “Kiitlolorin iisyan1” (La rebelion de las masas) osorindo apoka-
liptik ¢okiisii tarixin fardiyyat prinsipi Gzarindo qurulmus marhoalasinin sonu kimi
doyarlondirir. Onun fikrincs, fordi vo yaradici potensialin kollektiv vo barabarlos-
dirici stiurla ovoz olunmasi madaniyyatin §z-6ziinii inkarna vo tonazziilo aparir.

Apokaliptik odabiyyat falakatlorin tosviri ilo kifaystlonmir, insanin ham for-
di, ham do kollektiv transformasiyasini oks etdirir. O, kegmislo izlogsmoni vo yeni
baslangic ehtimalin1 simvoliza edir, madoni va etik yenilonmonin zoruriliyini vur-
gulayir. Apokaliptik janr ham tarixi tacriibalora, ham do goalocoys yonolmis timid
Vo gorxulara aid suallar ortaya qoyur vo insan mévcudlugunun miirokkabliyini ifa-
do edir.
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Postmodern apokalipsis: Tarixin, realigin va mana sistemlarinin dagil-
masi.

Postmodernist nozariyyagilor Jan-Fransua Liotar (Jean-Frangois Lyotard),
Jan Bodriyar (Jean Baudrillard) va Frensis Fukuyama (Francis Fukuyama) bu ba-
x1$ bucagini daha da inkisaf etdirorok metanarrativlorin ¢cokmosi, modaniyyatin si-
mulyakrlarla avozlonmosi va realligla slagonin qirilmasi kimi anlayislarla apoka-
liptik diinyagoriistinii formalasdirirlar.

J.Liotar metanarrativlorin stiqutunu bilik sistemlarinin vo ictimai legitimli-
yin zaiflomasi ilo slagalondirir. Onun fikrinco, Maarifcilik dovrindan etibaron
Qoarb sivilizasiyasi elmi bilik, iraliloyis vo azadliq kimi universal metanarrativlora
osaslanmigdir. Lakin postmodern dévrdo bu hekayslor pargalanmisdir. Heg bir
ideoloji, yaxud elmi sistem artiq imumbaosori iddia irali sura bilmir. “Postmoder-
nizmda legitimlik metanarrativlordan deyil, lokal dil oyunlarindan va heterogen
biliklordan yaranir” [9, s. 24]. Bu, madani va ideoloji baximdan apokaliptik do-
niis kimi sorh olunur. Cunki vahid mona va universal mogsad anlayislar1 yoxa
¢ixir, insanliq tarixi “goxsaslilik va fragmentasiya” soklinds yenidon yaranir.

J.Bodriyar “Simulyakrlar vo simulyasiya” (Simulacra and Simulation, 1981)
asarinds simulyasiya konsepsiyasi vasitasilo gostorir ki, postmodern madaniyyat
artiq realligin 6ziinlii yox, onun saxta suratlorini togdim edir. O bu prosesi hiper-
realliq adlandirir. “Reallig artiq yoxdur, yalniz kodlar va simulyasiyalar var. Apo-
kalipsis artig golacakda gOzlonon hadisa deyil, hor giin ekranlarda yasanandwr”
[1, s. 59]. J.Bodriyar ii¢iin apokaliptik diinya artiq falakatlor vo ya Tanrmnin qozobi
naticasinds yox, simulyasiyanin reallig1 ovoz etmasi ilo meydana golir. Madaniy-
yat 0z obyektiv asasimi itirir, tarix virtuallasir, monalar parcalanaraq geyri-muoy-
yanlosir.

F.Fukuyama iss 1989-cu ilds “tarixin sonu” konsepsiyasini irali siirarok kom-
munizmin dagilmasi va liberal demokratiyanin yayilmasi ilo basoriyystin ideoloji
inkisafinin son morhalosine catdigmi iddia edir: “Insanliq tarixi ideoloji miibarizo
tarixini bitirmigdir. Liberal demokratiya son universal idara formasi kimi qalmus-
dwr” [6, s. 3]. F.Fukuyamanin fikri 6ziinds utopik vo apokaliptik ikiliyi oks etdirir.
Utopik baximdan, F.Fukuyama biitiin ideoloji qarsidurmalarin bitacayini, sabit vo
dinc bir diinya qurulacagini vad edir. Apokaliptik mozmun etibarilo iso bu fikir
tarixin dayandigini, galocayin monasiz bir tokrara ¢evrildiyini ehtiva edir.

Postmodern nozariyyagilorin yanasmalar1 gostarir ki, apokaliptik diisiinco
sadaca galocakdoki falakoatlora dair xobordarliq deyil, hom do ¢agdas modoniyyo-
tin vo tofokkdr sistemlorinin dagilma prosesini tohlil edon konseptual cargivadir.
Bu yanagma metanarrativlorin siiqutu, simulyasiyanin realligi avozlomasi vo tarixi
prosesin dayanmasi kimi anlayislar vasitasilo bir torafdon, madoni tonozziiliin sor-
hini taqdim edir, digar torafdon, monanin, tarixin vo realligin yenidon qurulmasi
zoruratini On plana gakir.

Natica.

Apokaliptik odobiyyat milasir diinyanin iizlosdiyi narahathiglarin vo monavi
bohranlarin badii ifadasi kimi ¢ixis edir. Bu janr yalniz falakatlorin vo fiziki mshvin
tasviri ilo mahdudlasmir, homginin insanin 6zii ilo, kegmisi vo mimkiin galocayi ilo
Uz-Uza qaldig1 bir diisiinca sahasi yaradir. Apokalipsis motivi vasitasilo texnologiya,
hakimiyyat, tobist vo insanin daxili alomina dair bir sira suallar irali siiriiliir. Bas
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veran folakatlor tokco maddi deyil, eyni zamanda moanavi vo madoni ¢okiislori oks
etdirir. Batun bunlar apokaliptik adobiyyatin yalniz sonu ifads etmadiyini, hom do
sonun i¢inds gizlonmis yeni baglangiclar1 doyarlondiran janr oldugunu gostarir.

10.

11.

12.
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Narmin Karimova
Summary
HISTORICAL AND POSTMODERN ANALYSIS OF APOCALYPTIC
LITERATURE

The article examines the formation, philosophical foundations, and cultural signifi-

cance of apocalyptic literature as a subgenre of science fiction. Emerging in the context of
global catastrophes such as wars, genocides, and ecological crises of the XX century, the
genre reflects not only physical destruction but also the decline of human moral, social,
and cultural frameworks.

German scholars have interpreted this genre within religious and historical con-

texts, while contemporary researchers such as Rabkin, Berger, McKee, and Leigh regard
it as a symbolic space for transformation and renewal.

The article also clarifies the distinctions between apocalyptic and dystopian genres

and analyzes the apocalyptic perspectives on reality, history, and meaning systems
through the lens of postmodern theorists such as Lyotard, Baudrillard, and Fukuyama.
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Hapmun Kapnmosa
Pe3rome
HNCTOPUYECKHUN U HIOCTMOJAEPHUCTCKHIA AHAJIN3
AMMOKAJIMIITUYECKOM JINTEPATYPBI

B crarbe paccmarpuBarotcest hopMupoBanue, GritocohcKue OCHOBAHUS U KyIbTYyp-
Hasl 3HAYUMOCTh AIOKAJUNTHYECKON JIUTEPATyphl Kak MOpKaHpa HaydHOU (haHTACTHKH.
Bosznukmas Ha ¢oHe rmobanbHbIX KatacTpod XX Beka — BOIH, TEHOIUIOB H KOJIOTH-
YEeCKUX KPU3UCOB, JIAHHAS JIMTEpaTypa OTpakaeT He TOIBKO (PU3MUECKOe pa3pyllieHne, HO
Y yTaJI0K HPaBCTBEHHBIX, COITUATBHBIX U KYJIbTYPHBIX OCHOB YEIOBEYECKOT'0 OBITHS.

Hemenxue uccrnenoBarenu TpPaKTyIOT 3TOT XaHP B PETUTHO3HO-MCTOPHUYECKOM
KOHTEKCTE, TOrJla KaKk COBpeMEHHbIC yuéHble, Takue kak PaOkuH, beprep, Makku u Jleii,
paccMaTpUBAIOT €ro Kak MPOCTPAHCTBO TPaHCHOpMAILIMU U OOHOBJICHUSI.

Taxxe B craThe NPOBOAMTCS pa3TPAHUYEHHE MEXKAY aIlOKAIWITHYECKUM U
AHTHYTONMUYECKHUM JKaHPaMH, a allOKATUIITHYECKOE MUPOBO33PEHIE B OTHOIIEHUH PEah-
HOCTH, UCTOPHHU U CHCTEMBI CMBICIIOB aHAJIM3UPYETCS Yepe3 MPU3MY ITOCTMOIEPHUCTCKUX
teopuit JInorapa, bonpuiisapa u @yKkysaMmsl.

Raygi: fil.e.d., prof. A.Z.Sabitova
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XALQ MODONIYYOTINDO YALANCI QOHROMAN ARXETIPI

Acar sozlar: Okizior mifi, marasim, inanc sistemi, folklor, manfi yalangi gahraman,
musbat yalangt gohroman, yalangt gahromanin magik funksiyast.

Keywords: mythologeme of twins, narrative motif, ritual culture, belief systems,
oral tradition, folklore, false hero archetype, comic false hero, protective ritual functions

Knrouesvle cnosa: mugh o Oausmeyax, pumyan, cucmema 6epoSaAHUll, YCIMHAA
mpaouyust, DOILKIOP, OMPUYAMETLHBLU JIONCHBIU 2€POll, NOJONCUMETbHBIU JONCHDL
2epoil, Mazuieckas QyHKyus apxemund.

Giris. Folklor anlayist altinda daha ¢ox xalq adobiyyatinin basa diisiilmasi
Vo folklorsiinashigin da on ¢ox xalq adobiyyatinin ayri-ayri janrlarini arasdirmaga
istigamatlondirilmasi sovet dovriiniin yanhs tendensiyalarindan biridir. Bu yanlig-
1ig1 aradan qaldirmagq tigiin, ilk névbados, folklorsiinasligi bu elm sahasine son do-
racads yaxin olan etnoqrafiya vo Sanatsiinashgin imkanlari ilo tomin etmok lazim
goalir. Sanatsiinasligin arasdirma imkanlar1 folklorun mahiyyatindoki musigi amili-
ni, etroqrafiyanin aragsdirma imkanlar1 isa folklorun adst-ananslorls bagliligini ar-
dicil todgigat predmetina gevirmays osasli zomin yaradir. Xalq madaniyyatinda
yalan¢1 gohroman arxetipini gonastboxs sokildo arasdirmaq folklorun musiqi vo
adot-onanalarls qirilmaz bagliligini nozars almagla mimkdin olur.

Movzunun aktualhi@l. Yalang1 gohroman arxetipi elo bir mévzudur ki, onun
aragdirilmas1 multidissiplinar yanagma tolob edir.Yani sonatsiinasliq vo etnoqrafiya
konteksti bu problemin elmi halli Gglin tam kifayst etmir vo todgigat¢1 ¢agdas
psixologiya elminin, xisusan do K.Q.Yunqun arxetiplor nazariyyssinin imkanlarin-
dan istifado etmok zorurati garsisinda qalir. Multidissiplinar yanasma yalang1 qoh-
roman kimi az islonmis bir mévzunun osas parametrlorini mioyyanlosdirmays ya-
xindan kémok edir. Bir torafdon mévzunun indiyacan hortorafli dyronilmamosi, di-
gor torofdon iso arasdirmada miixtalif elm sahaloring aid yanagmalarin ortaq mox-
raca gatirilmasi mogalonin aktualligini sortlondiron osas amillor kimi ortaya ¢ixir.

Magalanin elmi yeniliyi. Moagalo Azorbaycan folklorsiinashiginda yalangi
gohroman arxetipino hosr olunmus ilk mogalodir. ilk dofs olarag bu mogalodo
yalang1 gahroman arxetipinin asas xususiyyatlori izo ¢ixarilir; mifoloji koklori
aragdirilir; xalq morasimlorindoki vo folklorun ayri-ayri janrlarindaki ifado for-
malar1 sistemli tohlil predmetina gevrilir. Musiqgi ilo miisayiot olunan yazqabagi
morasimlorin nagil vo dastanlardaki obraz vo motivlarls vohdatds géturtlmasi mo-
galods yeniliyi sortlondiran asas cohatlordondir.

Maqalonin praktik shomiyyati. Moagalods irali siriilon asas miuddoalar
folklorsiinaslar, sanatsiinaslar, etnograflar vo psixologlar tigiin maraq kasb eds bi-
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lor. Homin miitoxassislor ham todris prosesinda, ham do yeni elmi asarlorin yazil-
masinda bu magalodon istifads eds bilarlar.

K.Q.Yunqun arxetip tolimino osaslanib deys bilorik ki, yalangi gqahroman
(elamatlori mahiyystino uygun golmoyan gshroman) an ilkin, on arxaik obrazlar-
dan biridir. Mifds 6zlinemoaxsus sistemi olan bu obrazi folklor {i¢iin tosadufi obraz
saymaq dogru yanagma deyil. Belo bir yanagmaya V.Y. Propp kimi taninmig folk-
lorsiinasin sehrli nagillarindan bahs edon aragsdirmalarinda rast goliriksa, demok,
bori bagdan “tosadiifilik” mosalosine aydinliq gotirmok zorursti yaranir. V.Y.
Propp bels hesab edir ki, yalang1 gahroman no tarixi gergoklikdon, na marasimlor,
inanclar sistemindan, no do miflordon dogulub. Gérkomli folklorsiinasin fikrinca,
bu obrazi biz sirf nagil obrazi, naglin 6z batnindon dogulan obraz saymaliyiq [1,
s.65]. V.Y. Proppun sadaladigi morasim, inanc, mif va folklor kimi gaynaqglar
sirasinda sohbata, ilk ndvbads, mifdon baslamaq daha miinasibdir. Ciinki mifdan,
arxaik mifoloji diisiincodon marasim va folklora xatlorin uzandigi, yollarn getdiyi
soksiz-stibhasizdir. Moarasim va folklorda yalang1 gohroman arxetipino an ¢ox gida
veran mif isa okizlor mifidir.

Diinyanin miixtolif xalqlarinda okiz qardaslar, homginin akiz bacilar haqqin-
daki mifoloji siijetlori mozmununa goérs iki asas qrupa ayira bilorik: 1) okizlorin
bir-birina yaxin olmasindan bahs edan sujetlor; 2) okizlorin bir-birindoan uzaq olub
diisman movgelords dayanmasindan bahs edan siijetlor. Birinci grupa aid stjetlora
yunan va hind miflorindon daha sociyyavi misallar ¢cokmak mimkinddr. Yunan
mifindo Kastor vo Polluks adli okiz gardaslarla tanis oluruq. Sparta kraligas1 Leda-
dan dogulan bu gardaslarin biri (Polluks) 6liimsiiz, o biri (Kastor) isa 6limli goh-
romandir — Polluksun atasi Zevs, Kastorun atasi iso Tindareus adli bir kraldir.
Birinin 6lumstliz, digarinin 6liimlii olmasma baxmayaraq, qardaslar1 birlogdiran
baslica cohot onlarin cosurlugu vo fodakarligidir. Bu fodakarhq Kastorun 6ldiirtil-
mosi ohvalatinda daha qabariq sokilds ortaya ¢ixir. Mashur Arqonavtlar saforinds
istirak edon okizlorin Id vo Liink adh iki qardasla davas1 diisiir vo Kastor bu da-
vada olduralir. Polluks bu 6limls heg ciir barismaq istomir. O, atasi Zevsa
yalvarir ki, Kastora da 6liimsiizliik versin. Bu yalvaris miigabilindo Zevs hor iki
gardas1 gdys qaldirir va onlar1 Okizlar burciine gevirir.

Hind mifindoki Nasatya vo Dasra okiz qardaslar1 sofavericilik, gozallik, ox-
lagi tomizlik va sadagst simvollar1 kimi eyni funksiyani dasiyirlar — at arabasinda
soma boyunca gozib insanlara komok edir, Xastalora sofa verirlor. Bu okiz gardas-
lar siibh anlayist ilo bagl olmagqla hom do garanligdan isiga kegidi tomsil edirlor.

Okiz qardaslarin oks movqelords durub bir-birino diismon kasilmasi Misir
vo tlirk mifologiyasinda 6ziinii qabariq sokildo gOstorir. Misir mifologiyasinda
okiz qardaglardan Osiris hoyatvericilik, smin-amanliq, mohsuldarliq vo ganun tan-
ris1; Set iso Xaos Va sor tanrisidir. Set hiylo ilo Osirisi bir sandiga salib bogur vo
onun casadini Nil gayna atir. Osirisin bacist (hom da hoyat yoldasi) Isis cosodi su-
dan ¢ixarib gizlodir. Set cosadi yenidan alo kegirib on doérd hissays bolir vo bado-
nin hissalorini Misirin muxtalif yerloring atir. Isis okiz bacisi Neftida ilo birlikda
badanin hissalorini toplayir, sehr oxuyub badani barpa edir vo Osirisi yenidan ho-
yata qaytarir. Isisin on boylik mociizesi bu olur ki, miivaqgati dirilon Osirisdon ha-
milo qalir vo ondan Horus adli bir oglu diinyaya golir. Isis tanrilarin kémayi ilo
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Horusu sor tanris1 Setdon qoruya bilir. Nil cayinin batagliqlarinda bdyiiyiib boya-
basa ¢atan Horus Seto qars1 miibarize aparmaga baglayir.

Okiz qardaslar arasindaki bu ciir qarsidurma Ulgen vo Erlik haqqindaki tiirk
mifi Gclin do saciyyavidir. Ulgen goylorin, Erlik iss yeralt1 diinyanin tomsilgisidir.
Isig, bollug, hoyatvericilik vo miidriklik Ulgenin; garanliq, xostalik, 6lim Erlikin
simvollaridir. Ulgen gdylords Tanriya daha yaxindir; Erlik iso yeralt1 diinyada
Tanridan xeyli uzaqdir vo Tanrtya garsidir. Erlikin Tanrtya qarst ¢ixmasinin ko-
kiinds insanin yaranmast ilo bagl bir ohvalat dayanir: Tanr1 bir giin Ulgeno insan
yaratmag1 buyurur. Ulgen suyun dibindon torpaq ¢ixarmaqda Erlikdon komok
istayir. Erlik suyun dibindan torpaq ¢ixarsa da, onu agzinda gizladir. Bundan go-
zoblonen Tanr1 Erliki yeralt1 diinyaya gondorir. Belolikls, Ulgen vo Erlik arasinda
Xeyir-sar, is1q vo qaranliq miibarizasi baslayir.

Basqa misallara miiraciot etmodan gotirdiyimiz bu nimunalor asasinda akiz-
lor mifinin mumi mahiyyati barads fikir soyloys bilorik. Osas fikir ondan ibarat-
dir ki, ham birinci, ham do ikinci qrupa aid sujetlords akizliyi tomsil edon toroflo-
rin bir-birini tamamlamasi aparici xatt, asas ideyadir. Bu tamamlama yunan va
hind niimunasinda iki misbatin bir-birini tamamlamasidirsa, Misir va tlirk nimu-
nasinda bir mushat, bir monfinin bir-birini tamamlamasidir. Xeyir tomsilgisi Osiri-
so qars1 ¢ixan Seti, isiq tomsilgisi Ulgenlo daim garpismada olan Erliki miisbot to-
rof adlandirmaq ¢otindir. Amma unutmaq olmaz ki, bu ciir xtonik obrazlar1 miitloq
monada monfi torof adlandirmaq da dizgin deyil. Set vo Erlik kimi obrazlarda
monfilik o halda mutlog manfilik mahiyyati dasiyardi ki, onlar nizam-intizamin,
Umumi ahangin bargorar olmasinda rol oynamayaydilar. Xaosdan kosmosa kegid
xeyir-sar qarsidurmasi vo oksliklorin vahdoti sayasinds bas tutursa, demok, biz xe-
yirds sor, qaranlhiqda isiq Unsiiriiniin mévcudlugundan danismali oluruq. Miitloq
monada monfilikdon uzaq olmaq 6z baslangicini mifdon gotlrir vo morasimlordo,
folklorun arxaik qatlarinda 6ztinomoxsus sokilds Uzo ¢ixir. ©Okizlor mifinds sori,
xaosu, qaranli@i tomsil edan toroflorin mitloq monali monfilikdon uzaq olmasi
“Yalan¢1 gohroman kimdir?” sualina dogru-diizgiin cavab vermokds mihim sha-
miyyat dasiyir.

Yalang¢1 gohroman, adindan goriindiiyti kimi, oSl qohromanin oks torofidir vo
onun faaliyyati, asasan, hiylo vo uydurma Gstiinds qurulur. Yuxarida gozdon ke-
cirdiyimiz iki mif grupundan ikincisi (yani okizlorin bir-birindon uzaq olub diis-
mon movgeds durmasindan bahs edan sljetlor) yalang1 gahroman ticiin daha olve-
rigli zomin yaradir. Misir mifindoki Set va tlrk mifindoki Erlik obrazlarinda ya-
lang1 gahromana moxsus olamatlor gérmok ¢otin deyil. Qardasi Osirisi 6ldiiriib
Ozlnd hokmdar elan edon Set hoqiqi hokmdarliq vo hoqiqi bahadirligdan uzaq
olduguna goro yalangi gohroman movgeyindo dayanir. Oxsar voziyyst Erlikin
foaliyyatindo do ortaya cixir. Oziinii xeyirxah kimi golomo veran vo baslangicda
Ulgena kdmoklik gostaran Erlik aslinde xeyirxahligdan uzaqdir, sora qullug yolu-
nu tutur vo yalangi gohroman funksiyasi dastyir.

Yalang1 gohroman hansi ehtiyacdan dogulur vo mifds bu obrazin kifayast go-
dor genis yer tutmasinin sobabi nadir? Oslinds bu suala biz bir az avval xeyir vo
sorin birlikdo nizam-intizam vo tarazliq yaratmasindan danisarkon muoyyan gador
cavab vermisik. Fikrimizi davam etdirib onu da xisusi xatirlatmagi vacib bilirik
ki, yalang1 gahroman mifdo hom da hagiqi gahromana magik giic-qivvat vermoak
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ucundur. Bali, yalang1 gahroman son naticads hoqiqi gohromanin yenidon dirgalib
yenilmaz bir guclo meydana atilmasina sobab olur. Osirisin 6ltb-dirilmasi vo Ho-
rus adli oglunun miibarizoya qosulmasi; homginin Ulgenin Tanriya daha gox ya-
xinlasmas1 mohz yalangi gohromanin — Erlikin atdigi badxah addimlardan sonra
bas verir.

Nagil vo dastanlarda okizlor mifinin izlorini yasadan toroflor bir cox hallarda
okiz yox, “adi” qardaslardan, homg¢inin yaxin yoldas, dost vo silahdaslardan ibarat
olur. Maghur “Molikmammod” nagilinda okiz olmayan ii¢ qardas, “Bamsi Bey-
rok” boyunda isa qgohumluq slagssindan uzaq iki silahdas (Beyroak va Yalangi oglu
Yalanciq) gqeyd etdiyimiz maSalo baximindan saciyyavi niimunalor sayila biloar.
NUmunalar Gg¢lin ortaq cohat basqasinin gismatine va tutdugu yera sahib ¢ixmagq,
bu niyyatls hiyloys ol atmaqdir.

Okizlor mifindan golon diisiinco torzini morasim vo inanclar sisteminds do
musahido etmok ¢atin deyil. Yalangi gohroman baximindan yanasdigda marasim-
lor igarisinds dlinyaca daha ¢ox mashur olani yalangi hokmdar moarasimidir. Bu
morasimin do baslica mogzi yalan¢i hokmdar oyunu qurmaqla haqiqi hokmdarin
guc-qlivvatini artirmaqdir. Belo oyun-morasimlordon birinin godim Babilistanda
kecirilmasi barods ingilis etnoloqu C.C.Frezer molumat verir. C.C.Frezerin geyd-
lorindon molum olur ki, godim Babilistanda ildo bir dofo kegirilon yalangi hokm-
dar morasiminds agalar va nokarlor 6z yerlarini dayisirmislor — ndkarlor buyrug
verir, agalar iso verilmis buyruglar1 yerino yetirirmislor. Oliimo mohkum edilmis
bir caniys hokmdarin libas1 geydirilir vo o, h6kmdar taxtinda oylosdirilirmis. Ona
ixtiyar verilirmis ki, hokmdarin yediklorindan yesin, i¢diklorindan icsin, hokmda-
rin cariyalari ilo eys-isratds olsun. Morasim basa ¢atan kimi yalang1 hokmdar taxt-
dan salinir, tomtoraqli libas oaynindon ¢ixarilir vo o Oldirilirmiis [2, s.317].
C.C.Frezer yalan¢1 hokmdar morasimlorindon danisarkan 1591-ci ilds bas vermis
Sah Abbas — Yusif Sarrac ohvalatin1 da xatirladir. Bu homin ohvalatdir ki, ulduz-
larin toqqusmasindan saha — hagiqi hokmdara galocak balani sovusdurmaq maQss-
dilo Yusif Sarraci — saraya diismon kasilon bir adam1 miivaqqsti olaraq taxtda oy-
losdirirlor. Saray ayanlarmin inamina gora, Yusif Sarrac 6ldurilmoklo badxah fov-
goltabii quvvalor aldadilmis olur va hoaqigi hokmdar xsta-boladan yaxa qurtarr.

Azorbaycanin ayri-ayr1 bolgalorinda, xususen do Naxg¢ivan vo Qarabagda
Novruz vaxti kegirilon “Xan bazomo” oyunu da yalangi hokmdar marasimlorino
bir 6rnakdir. Bu oyunda mozali oyunlar migabilinds gllmayini saxlaya bilmayan
yalang1 xanimn cozalandirilmasi (masalon, suya basilmasi) 6ziinde mifoloji diisiin-
cadan galon inanci yasadir. Bu inanc, tabii Ki, hagiqi xana qol-ganad, guic-quvvat
vermaklo baghdir.

Morasimlordo yalangi gohroman arxetipinin no godor genis yer tutdugunu
bazi bolgalorimizds, xtsusan do Goncabasarda Novruz gabagi dord ¢orgonbodon
awval ayrica yalangi ¢orsonbanin bayram edilmasindon do gérmok mimkindur.
Yalang1 ¢garsonba mifoloji semantikasia gora badxah fovgsltabii glivvalori aldat-
magq inanci ilo baglidir. Malumdur ki, bu inanc hayat vo moisatimizds tez-tez gar-
silagdigimiz bir inancdir. Ailads bir ne¢s qizdan sonra dogulmus oglan usagina
qiz paltar1 geyindirilirsa Vo yaxud o 6z adi ilo yox, basqa bir adla ¢agirilirsa, de-
mok, bu vaziyyatlords badxah fovgeltabii quvvalori aldatmaq niyyati gudilur.
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S6hbati yenidon yazla bagli marasimlora gaytarsaq, geyd eds bilarik ki, bels
morasimlordon biri yalang1 Tanr1 marasimidir. C.C.Frezer yalang1 Tanr1 marasimi-
ni Italiyada qeydo alir: italyanlar Maslenitsa giinii Mesolor Tanrisiin miigovvasini
diizoldib gohorin morkozi meydanma gatirirlor vo orada migovvaya od vurub
yandirirlar. Bu marasimds yalang1 Tanrmin yaradilmasinda baslica mogsad bagla-
ra vo mesaliklora magik guc-quivveat verib, yasilliga, bar-bohors nail olmaqdir [2,
839-840]. Bu ciir magik gulic-quvvat vermo funksiyasini bizim “Qodu-qodu” mora-
simina do aid edos bilorik. Homin marasimds bozadilib qapi-qap1 gozdirilon galin-
cik yalang¢1 Giinosdir, Giinas ilahasinin simvoludur. Marasimin sonunda galinciyin
sindirilmast haqigi Gunasi harokats gotirmak, onun ¢ixmasina nail olmaq tigiin-
dir. Glnas vo hokmdarla bagh bu ciir marasimlorin kegirilmasi tabistds vo comiy-
yatdo harmoniya yaratmaga xidmot edir. Tobistdo harmoniya yaratmagin baslica
sartini gadim insan Giinaso glic-quvvat vermakda, comiyystdo harmoniya yarat-
magin baslica sortini Glinasin tomsilgisi olan hokmdara glic-quivvat vermoakds go-
rir. Qeyd edok ki,Novruz bayraminda tonqal qalanmasinin mifoloji monalarindan
biri do imitasiya vasitasilo Glinasin isiq va istilik verma giiciinii artirmaqdir. Bas
bitin bu niimunalorin yalangi ¢orsonbo anlayist ilo bir mifoloji bagliligi yoxdur-
mu? Dlbatto, var. Is burasindadir ki, hagigi morasim vo yalang¢i morasim anlaysla-
r1 da mifoloji diisiinca Ugln saciyyavi anlayislardir. Masalon, gadim ¢aglarda bir-
biri ilo son daraco mehriban miinasibatds olan iki tayfa bayram gunlarinds yalancgi
doyiis ritual kegirirlor ki, sor qlvvalori aldatmis olsunlar vo onlarin mehriban mii-
nasibati pozulmasm. Vo yaxud diinya xalglarida dini marasimlorin komik varian-
tin1 niimayis etdirmok adsti var. Din xadimlorinin istiraki ilo kegirilon homin
oyun-parodiyalarda baslica magsad hoqigi morasimi sordon qorumaqdir. Bu kimi
nimunalarlo miigayiss bizds yalang1 ¢arsonbalorin do hagiqi ¢orsonbalori, butov-
likds iso Novruz bayramimni badxah fovgsltabii quvvalordon qorumasina, daha
dogrusu, bels bir mifoloji funksiya dasimasina aminlik yaradir.

Morasimlordoki yalangi gohroman — hagiqi gahroman paralelinds manfinin
musbatlo qgarsilasmasi xottinin miosyyan olamatlori var. Bu oslamatlor yalangi
hékmdar morasimlorinds daha ¢ox hiss olunur. Babil morasimlorinde miivaqgati
olaraq taxtda aylosdirilon adamin canilor arasindan seg¢ilmoasi, Sah Abbasla bagli
morasimda “lonatlonmis™ soxsin — Yusif Sorracin hakimiyyato gotirilmasi mohz
monfi yalangi qahroman xattindon xabor verir. Amma bu fikri italyadak: yalang1
Tanr1 moarasimina, Azorbyacandaki “Xan bazoma”, “Qodu-qodu”, “Yalan¢1 ¢or-
sonbo” moarasimlarinag aid etmok ¢otindir. ©vvala, bu moarasimlar he¢ do canilorin
bas rolda cixis etmasilo kecirilmir. Ikinci iso bu morasimlor basdan-basa giiliis,
sadliq, sevinc tistiindo qurulur. Folklor moatninin (albatts, morasimlar do matndir)
glliis tstiindo qurulmasi mozmunu oasash sokildo doyisdirir. Baslica doyisiklik
musbat-monfi, yaxsi-pis, Xxeyir-sor qutblorinin bir-birina qaynayib-qarigmasinda
0zlnu gostarir. Komik moazmunlu morasimlars asaslanib nagil vo dastanlardaki
yalang1 gahromanlara nazor saldigda bambasqa bir monzars ilo qarsilasiriq. Mo-
lum olur ki, nagil vo dastanlardaki yalang1 qohromanlarin bir qismi mohz komik
yonlldur va hoyatvericilik simvollaridir. “Bams1 Beyrok™ boyundaki Qisirca Yen-
go Vo Bogazca Fatma belo obrazlardandir. Onlar homin boyda yalang1 adaxli ro-
lunda ¢ixis edir va haqiqi adaxli olan Banigi¢oklo paralellik yaradirlar. Baglica
funksiyalar1 Banigigaya magik guc vermok olan Qisirca Yengos Vo Bogazca Fatma
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guliis kultunun dastyicilaridir vo onlar1 monfi obraz adlandirmaq heg ciir 6ziinii
dogrultmur.

Komik mozmunlu yalang1 gahromanin matn daxilinds hagiqi gohramanla pa-
ralel, yan-yanasi toqdim edilmasi vacibdirmi? Olbatts, yox. Marasimlords yalangi
Tanr1 yaninda hoqiqi Tanri, yalangi Giinos (Qodu) yaninda haqiqi Gunes obraz-
larmin gériinmamasindan da balli olur ki, geyd etdiyimiz paralellik birbasa va do-
lay1 sokilds togdim edilo bilor. Birbaga paralellik hor iki torofin — yalang1 vo haqiqi
gohromanlarin sljetds istirak etmosidirss, dolay1 parallelik ikinci torafin — haqiqi
gohromanin arxa planda nazors alinmasidir. Dolay1 paralelliyin saciyyavi nimu-
naloring tonbal vo gorxaq adamlardan bshs edon folklor stjetlorinds rast golirik.

Tonbol vo qorxaq adamlardan bohs edon nagil goshromanlari barads iki fikir
irali sirmok mumkundur: 1) tonballik vo qorxaqliq bir maskadir, personajlar 6z
gogaqlhigin1 bu maska arxasinda gizladirlor; 2) tonbal vo qorxaq adamlarin “siicao-
ti” maska arxasinda gizlonmis qogaqhigmn Uzo ¢ixmasi yox, yalangt pahlovanlhiqdir,
hogiqi pahlovanin mosxarasini ¢ixarmaqdir. Birinci fikir tonbal vo qorxaq perso-
najlarda inisiyasiya marasiminin izlorini axtarmaq tosobbusiindon dogur. Belo
hesab edilir ki, tonballik vo qorxaqliq personajda “miivaqgsti 6liim” morhalasidir,
bu moarhalani kegandan sonra personaj yeni mahiyystds ortaya ¢ixir. Belo bir mi-
lahizonin irali slirilmosine osas veran tutarh faktlardan biri “Ustacan Ohmod” na-
gilindaki tabut epizodudur. Bu epizodda Ustacan ©hmad padsahin hiizuruna tabut
icindo gotirilir. “Dirilib” tabutdan ¢ixandan sonra Ustacan ©hmad, yani tanballor
tonbali kimi taninmis adam hamii heyrato salan “igidlik”lor géstorir [6, $.127-
128]. Komik mozmun dasiyan tabut ohvalati “miivaqqgoti 6liim” morholasi kegib
yeni gic-qlvvat qazanmaq inami ilo bagl ola bilor. Amma bir masalo garanliq
qalir vo 0 mosalonin aydinlasdirilmasi zarurati yaranir: Tonballik va qorxaqliq
kimi “miivoqgati 6liim” moarhalosindon kegondan sonra yeni mahiyyst gazanan
nagil gohromani (ogor 0, hogigaton, yeni mahiyyst gazanirsa) nays gOro son
naticada tonballik va qorxaqligdan uzaqlasa bilmir vo timidini yalmz tosadiflors
baglamali olur? Ogor nagilin sonunacan biz bas gohromani pahlovanliqda aciz va
nas1 adam kimi goriirikksa, onda hansi doyismadan, yeni mahiyyst gazanmadan
danismaq olar? Yeri golmiskon geyd edok ki, qorxaq nagil gahromaninin qorxaq
olaraq qalmasim tiirkiyali arasdirict E.Aslan da: “qorxaqliq masalin sonuna qodar
yogunlasaraq davam edir”, — soklinds tasdiq edir [7, s.41].

Tonbal vo gorxaq adamlardan bahs edon nagillarda Sliib-dirilmo inancinin
Unvani dogru-diizgiin tapilmalidir. Biz bu fikirdayik Ki, bu tinvan tonbal vo gorxaq
nagil gohromani yox, arxa planda dayanan hokmdar obrazidir. Uydurma hékmdar
marasimlarinds oldugu kimi, tanbal vo qorxaq adamlarla bagli nagillarda da “mii-
vagqoti 6liib” sonradan dirilmasi nozords tutulan mohz hokmdardir. Tonbal vo
gorxaq nagil gohromanmin funksiyast mozali horokatlori ilo hokmdarin yenidon
dirilmasine zomin yaratmaqdir. Bir cox nagillarda va lotifolords hokmdarin yanin-
da Molla Nasraddin, Boahlul Danands va Kalniyyat kimi komik fiqurlarin oldugu-
nu gorurik. Bu komik fiqurlar daha cox aqilliyin masxarasini ¢ixarir vo aqil
hokmdarliga bu yolla magik tasir gOstormis olurlar. Tonbal va qorxaq nagil qohroa-
manlarinda iso asas hodof padsahin aqilliyi yox, bahadirlhigidir.

Qorxaq nagil gohromanlari ilo bagl ohvalatlarm latifolori xatirlatmasi tabii-
dir. Osas funksiyas1 giiliib-guldirmakdon ibarst olduguna gora tonbal va qorxaq
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nagil gahromanlarinin Molla Nasraddin, Kalniyyat kimi komik fiqurlar cargesina
gosulmasinda teacciiblii bir sey yoxdur. Oyunbazliq alamatine gora bir sirada da-
yanan bu obrazlarda asas forq oyunbazligin mévzusunda, noyin mosxararays go-
yulmasmdadir. Movzusundan asili olmayaraq hokmdarla zarafat hokmdari ifsa et-
mok, onu dldiiriicti giiliis hadafina ¢evirmok mahiyyati dasimir. Tonbal va qorxaq
nagil gohromaninin pahlovanligi va sarkardsliyinds olsa-olsa padsahin avam yeri-
no qoyulmagi var. Yoni nagil gohromani 6ziiniin “qeyri-adi siicasti’no hékmdar1
inandira bilir. Bu inandirma iso nagil goshromaninin kolokbazligindan daha ¢ox ha-
disalorin tosadiifi gedisati1 sayasinds bas verir. Naticads biz pahlovanhigin, sorkor-
doliyin 6zu ilo yox, onun imitasiyasi, parodiyasi ils tanis olurug. Bu, mifoloji pa-
rodiya tipidir vo komik yonlii yalangi gohromanligim basqa niimunslorinds do 0z
oksini tapir.

Natica. Yalang1 gohroman — zahiri alamatlori asl mahiyyatina uygun galma-
yan gohromandir. Yalangi gohroman arxetipi kok etibarilo okizlor mifi ilo baghdir.
Folklorda bu obraz transformasiyaya ugrayir vo bir ¢ox hallarda okiz qardaslari
yox, adi gardaslari, bas gohromanla onun yaxin yoldas va silahdaslarin1 ohats edir.
Monfi yalangi gohromanin asas XxUsusiyyati bas qahromanin gismatina sahib ¢ix-
maq Vo onun tutdugu mdévgeni tutmaqdir. “Molikmammod” nagilindaki boyiik vo
ortancil qardaslar, “Bams1 Beyrok™ boyundaki Yalan¢1 oglu Yalanciq manfi ya-
lang1 gohraman nimunaloridir.

Yalang1 gohroman arxetipi yazqabagi marasimlordo Tanr1 vo yalangi Tanri,
hékmdar vo yalan¢i hokmdar, ¢orsonbo vo yalangi ¢orsonba sokillorinds 6zlini
gOstorir.

Morasimlardoki nimunalorindan do aydin olur ki, yalang1 gahroman komik
mozmun dasiya bilor. “Ciddi” yonli yalang1 gahromandan forgli olaragq, komik
yonlii yalang1 gohromani monfi obraz saymaq ¢atindir. Tonbal vo qorxaq nagil
gohromanlari; “Bamsi Beyrok” boyundaki Bogazca Fatma vo Qisirca Yengo
obrazlar1 komik yalang1 gahromanlardir.

“Ciddi” vo komik yalang1 gahromanlar1 birlogdiron asas cahat bas gahroma-
na magik tasir gdstarmok, onun glc-quvvatini artirmaqdir.
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Mukhtar Kazimoglu-Imanov
Summary
THE FALSE HERO ARCHETYPE IN TRADITIONAL FOLK CULTURE

In traditional folk culture, the archetype of the false hero — a character whose
outward traits and attributes do not correspond to his true essence — can be traced back to
the mythologeme of the twins. In this mythic framework, the twin who embodies chaos,
evil, and darkness (for example, Set in ancient Egyptian mythology or Erlik in Turkic
mythology) incorporates key features of the false hero and serves as an archaic prototype
for subsequent folkloric development.

Within oral and narrative traditions, this archetype undergoes significant
transformation, moving from its mythological context into stories centered on ordinary
brothers, close companions, and associates of the central protagonist. A defining feature
of the false hero is his attempt to appropriate the destiny or social position of a brother or
comrade. Notable examples of this figure include the elder and middle brothers in the
Azerbaijani fairy tale Melikmammad and “False Son of the False One” from the Bamsi1
Beyrek cycle of the Book of Dede Korkut.

The false hero archetype is also evident in ritual culture, particularly in the represen-
tation of a fictitious deity, a pretender ruler, and ceremonial practices surrounding “false
Charshenba” (pre-Nowruz Wednesdays). In these rituals, the fictitious deity replaces the
true God, the false ruler symbolizes the legitimate sovereign, and the false Charshenba
performs a protective function, safeguarding “authentic” festive days from supernatural
malevolent forces.

Comic iterations of the false hero occupy a distinct place in oral tradition, with
characteristic traits also reflected in ritual culture. Unlike their “serious” counterparts,
comic false heroes are not perceived exclusively as negative figures. Examples include
the lazy and cowardly protagonists of various folktales, as well as the characters Kisirja
Yenge and Bogazja Fatma in the Bams1 Beyrek narrative.

According to mythological worldviews, the false hero possesses a magical capacity to
enhance the strength and prowess of the true hero. This function represents a shared
characteristic that unites both the “negative” and “positive” manifestations of the archetype.

Myxrap Ka3simoriy-Umanos
Pe3srome
APXETHII JIOXKHOTI'O TEPOSI B TPAJIUIIMOHHOM
HAPOJIHOM KYJbTYPE

B TpaauiimoHHON HApOTHON KyJIBTYpe apXeTHI JIOKHOrO repos (MepcoHak, YbH
4epThl U aTPUOYTHI HE COOTBETCTBYIOT €r0 MOJJIMHHOM CYINIHOCTH) FeHETHYECKH BOCXO-
T K MudonoreMe o onmm3Henax. B mude Opar-0im3Hel, OMUIETBOPAIONIAN Xaoc, 3710 U
TeMy (Hampumep, Cer B ApeBHEETUNETCKOW MHUGOIOTHH WM ODPIUK B TIOPKCKOH),
AKKYMYJTUPYET YepThl JIOKHOTO TepOsi U MPEBPAIIACTCS B apXaWMueCKHi MCTOYHUK ISt
MOCTIENYIONIEro (DOIBLKIOPHOT'O Pa3BUTHS.

B ¢onbkiopHoO# Tpaguiuy JaHHBIN apXeTUN IpeTepreBaeT TpaHChOopMaIlHio, CMe-
masch #u3 MH(OIOTHYECKOro KOHTEKCTa OJIM3HEIOB B CQepy B3aUMOOTHOIICHUI
OOBIYHBIX OpaTheB, ONMKANIINX COPATHUKOB M CITyTHHKOB TJIABHOTO T'epos. XapakTep-
HOI 4YepTOi JIOXKHOTO TepOsi CTAHOBHUTCS CTPEMJICHHE MPUCBOUTH CYAbOY WIIM COIHAIIE-
HBIH cTaryc OpaTta 0o ToBapuia. SpkuMu nmpumMepamMmu mogo0HOro 00pas3a BEICTYIAIOT
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cTapIuuii 1 cpeqHuii OpaThs B ckazke «MenmkMameny, a TakkKe MepcoHax SmaHyubl Orisl
SInanmxeik (JIoxkubrit ceia JloskHOro) U3 nacrana «bamcer beiipex».

ApXETHII JIO)KHOTO Te€pOsl MPOSBIAETCS TAKXKE B PUTYaJIbHON KYJIbTYpE, B YACTHOC-
TH, B 00pa3ax BBIMBIILUIEHHOTO O0’KECTBAa, MHUMOI'O MPABUTENS U B 00psiax, CBA3aHHBIX
C «IOKHBIMH» YepmiemOe (Mpeanpa3qHUYHBIMEA cpedamu). B momoOHBIX 00psiaax MHH-
Moe 00XKECTBO 3aMellaeT HCTUHHOro bora, JTOKHBIN MpaBUTENh CUMBOIM3UPYET HACTOS -
LIEero TpaBUTeNs, a JoxkHas YepmiemOe BHIMOIHSICT OXPAaHUTENBHYIO (QYHKIUIO, 3aIIUIIAS
«HACTOSIIMEY MTPA3IHUKU OT CBEPXbECTECTBEHHBIX 3JIbIX CHUIIL.

Ocoboe MecTo B YCTHOH TPaJWIIUU HTPAIOT KOMHUECKHE JIOKHBIE TEPOH, XapaKTep-
Hble 4YepThl KOTOPBIX TMPOCIEKHUBAIOTCS B 0OpAIOBONH KyabType. B oriamume ot
«CEpBE3HBIX» MEPCOHAKEN JAHHOIO THIIA, OHH HE BOCIIPMHUMAIOTCS KaK OTPHULATEIbHBIC
repou. IIprMepamu TakOBBIX, SIBJISIFOTCS JICHUBBIE U TPYCJIMBBIE IIEPCOHAXKU HAPOJHBIX
CKa30K, a Takxke o0pasbl Keichippka Menre n borasmka ®armbl B mactane «baMchl
beiipek».

CornacHo MU(OIOTHYECKOMY MHPOBO33PEHUIO, JIOKHBIA Tepoil 00Najaer Maru-
YEeCKOW CIIOCOOHOCTBIO YCHIIMBATH CHUITY W MOTYIIECTBO UCTHHHOTO TEpPOs, YTO SIBIISIETCS
00bEeMHSAIONIEH YepTOH KaK «OTPUIATENBHBIX», TaK U «IIOJOXKHUTEIBHBIX)» IMPEICTaBH-
Tenel JAaHHOrO apXeTuIia.
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TANRI ANLAYISI DAHILORIN QOLOMINDO

Acar sozlar: Tanri, a20li, abadi, yaradici, idara edici, ingilisca, rusca, azarbaycanca,
dahilar, ray va diistincalar

Keywords: God, eternal, infinite, creator, ruler, English, Russian, Azerbaijani,
geniuses, opinion and thoughts
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PpyccKuil, azepoaodicancKull, 2eHul, MHeHue U MblCau

Giris. Baslangic va sonu olmayan, mitloag pak, 6l¢liys galmoz giic, banzar-
siz yaradict vo idara edici, diisiinco Vo aglin aciz qaldigir harmoniya sargilayici,
ideal adil, dork edilmoz vo duyulmaz olan, agil-diisiinco-golb-ruhu isiglandiran
olaraq Tanr1 istadiyi hor seyi istadiyi vaxtda vs istadiyi formada reallasdiran uca
bir varhiqdir.

Tanrmin varligini tasdigloyan dahilor, 6zalliklo fizika-riyaziyyat-kimya-bio-
logiya kimi elmi sahalordos ad-san gazanan dahilor ¢coxdur. Bu doagig elmlarin bir
ucu daqiq olan Tanriya baghdir. Xalq arasinda bels bir deyim var ki, ailmlor gadar
Yaradani taniyan yoxdur. Bu deyim dogru va diizgiindir. EImi faktlara dayanma-
yan istonilon dini fakt Yaradan kimlik va necaliyini yetarinco agiq gostara bilmir.
Unutmayaq Ki, Qurani-Karimda Allahin 99 adindan birisi “har seyi incaliyinoe ge-
dor bilon” anlaminda “©lim” adidir. Bu kitabda els yerlor var ki, Yaradanin “bi-
lon” monasinda “Alim” olaraq anilir. Dilimizds islok olan “alim” s6zii do arabca
olub, “bilon” demokdir.

Pifagor vo Tanr1 anlayisi

Diinyaca taninan qadim yunan filosof va riyaziyyatcisi Pifaqor Tanrinin var
Olmasini, insanin Onun torafindon yaradilmasini 25 asr bundan 6nca vurgulamis-
dir. Bu boyiik alimin humanist gonastino g0rs, Tanr1 insani iki igdon Otrli yarat-
mugdir — bilik alds etsin; yasanmis, yasanan vo yasanacaq proseslor tUzarinds to-
fokkur etsin.
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Diqgst edok ki, Pifagor “diisinmok” demir, “tofokkur etmok” (miisahidslor
ucun darin-darin, dons-done diisiinmok) deyir. Sitatda latin kokanli “contemplate”
bir feil olaraq tlrkco “tefekkiir etmek”, rusca “pa3mpiuisats” anlamina goldiyi
ucuin biz do “tofokkir etmok™ feilini segirik. Demok, bilik insana dayaq durur ki,
insan iralilosin va toraqgi etsin, tobiotin sirlorini bilorak onlardan yararlansin, rahat
Vo komfort bir yasam yasasin. Tafokklr etmok isa insana bu sansi verir ki, insan
0zUn0 va diinyan1 tanismn, Yaradanin sobablora dayanan sirlori Gizarinds diistince-
lora dalsin. Goriindiiyii kimi, insanmn qurtulusu bilikde vo 6ziinii tanimasindadir
(1, s.23):

Every man has been made by God in order to acquire knowledge and con-
template.

Hor insan bilik alda etmak va tofakkiir etmoak iiciin Tanrt torafindon yaradil-
misdir.

Mark Siseron vo Tanr anlayisi

Tanr1 varhigmin necaliyine aydinliq gatiran dahilor ¢oxdur. Onlardan biri 21
asr 6nca Mark Siseron adli Roma filosofu, natigi vo alimidir. Onun diizgln anlayi-
sina goro, Tanrinin varhigt bu ikisindon kegir — fani olan har hansi bir seyin qarisi-
mindan uzaqdir; ruhsal olandan basqas1 deyil. Demak, Tanr1 fani (61ari) deyil, yal-
niz vo yalniz ruhsal olandir (gériinmass da, hiss edilmass da, esidilmass do, var
olan insan ruhu kimidir). Bu dediyimiz Siseronun galominds bels agiglanir [2]:

boeca nenvzs nmpeocmasums cebe unaue, Kax O0YX08HbIM, C80DOOHLIM OM
npumecu ye2o-mubo mienno2o. Taxoe dce u wenoseueckuii Oyx.

Tanrt har hansi fani bir seyin garisimindan uzaq olub, ruhsal olandan bag-
ga cur tasavvir edila bilmaz.

Nizami Gancavi va Tanr1 alayisi

Xalqmmzin diinya odobiyyatina boxs etdiyi Nizami obadiyasar sair-filosof-
dur. Sairin 5 poemasinin girislarinds Tanrinin hikmati, glict, qudrati, elmi, manti-
qi, boyukluk va ululugu, arxa vo dayaq durmasi, suglular1 bagislamasi, diiz yolda
olanlar1 miikafatlandirmasi, adalstli olmasi, inca-inca islor gérmasi haqda qiymatli
fikirlor var. Butlin bu fikirlor Tanrinin kimliyina isiq salan adabi notlardir.

“Sirlar xazinasi”inds Tanrinin hokmiins dair 6rnoklordan [3, 5.23-24]:

Fikrin awoali va kalamin sonu olan, galamlorin boynuna boyunbag: bagla-
yan, biitiin var olanlart yaradan, pardali faloklarin pardasini acan, pardali is goro-
nin sirrini saxlayan, giinasin kamarina lal ila zinat veran, torpaga hayat donu ve-
ran, konul sahiblarina hikmat gondaran, idrakin har telino inci diizon, diisiincanin
g0zuna isig gatiran, diinya sahlarina qizildan tac qoyan, su¢lularin tizriinii gabul
edan, alimlarin konliinda tadbir gaynag: olan, 222l va abadi olan.

“Xosrov va Sirin”inds Tanrinin giictino dair érnoklordon [4, 5.21-24]:

Qara torpaga stikunat veran, sonsuz falaya harakat veran, goylari xalq edib
yarasiq veran, saysiz ulduzlara isiq veran, insan stiuruna hikmat 6yradan, inca Xa-
yallara sanat 0yradan, zlilmat gecalori isiglandiran, giinagli va ayli bir alom veran,
yeri Vo goyu saxlayan, butin o6lcilordan irag olan, tezlikdan va geclikdan hokm
uzaq olan, gara torpaqdan reyhan yaradan, tak va ulu olan, 6l¢u gétlirmadan tor-
pagi élgan.

“Yeddi gbzol”ds Yaradanin ululuguna dair 6rnoklordan [5, s.19-22]:
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Hor baslangicin ibtidast olan, sonlarin sonu olan, ulduzlardan gozal maclis
quran, saxa xazinasini icad eylayan, varligi yaradan, cahana ruh veran, diinyada
misli olmayan, hayata qol-ganad agan, varligi yoxdan xolq edan, hor isin sonu
olan, yaradilisi kamala yetiran, Xayala isiq sagan, stibhun ¢iragini veran, beyinda
agildan ¢iraq yandiran, heg yerda olmayib har yerda olan.

“Leyli vo Macnun”da Tanrinin 9zomatina dair 6rnoklordoan [6, s.27-29]:

Adi an Q022! baslangic olan, adi bagh gapilara a¢ar olan, zahira va batina
balad olan, yaradan va 6ldiran olan, alami dolduran va bosaldan, saysiz nematlor
yaradan, agila monalar veran, qapisinda vafa olan, xazinasi azalmayan.

“Iskondornamo” (“Sarofnamo™)do Tanr1 bdyiikliiyiina dair drnoklordan [7,
s.15]:

Diinyaya padisah olan, bilik 6yralan, torpagin koksiinda Qolom igladan, ag-
hin goziinii isiqlandiran, dogru yollarda ¢iraq yandiran, daslarin bagrina govhar
dizan, buludlar: yagdiran, hor diyar: insanla bazodan, isiql: iirok va tamiz can ve-
ran, lamokan olan.

“Iskondarnamo” (“Igbalnamo’)de Tanrnm qiidratine dair 6rnoklorden [8, s.17]:

ogla yol gbstoron, cahanin nagsini ¢okon, g6ylorin tavanmini quran, biitiin
varliglarin fovqiinda duran, suya naxislar vuran, bagh gapilart ilk agan, olmus-
olacag: yaradan, har xazinaya acar olan, asli va zati pak olan.

Nizami 6z dévrinln aztronomik biliklarina yaxsi balad idi, bu sahads orab-
ca, pahlavicas, yunanca, ibranico vo farsca kitablar oxumagla. Bu 5 poemasinin
ayri-ayr1 yerlorinds planetlora vo ulduzlara miracist edib, onlardan badii priyom
va badii fiqurlar diizalmok {igiin. Sair tokcoa astronomiyaya deyil, dévrinin digar
elmi sahalorino aid kitablar miitalis edorak, zongin bilik sahibi olan bir soxsiyyat
olmusdur. Dagiq elmlors dair zongin biliyi sayasinds adib “Yeddi gbzal” poemasi-
nin girisindo bu gorara galir ki, bitin elmlar, yerds va goylords olanlar tok va
glcli olan Tanridan gaynaqlanir. Elo Yaradan ki, dil ilo danismir, yaradilis sanati
ilo, huinari ilo danmigir. Sair goriir ki, Tanr1 har seyin i¢inds var, ¢ilinkii bunlarin
icindo olmasa idi, onlar var ola bilmazdi, bdyub arta bilmazdilor. Nizami gordu ki,
hor seyin varligi, dayanigi, boyiimasi, bohro vermasi, nosil artirmasi, yox olmasi
Ona dayanir [5, s.21]:

Izlodim yolunu sayyaralorin,

No ki, elmlor var gizli va darin

Oxudum, xabardar oldum da, vardim,

Varliglar sirrini yer-yer axtardim.

Soni tapan kimi yumdum kitab,

Haminin sonadir gordiim xitabi.

Sansan, hor varligin i¢inda Sansan,

Biitiin canlilara hayat veranson.

Nikolay Kopernik va Tanr1 anlayisi

Diinyanin geosentrik sistemina g0ro kainat mshduddur, tarpanmaz Yer onun
morkozinds yerlogir, Giinas, Ay, planetlor vo ulduzlar Yerin otrafinda firlanirlar.
Qadim Yunanistanda yaranan bu sistem antik v orta asr astronomiyasinin istinad
etdiyi bir tomal idi. Nizami Gancavi do “Xosrov va Sirin” poemasinda geosentrik
sistemo dayanarag, Yerin torpanmoaz oldugunu va tarpanon goéylorin markazinda
yerlagdiyini vurgulayir.

111



ADU-nun Elmi Xobarlari (humanitar va ictimai elmlar), Ne3, 2025

Polsada dogulan, anasi alman olan, atasinin milliliyi bilinmoyan, dahi riya-
ziyyate1, astronom va teoloq olan Nikolay Kopernik 1543-ci ilds gy cisimlarino
dair bir astronomik kitabinda kainatin markazinds Yerin yox, Giinasin yerlosdiyi-
ni, Yerin, planetlorin Glinosin ¢evrasinds dolandigini isbat etmoklo diinya astrono-
miya tarixinds bir ingilab olaraq heliosentrik sistemini irali strdr.

Latin vo alman dillorinds yazan Nikolay Kopernik Tanrinin varligina, giicu-
na Va potensialina dair bir gox koalamlarin miallifidir. Onun galomindan ¢ixan bir
sitatda Tanrinin qiidratli olmasi vurgulanir, miidrikliyi, ululugu vo gucu gostorilir,
qanunlarmin heyrat dogurucu olmasi qeyd olunur vo bunlarm an uca olan Tanriya
ibadat etmonin xos vo kegarli bir yolu olmasi agiglanir [9]:

To know the mighty works of God, to comprehend His wisdom and majesty
and power; to appreciate, in degree, the wonderful workings of His laws, surely
all this must be a pleasing and acceptable mode of worship to the Most High.

Tanrmn qiidratli islarini bilmak, miidrikliyini, ululugunu va gucini qavra-
magq, qanunlarmmin heyrat doguran islarini dayarlondirmok, - biitiin bunlar On
Ucaya ibadat etmanin xos va kegarli bir yolu olmalidir.

Qalileo Qaliley va Tanr anlayisi

17-ci osr Italian fiziki, mexaniki, astronomu, filosofu, riyaziyyatcisi, dovri-
nin elmina dnomli tasirlor edan, gdy cisimlorini miisahido etmak Ggln ilk dofo
olaraq teleskopu islodon, bir sira gérkamli astronomik kasflor edon Qalileo Qaliley
Tanr1 varhigi ilo bagl bir sitatinda ti¢ dGnomli masaloni 6na ¢okib — Tanr1 varligini
goabul etmosi, Tanrinin insana duygu, mantiq va intellekt vermasi, bunlar1 islotmok
ticiin Tanrinin insana yasaq qoymasini gqabul etmomasi.

Yaradici insanlar, 6zalliklo dahilor tiglin Yaradanin ayirdigi “duygu, mantiq,
intellekt” ti¢liiyii qagilmazdir. Onlarsiz heg bir insan dahiyana diisiine bilmaz, da-
hiyana kasflor eda bilmaz. Insan gercok ¢evrasinds yasanan proses vo informasi-
yalar1 duygularla gobul edarak onlara reaksiya verir. Duygularin olmadigi anlarda
heg bir idrak prosesi yasanmir. Demok, duygu idrakin tomal dasidir. Mantig-ali-
nan informasiyani incaloyan, dogru ilo yanlis1 ayiran, dogru diisiinconin alati (va-
sitosi) olan idrak prosesidir. Intellekt-yaradic1 vo aqli bacariglarin, biliklorin effek-
tiv yolla qavranilmasi va istifadasinin toplumudur.

Gorundiyt kimi, Qaliley deyir ki, insan1 ucalara qaldirmagq tigtin Tanr1 duy-
gu-moantig-intellekt t¢liylnu verirkan, onlardan yararlanmagi insana yasaq etmoz.
Kim deyibss yasaq edar, Qalileyin ona inanmaq borcu olmayib, ¢iinki deyanlorin
elmi faktlar1 olmayib, amma dahi Qaliley bir ¢ox elmi sahalori ohataloyan yiiksok
biliya sahib olub [10]:

| do not feel obliged to believe that the some God who has endowed us with
sense, reason, and intellect has intended us to forgo their user.

Buna inanmaga borclu deyilom Ki, biza duygu, mantiq va intellekt baxs edan
eyni Tanrt bunlart islatmakdan vaz gecmayi bizdan talab etsin.

Isaak Nyiiton vo Tanr1 anlayisi

Gunas sisteminda ulduz olan Giinas (sistemin markazinds olmagla), planet-
lor, tobii peyklar, Kkarlik planetlor, asteroidlor, meteroidlor, kometalar vo kosmik
toz var. Onlarin har biri ¢oki vo tutuma, surst va harokot trayektoriyasina sahibdir.
Onlar astronomik diizoni (nizam1) poza bilmirlor, var olacaqlar1t miiddstcs, 0 du-
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zon pozulmaz. Ciinki vurgulanan diizon onlarin 6zlarindan yox, 0zlarinin fovqin-
do olan Giicdon gaynaglanir.

Diinyaca taninan ingilis fiziki, riyaziyyatcisi, astronomu, klassik fizika vo
riyazi analizin yaradicilarmdan biri olan Isaak Nyiiton fiziki, riyazi, astronomik
faktlara dayanaraq vurgulayir ki, Giinos, planetlor vo kometalardan yigisan bir go-
zal sistem olan Glinas sistemi intellekt sahibi olan (Slgiiys sigmaz agil sahibi olan)
bir Varligin proqram va glicl ilo ortaya ¢ixa bilor. Boylk alim davam edir ki, bu
Varliq hor seyin agasi (sahibi) olaraq har seyi idars edir, biitiin varliglar iizorinds
hegemon olduguna gors “Boylik Tanr1” ya “Universal Yaradict” adlana biler. O,
daha sonra bu Giica uca Tanr1 deyarak, yaradilmiglarda olmayan ti¢ platonik 6zal-
liyi Ona aid edir - azali, sonsuz, miitloq pak.

Qeyd edak ki, sadalanan 6zalliklorin birincisi olan eternal “azali” bir anlayis
olaraq “baslangici olmayan baslangic” demokdir, ikincisi olan infinite “sonsuz”
bir anlayis olaraq “sonu olmayan son” anlamina golir, Uglincist olan absuluteli
perfect “miitloq pak” bir anlayis olaraq “he¢ bir qiisur, eyib, yanlig1 olmayan” de-
makdir.

Yerino diisor vurgulayaq ki, eternal “0zoli” adli anlayis Qurani-Korimdo
“Ovval” kimi, infinite “sonsuz” adli anlayis “Axir” kimi, absuluteli perfect “miit-
laq pak” isa “Siibhan” kimi anilir. Goriindiiyti kimi, Qurani-Karimds oldugu kimi,
Nyutonun galominds do uca Tanr1 baslangici olmayan baslangic, sonu olmayan
son va mutloq pakdir [11]:

This most beautiful system of the sun, planets and comets, could only
proceed from the counsel and dominion of an intelligent and powerful Being. This
Being governs all things, not as the soul of the world, but as Lord over all; and on
account of his dominion he is wont, to be called Lord God or Universal Ruler.
The Supreme God is a Being eternal, infinite, and absuluteli perfect.

GUnas, planetlor Va kometalardan yigisan bu an gozol sistem ancaq intellektli
bir Varligin tévsiya Vo hakimiyyati ilo ortaya ¢ixa bilordi. Bu varlg diinyamin ruhu
olaraq deyil, hor seyin agasi olaraq biitiin seylori yonadir va hegemonluguna goro
Boyiik Tanrt ya Universal Yaradici adlanir. Uca Tanrt azali, sonsuz va mitlag pakdir.

Albert Eynsteyn vo Tanr anlayisi

Hor dahinin Tanriya inami onun 6ziind xas prizmasindan qaynaqglanir. Bu
isdo tok bir yanagma yoxdur, neca Ki har hansi bir prosesdo yoxdur. Noazori fizika-
nin yaradicilarindan biri, fizika {izro Nobel miikafatgisi, nisbilik nazariyyasinin
yaradicisi, kvant nozoriyyasinin yaradicilarindan biri, yshudi kokonli Albert
Eynsteyn yazilarinin birinds Tanriya inandigini, amma insanlarin tale vo davranis-
lar1 ilo maraqlanan bir Tanriya deyil, biitiin var olanlarin diizonli harmoniyasinda
0zUn0 gostaron bir Tanriya inandigmi deyir. Bu alimin Yaradana inami dini inanc-
dan qaynaqlanmir, dogiq elmlors dayanan bir inancdan qaynaqlanir [12, s. 69]:

| believe in God who reveals Himself in the orderly harmony of all that exists,
not in a God who concerns Himself with the fates and actions of human beings.

Moan insanlarin tale va davranmislart ilo maraqlanan bir Tanriya deyil, biitiin
var olanlarin diizanli harmoniyasinda 6ziinii gostoran bir Tanriya inaniram.

Dinyada vo gbylords olanlarin hamisi tok olan bir Giiclin harmoniyasina
(diizonina, gayda-ganunlarina, diktasino) tabe olarag var ola bilirlor. Diinya yara-
nandan he¢ kim vo he¢ no Yaradanin harmoniyasindan ¢ixa bilmoz.
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Soms Tabrizi va Tanr anlayisi

Tanrin1 tanima yollarindan biri Tanr1 sevgisino dayanan sufiyana yoldur. Bu
yolda heg bir din, peygomboar va dini kitab taninmir, ancaq Yaradan taninir, Onu
sevmok, diiz va tomiz yasamagq, pis islordon uzaq durmag, hayatin dikts etdiyi ac1
Vo kadara durus gatirmak, catinliklori asarkoan sabr gostarmok, diinyaparast olma-
maq 6no gakilir.

Mevlana Ruminin koniil diinyasinda boyiik dayisikliklora sabab olan, 13-ci
osr sufi gairi Soms Taobrizi bir sitatinda buyurub ki, otrafiniza baxsaniz, hor seydo
Tanrinin liziinii (yaratdiqlari ilo sizo baxdigini) gora bilorsiniz. Sonra deyir Ki,
Tanr kilsada, moascidds va sinagoqda deyil, hor yanda gizlidir (har yanda olsa da,
kimsa Onu gormiir). Sonda yazir ki, Onu gordiikdon sonra yasayan olmadigi kimi,
Onu gordikdan sonra 6lon do yoxdur, yani Tanrinin sanat asarlorini géran bir giin
dinyadan kocar, 6ldikdan sonra ruhsal hoyatini yasiyar [13]:

If you look around, you can find a face of God in each thing, because He is not
hidden, in a mosque, but everywhere. As there is no one who lives after seeing him,
there is also no one dying after seeing him. Who finds Him, stays forever with him.

Otrafiniza baxsaniz, har seyda Tanrvn tiziinii géra bilarsiniz, ¢lnki O, Kilsado,
mascidda va sinagoqgda deyil, har yerda gizlidir. Onu gérdikdan sonra yasayan olma-
dig1 kimi, Onu gordiikdan sonra 6lan da yoxdur. Onu tapan sonsuzadak Onunla galir.

Movzunun aktualh@i. Tanr1 ozali (baslangict olmayan), oabadi (sonu olmayan)
oldugu tiglin bu ali varligla bagh insanlarin, 6zalliklo dahilorin fikir vo distincalori
homiso aktual olub, indi do aktualdir, golocok zamanlarda da aktual olacagdir. Bu
moasals ilo bagli bir ¢ox alimlorin kitablar1 asrlor boyu ¢ap olunub, olunur va olacag.

Mogalonin aktualligi odur ki, yaradici, diizon verici, idars edici olan Tanr1
varlig1 diinyaca taninan dahilarin (dagiq elmi sahalords boyik kosflor edarok ad-
san qazanan yaradici insanlarin) yazdigi kolamlarin isiginda incalonir.

Bu elmi isds ingilisca Vo rusca sitatlarm, azorbaycancaya etdiyimiz dogru-
dizgln torcimolorin yer almasi mogalonin orjinalligna, yeni ruhda olmasina,
aktualligmin artmasina yol agir.

EImi yeniliyi. Tanr1 kainat1 vo yer iiziinii yaradan ulu bir varliqdir. Saysiz
varliglar Onun tayin etdiyi harmoniya, ganun vo normalara uyaraq var ola bilirlor.

Magalonin elmi yeniliyi odur ki, islam din alimlarinin galominds deyil, filo-
sof, sair, riyaziyyatci va fizik olmaqla diinyada tanman dahilorin galominds Tanr1
varhigi, giicii, hikmati vo potensialina elmi isiq salinir.

Praktik ahamiyyat va tatbiqgi. Bu moagalods qaldirilan problem va masalo-
lor, alinan natica va raylor falsafa, teologiya, ingilisco va ruscadan azerbaycancaya
filoloji torcuimolorls baglh elmi-tadgigat islorinds, elmi mogalslorin tortib olunma-
sinda istifads oluna bilor.
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Sevda Novruzaliyeva
Irada Aliyeva
Summary
THE EXISTENCE OF GOD IS IN THE PEN OF GENIUSES

The subject of God is an endless subject. Every discovery made by man at the
expense of geniuses is a great contribution to the study, research, recognition and
introduction of God. Such scientific and progressive contributions are inevitable, every
new discovery made in the future will both advance humanity and introduce people to
God's power and knowledge.

We must note that the work of geniuses working in precise scientific fields is
considered dominant (leading) in the work of knowing and introducing God from a scientific
point of view. Geniuses working in imprecise scientific fields also accept God, but their
opinions and ideas are based on personal approach and not based on scientific facts.

In this scientific work, the ideas and thoughts of world-famous people such as
Pythagoras, Cicero, Nizami (as an astronomer of their time), Copernicus, Galileo, Newton,
Einstein are presented in the light of Russian and English quotes, their work is appreciated
because each of them word is a separate window to know God in scientific ways.

Hogpy3anuneBa CeBaa
AnueBa Upana
Pesrome
KPATKOE COAEP)XAHUE CYHIECTBOBAHHUE HOTI'A B IIEPY TEHUEB

Tema bora — 310 6eckoHeuHas Tema. Kaxmoe OTKpBITHE, CIETaHHOE YEIOBEKOM 32
CUET I'HHUEB, SABJSIETCS OTPOMHBIM BKJIAZIOM B W3y4Y€HHE, MCCIICIOBAHME, NIPU3HAHUE U
npencrasienue bora. Takoll Hay4YHBI W TPOTPECCUBHBIA BKIIAJ HEM30EXKEH, KaXioe
HOBOE OTKpBITHE, CIElaHHOEe B OyaymieM, Oyaer He TONBKO MPOJABUIaTh YEIOBEYECTBO,
HO U 3HaKOMUTH JIFOJEN ¢ CHIJION 1 3HaHueM bora.

Hano ormeruts, uto pabora reHueB, padOTaOUMX B TOYHBIX HAYYHBIX OOJIACTSIX,
CuMTaeTcs JOMUHMpYIOLIEH (Bemyleil) B padoTe MO MO3HAHUIO M MpeAcTaBieHuio bora c
Hay4HOU TOYKH 3peHus. ['ennu, paboraronpe B HETOUHBIX HAYYHBIX O0JIACTSIX, TAKKE MPU3-
HaroT bora, HO MX MHEHUSI ¥ U/ien OCHOBaHbI HA JIMYHOM II0AXO/IE, a HEe Ha HAYYHBIX (haKTax.

B sToM Hay4HOM TpyzAe WIEH WM MBICIH TaKUX BCEMHUPHO M3BECTHBIX JIIOJEH, KaK
[Mugarop, Luuepon, Huzamu (kak actponom coero BpemeHH), Komepuuk, ["amuneid,
HeroTon, DUHIUTEHH NpeACTaBlIeHbl B CBETE PYCCKUX M aHIVIMHCKUX LUTAT, MX padoTa
LIEHUTCA, TIOTOMY YTO Ka)J0€ U3 UX CJIOB — 3TO OTAENBHOE OKHO JuIsl Mo3HaHMs bora
HAyYHBIMH CIIOCOOaMH.

Rayci: akad. M.Imanov
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XOLIL RZA ULUTURK POEZIYASINDA AZORBAYCANCILIQ

Acar sozlar: Azorbaycanciliq dayarlori, Vaton ideali, Ana dili ugrunda miibariza,
Canub mdvzusu, biitdv Azarbaycan

Keywords: the values of azerbaijanism, the ideal of the Motherland, the struggle
for the native language, the theme of the South, the whole Azerbaijan

Kniouesvle cnosa: yennocmu aszepbatioxcanusma, uodean Pooumsi, 6opvba 3a
pooHotl a3vix, mema FOdxcrnoeo Azepbatiodcana, edunvlii Azepdatiodican

Giris

Xolil Rza Ulutiirk Azarbaycanin miistaqilliyi yolunda ¢arpisan, siyasi miis-
toqilliyin gqazanilmasinda ham poeziyasi, zongin yaradiciligi, hom do bilavasits
ictimai-siyasi foaliyyati ilo mlbarizs aparan sairlordon biri olmusdur. 1960-1970-
ci illorin mubariz votongilik vo azerbaycancgiliq ideyalar1 ilo asilanmis seirlori
Xolil Rzan1 1980-ci illords agiq istiglal ugrunda savaslara gotirib ¢ixarmus, milli
mustaqillik horokatmin an foal niimayandslorindon biri kimi tanitmisdir. Sovet
donaminds Xolil Rza imzasi ilo yazib-yaradan sair “Ulutiirk” toxalllisiini do mahz
bu zaman gobul etmis, moramini askar sokildo manifestasiya etmisdir. Azarbay-
cangiliq amal1 vo ideyalar1 ugrunda miibarizo Xolil Rzanin hayat vo yaradiciligmm-
da dorin izlor buraxmus, seirlorinds parlaq sokildo 6z oksini tapmusdir.

Dil, Vaton ideyasi vo Azorbaycanin biitovliiyii anlayislarinin badii ifadasi

Xalil Rza Ulutiirkiin hoyat1 vo bitlnlikds yaradiciliq yolu azerbaycangiliq
amali ugrunda savaslarda kegmis, sair idealini seirlorinda an muxtalif sokildo — icti-
mai-siyasi motivlorls, azadliq ideyalarmnda, vatongilik meslayi vo vatondasliq mévae-
yinds, Azorbaycanin biitovlityii va bilavasits toranniimii aspektlorinds ifads etmisdir.

Xalil Rza Ulutiirk XX asr mistamlokagiliyinin madani ekspansiya siyasatini
poetik sokildo ifsa etmok mogsadilo yazdigi “Qasbkarlar”, “Afrika”, “Prezident
kabinasi”, “Qrenada, Qrenada” vo S. beynslxalq moévzuda seirlorinds xalglarin
istiglal marsin1 alqislayr, vyetnamlilar, koreyalilar vo almanlarin odalstsiz olaraq
pargalanmasindan s6z agarkon sairin Azarbaycan dordi do qdvr edirdi:

“Bu dordlor diinyasinda

0z qilibarim var monim:

Azarbaycan dilinda

Halo tozo dil agan Sohriyarim var monim” (“Qasbkarlar”, 5, s. 336).

Modoni mustamlokagiliya garsi ¢ixis edorkon Xalil Rza dil amilina 6nom
verir, yerli xalqin ana dilinin hakim millatin dili torafindon assimilyasiyasina etira-
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zmu ifado edir, eyni gorxunu sovetlor 6lkasinds ruslasdirma siyasotinda do gorur-
di. Xalil Rza Ulutiirkiin ana dilinin saflig1 ugrunda miibarizasi, zamaninda bdyiik
rezonans dogurmus, hatta 0, toqib olunmusdur.

“Riyakar” (1980) seirinda sair Azarbaycan dilinin gézalliyi haqqinda moqa-
lolor yazib 6vladini rus dilinde oxudan bir ziyalinin ikilizlii obrazini yaradir, sort
tongid edirdi: “Ancaq bir sos deyir ki, uyma onun felina,/ Yagli, nadan dilina./ Oz
balas1 hosratdir Azarbaycan dilina” [4, s. 123].

1969-cu il 3 yanvar tarixinds Xalil Rza mlsllim kimi ¢alisdig1 Azarbaycan
Pedaqoji Institutundan azad edilir. Bohana olaraq mosgalalora miintazom golmadi-
yi gostarilsa do, sair 6zii sonralar bunu talobalorine azarbaycangiliq ideyalarmi asi-
lamasi ils izah etmisdir: “Talobalorima ¢ox bagli idim, onlarm har birinin soxsinds
Azaorbaycani diisdiiyiimiiz folakatlordon xilas eda bilacok gahroman gérmok isto-
yirdim. Baslica mogsadim onlara milli stiur enerjisi asilamaqdi. DTK-n1 maraqlan-
diran ham da manim bazan talobalori Yazarlar Birliyina, Natavan klubuna, disput-
lara, yazigilar ilo goriigo, filarmoniyaya, teatra aparmagim idi” [1, s.176]. Daha
asaslt sobob sairin yazdigi asarlor, xtisusan “Ana dili”, “Dalidag” kimi seirlarinin
rosmi hakimiyyat dairslorinds naraziliq dogurmasi, Kommunist Partiyast Moarkoazi
Komitasinin plenumunda, Yazigilar Ittifagmin royasot yigncaginda tongid edil-
moasi idi.

Butun tozyiglars sino gararak, “Ana dili” seirini Xalil Rza dafalorls islomis,
zonginlosdirmis, 1961-1979-cu il tarixi ilo “Laylam monim, norom monim” adiyla
yenidon doarc etdirmisdir. Rejimo he¢ do glizost etmoyon sair seirin yad miihito
qars1 tiisyankar, ¢agiris pafosunu qoruyub-saxlamisdir.

“Dolidag” seirinin tongidlordon midafiasinds do Xaslil Rza ideoloji silahdan
istifado edir, imperialist hiicumlara gars1 “Dalidag kimi viiqarla dayanacagimizi”,
“6z yurdumuzun layagatini, sorafini Babak, Koroglu, Nosimi kimi, M.Hiseynzada
kimi qoruyacagimiz”1 bayan edirdi [1, s. 181]. Oslinda, seirin simvolik gatini so-
vet senzurasi aydin basa diisiir, viigarla, “Covguna, tufana gorib dostinii halo da-
yanmis” Dolidagin timsalinda sairin nainki Azarbaycanin bir pargasini, biitiinluk-
do Azarbaycani nozoards tutdugunu bilirdi. Bu simvolik monani halo Azarbaycan
xalqnin tarixi gohromanliq ke¢misino yozmaq olards, lakin seirin sonuncu bandi-
nin a¢iq manifestasiyasi rejimi narahat edir, biitovlikkdo X.Rza seirinin iisyankar
saciyyasi tongida hodof olurdu.

Sano bonzoaysydim hoyatda mon do,

Doylisds tufani yora biloydim.

Ustiima goylardan od tokiilonds,

Altinda sonin tok dura biloydim [6, s. 66].

X.R.Ulutiirkiin Vaton ideali — azorbaycangiliqdir; O, Azarbaycani taranniim
edon, tobistini, tarixi-modoni kegmisini, milli-manovi doyorlorini vasf edan,
aktuallagdiran, Votonin bugunini tahlil edan, sabahina isiq sagan onlarla seir qo-
loma almigdir. “Man noyam Ki, ey Vaton?!” (1964), “Daglara qalxiram” (1965),
“Caylarimiz” (1967), “Qayalar sahid olsun”, “Vaton” (1970), “Nosimi” (1973),
“0d” (1973), “Yanardag”, “Sultan Heydor yaylaginda” (1974), “Kisilor” (1975),
“Mordlik moktabi” (1975), “Babalar’(1976), “Yaxsi1 ki, bu yurdun balasiyam
mon” (1978), “Respublikam” (1978), “Yurdum-yuvam” (1979), “Moan — Azarbay-
canam” (1979), “Ayla giinas arasinda” (1979), “Sual-cavab” (1980) kimi seirlorin-
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do poeziyasinin predmeti bilavasito Azorbaycandir, Azorbaycan diisiincasidir.
Sairin diisiincasindo Azarbaycan — odlar yurdu, insanlar1 — od dasiyicisidir; az qa-
la biitiin seirlorindon “od” mocazi leytmotiv kimi kegir. 1973-cu ildo “Xalil Rza
Od” imzast ilo yazdigi “Kimliyim” mogalosinds 6zl do bu mogami vurgulayir:
“Bozi seirlorimi “Od” va “Odsevar” ayamasi ilo ¢ap etdirmisom. Sonralar mandan
asili olmayan sobablora goro bu, yasaq edilib. Manca, dogma adlari, soyadlari,
ayamalar1 diriltmok do borcumuzdur. Od Rza oglu Xalilbayli, yaxud sadaca ola-
rag: Xolil Rza Od — adabiyyat tarixine adim bu bigimds diisss yaxsi olar” [2, s. 18].

“Anan siid yerino dostindon/ sanki/ sans od igirdi, od amizdirdi./ Yox! San
yetimliklo béyumusan Ki.../ Sena Odlar yurdu bu odu verdi...” (“Tamam dogma-
yan glnas”, 4, s. 67) — Mikayil Miisfiga torif verdiyi bu mocazlar1 digor seirinda
“Buz iginda od” adi ilo basqa bir repressiya qurbani Hiiseyn Cavido do samil edir:
“Uziimii tutmusam biitiin cahana,/ Qis ¢ixib,/ Cavidin bahar1 galsin!/ Onun ana
yurdu Azarbaycana/ Sonati galibdir, mazar1 galsin...” [6, s. 64] Sairin 1962-ci ilda
uzaqgoranliklo galoma aldig1 bu diloklor iyirmi il sonra Ulu &éndar Heydor
Oliyevin casaratli tagobblisi va hlinari ilo hagigatan da gergoklosdi, Hiiseyn Cavidin
nasi soyuq Sibir torpagindan gatirilib dogma Naxgivan torpaginda dofn olundu.

X.R.Ulutiirkiin seirlorinde mord babalarimiz “od sagan” (‘“Yurdum-yu-
vam”), “hamiya nur veran” (“Moan — Azarbaycanam”), “iistiindo homiss ayla giin”
(“Yaxs1 ki, bu yurdun balastyam mon”), “al sofoqli” (“Sizdon aziz kimim var?”),
“Yansm ildirimlar/ Od tutub yansin...” deyib hokm edon (“Daglara galxiram”),
“Yanardagm odu, ocagy/ Kogiib gozloring, babaklorine” (“Yanardag”), “Od-ocaq
galayan névrasts bir qiz” (“Sultan Heydor yaylaginda®), “Yanar tondir kimi, qizi-
sar sinom/ Simsoklor oynasar baboklorimde™ (“Babalar”), “Ildirim geyzini sel-sel
axidan”, “ziilmotds parlayan simsok™ (“Caylarimiz”) — deyib and veron, “Bizim
seirimizin od qilinciny/ Xatai siyirmis, Sabir dasimig!” (“Poeziya, poeziya™) od
Ovladlaridir.

Bu epitetlor “od yuvasi”nda yasayan lirik gohromanin genls, ganla, torpagla,
anana Vo Oyidlo kegib-formalasmis mord, dizlik sevan, motin xarakterini saciy-
yalondirir:

“Alov paytaxtina toxunma, sakin!

Odlar diyarinda dogulmusam man.

Somondoar qusuyam ana torpagin,

Yapalaq gonimi qizilqusam mon!” (“Diizlik”, 6, s. 86)

Xalil Rzanm seirlorindo Odlar yurdu Azarbaycan metaforik rongarangliklo
toronniim olundugu kimi, metanomik planda, romzlorlo do monalanir. Sair Azor-
baycan torpagmnin azad, doyiiskon, mibariz insanlar yurdu oldugunu vurgulamaq
ucuin bir cox hallarda Canlibel simvolikasindan bahralonir. Xozarin sahilinda, Tir-
kanda qurdugu azad, barokatli, tiirk yurdu bagint “Canlibel” adlandirir vo Kitab-
dan-kitaba zonginlosdirdiyi “Tiirkanim”, “Tiirkan — ilham qaynagim” silsilosinda
Azarbaycanin, Azorbaycan insaninin moanavi gozalliklorini tasvir vo togdim edir
(“Conlibelo davat”, “Moni gecalor do cagirir Xozor”, “Xozordon bir goriinis”,
“Bostang1”, “Tonoklor”, “Tomizlik ugrunda”, “Giinasi igonlorin tiirkiisii” vo S.).

Xalil Rzanin sair “mon”i liglin “Goy golds siibh agilir” (1961) da, “Masalli
xatiralori” (1961) do, “Ciraqqala” (1977) da, “Yazbulaq, Agsu, GOy gol” (1978)
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do, “Astara yollar1” (1979) da, Xozar, Kopaz, Qosqgar da (“Bahar kimi”, 1962) bii-
tinlukds Azarbaycan demokdir:

“Qoy ilk bahar mani qucsun, man da bu Yer kirasini,

Man oxuyum Urayimin Azarbaycan nogmosini” [3, s. 106].

Sair “Bayati-Siraz” (1964-1973), “Qanadlilar”, “Golocokson baharda”
(1970), “Tiirkan norgizlori” (1980) poemalarinda qarig-qaris gozib poetik xoritasi-
ni cizdig1 Azorbaycani “Ofsanavi bir 0lko” (1977) adlandirir, “Tobrizli sairin dii-
stincalori” (1970), “Hasrat” (1971) poemalarinda Vatanin butovllyini uzaq xo-
yallar deyil, gercok arzular kimi goloms alir.

1950-ci illor Azorbaycan seirinin formalasdirdigi milli-monavi xarakter bir
¢cox movzularda 6ziinii qabariq gostarirdi. Xolil Rza seirinda bu lirik gohroman
0ziinds Atlant glict hiss edir. Bu illords xtisuson aktuallasmis Canubi Azarbaycan
movzusuna Xalil Rza da 6zlinaxas torzds, cosaratlo toxunur. “Ulduzlar arasindan
gecolor qgatar kegar, / Alomi bir-birino gofildon gatar, kegor...” [6, S. 43] misralar1
ilo baslayan “Qatar gedor Araz boyu” seiri (1959) sanki sairin seirin altinda gos-
tordiyi kimi, “Astara-Baki-Nax¢ivan qatar1” ilo sayahatini tasvir edon yol toassi-
ratini, miisahidalorini, duygularini1 epik torzds, beytlorlo ehtiva edir. Homin tasvir
Vo duygulardan dogan diisiincalor iss asl azarbaycangiliq qayasi dastyir. Qisin so-
yugunda yol gedon gatarin dinc, mehriban, bir-birina qisilmis sorniginlorinin sakit-
liyini gofil lirik gohromanmn Arazi géron nazarlori pozur; o tayr gormok Ugln
“hovxurub pancaranin buzunu aritmoya” gadir olan sairin “Azarbaycani1 gérar kim
g0zlimii arasa...” deya gbzlorinds bitév Vaton canlanir. Bu yerds sairin tisyankar
ruhu oyanir, gohromanin narahat diistincalorins rovac verir:

“Mon Arazi az qala gozlarimlo icoram,

Diraklorin tstiindan alov kimi kegarom...” [6, s. 45]

Sanki gofaso salinmis Arazmn “palong”s doniib cosmasi, “tokarlarin dibin-
don, maftillorin altindan, relslorin qiragindan longar vurub” “nifratini, qeyzini das-
dan-dasa ¢irpmas1” gohromanin da hiss-hayacanmi kiikradir, diistindiiklori getdik-
co alovlu monologa doniir, real yasantilar1 6miir gatar1 ilo identiklosir: “Qatar
deyil, 0 manam, bagrindan od sagilan,/ Qatar kimi qivrilan, qatar kimi agilan...”
[6, s. 46] “Qosa rels”i “yarali qollar”a banzadarok, o taya uzandigini, Moarandi,
Maragani, Tabrizi, Ordabili oyatmaga ¢alisdigin1 badii eyhamlarla bildirir. Seir
bitovliikdo Azarbaycanmn pargalanmasi, bir xalqin ikiya bélinmosi gergoklarine
koskin etirazla tamamlanir:

“Sarilmisam Araza, gézlorimds od ¢axir,

Manim damarlarimdan gan axmir, Araz axir” [6, S. 47].

Conub masalasi, Azarbaycanin biitdvliyii ideyast milli varliqla nofos alan
Xalil Rzanin hayatinda baglica qayalordon birino gevrilir, biitiin yaradiciligindan
leytmotiv kimi kegir. Hom bilavasito bu movzuda yazdig1 “Apardi sellor Sarani”,
“Tabrizli sairin diistincalori” (1970), “Hasrat” (1971), “Gedoar” (1976), “Xudafarin
korptisi” (1980), “Minds bir” (1980), “Seirim”, “Sasin galsin, Tobrizim” (1980),
“Goziin aydin, Azorbaycan” va s. seir vo poemalarinda, hom do bir ¢ox ictimai-
siyasi movzulu seirlorinds, lirik diisiincalorinds, ayri-ayr1 poetik mocaz, tasvir,
obrazlarinda vahid Azarbaycan xoyali sairi bir an bels tork etmir.

Butdv Azorbaycan sevgisi ilo Xolil Rza ogluna Tobriz adin1 qoymus, seirlor
hosr etmisdir (“Tobrizim monim” (1965-1979); “Ata iftixar1” (1981); “Moana
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banzo” (1981). “Ovladina vateninin admn1 verib” deys ona “das atanlar”a cavab
olaraq “Tabrizim monim” seirindo X.Rza: “Tobrizo gedon yollar sarhaddon
ke¢cmir ancag, / gozdan, kdnlldon kegir,” — deyir, ogluna 6yiid-nasihatlo: “Qisqir
basariyyata:/ Man odlar 6lkasinin od Urayi Tabrizom!” — vatansevarlik darsi verir,
“Elo bir zirvays qalxib ucal ki,/ enmok istason do enommayason” — dilayir,
g6zlonilmaz macazla: “Soni qucmaq ilo bitisdirim qoy / Yurdumun yarali
Xaritasini!” — deys seiri bitiron sair (6, s. 169-172); “Mana banza” seirindo daha
bir badii qarsilasdirma ila: “Son Bakiya banzayirsan, Man Tabriza,/ Mano banza!
Omrim-giinim, Moana banza!” (7, s. 119) — intim duygularinda da ideyasina
sodagotini ifado edir. Azorbaycanin Milli Qahromani Tobriz Xalilbayli Qarabag
ugrunda doylislordo sohid olaraq, atasinin toronnim etdiyi he¢ zaman enmaz
ucaliglara qovusmus, Xolil Rza gohroman ogluna agi-seirlor (1992) yazmisdir
(“Bacim Arifonin oxgsamalar1”, “Azaorbaycanin milli gohromani”, “Ag1”).

“Son Voton ugrunda ke¢din canindan

Moan sonin ugrunda 6lmok istarom...” (“Tabrizimin qan bahas1”, 7, s. 82)

Azaorbaycangiliq, tirkgiiliik, Sorqlilik ideyalar1 Xolil Rza seirindo daim
vohdatds olmus, lirik gohromaninin biitévliylinii tomin etmisdir. “Man Sorgom”
(1968), “Ozbak turklori” (1974), “Ovladima sdziim” (1979), “Ozbokistan” (1980),
“Mordlas, tiroyim”, “Goylardan galon kisi” (1980) va s. sovet donominds ictimai
qiciq doguran bu aspektlor sairin yaradiciliginda 1980-ci illor tigiin agiq platfor-
maya gevrilir. “Tiirk s6ziindon gorxan gada” (1986), “Ozbak dili” (1986), “Goziin
aydin, Seyxzado” (1987), “Azorbaycan-Tiirk salam1” (1988) tiirk xalqlarinin birli-
yini, Turan idealin1 birbasa toranniim va vasf edon, tirk 6zinldorkina gagiran
seirlordir.

Natica

Xolil Rza Ulutiirkiin yaradiciligi milli 6ziintidorkin poeziyada badii ifadosi-
dir. Sovet dovrinds yazib-yaratmasina baxmayarag, o, rejimin ideoloji ¢arcivalo-
rini asaraq milli azadliq horokatinin badii tribunasi funksiyasii yerino yetirmisdir.
Sairin poetik diinyas1 azorbaycangiliq ideyasinin sarsilmaz dayagi kimi formalasa-
rag golocak nasillara milli kimlik, dil vo miibarizo ruhunu asilayan zongin manovi
irs buraxmugdir. Xolil Rza Ulutiirk poeziyasinda yaratdigi, ugrunda carpisdigi, to-
ronniim etdiyi “Azarbaycan kainat1” istiqlalin1 qgazanmaqla, boyiik sairin arzulari-
nin, a¢idos Vo amallarinin obas deyil, gergok oldugunu gostordi.

Voton garsisinda avozsiz xidmatlorine goro Xolil Rza Ulutlrk 6limindon
sonra miistaqil Azarbaycan Respublikasmin yiiksok miikafatma — “Istiqlal” orde-
nino layiq goriillmiisdiir.
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Sabuhi Gahramanov
Summary
AZERBAIJANISM IN KHALIL RZA ULUTURK’S POETRY

Khalil Rza Uluturk was one of the poets who fought for the independence of
Azerbaijan both with his poetry, rich creativity and direct socio-political activity. Poetry
of the 1960s and 1970s, imbued with the ideas of militant patriotism and azerbaijanism
led Khalil Rza to the open wars for independence in the 1980s, promoting him as one of
the most active representatives of the national independence movement. In the article the
development of Khalil Rza Uluturk’s native language, his irreconcilable position against
the policy of russification, his consistent struggle for the integrity of Azerbaijan, which
has split into two parts on the basis of poetic creativity and directly against the
background of his socio-political activities are studied. The struggle for the goals and
ideas of azerbaijanism left deep traces in the life and work of Khalil Reza Uluturk, in his
poems it was reflected vividly. People’s poet, who was constantly persecuted in Soviet
times, at the end of the regime, during the events of January 20, 1990, was arrested for
opposing the despicable policy of the empire and held as a political prisoner in the
famous “Lefortovo Prison” in Moscow.

For his invaluable services to the motherland, Khalil Rza Uluturk was awarded the
highest award of the Independent Republic of Azerbaijan — Istiglal Order.

Cabyxu I'axpamanos
_ Pesrome
ABEPBAUJIZKAHCTBO B I10331UU XAJINJIA P3bI YJIIYTIOPK

OmHuM W3 TI03TOB, OOpOBIIMXCS 33 HE3aBUCUMOCTh A3sepOaiipkaHa Kak CBOEH
O0LIECTBEHHO-TIOIUTUYECKON ACSITENBHOCTBIO, TaK M OOraTeHIINM TBOPUYECTBOM, MOI3UEH
— Ob1 Xamun P3a Yiytiopk. [Iponukayteie B 1960-1970-¢ romp! uaesiMu maTpruoTu3Ma
azepOaifpkann3mMa ctuxu Xammia P3pl B koHewHoMm wmrore B 1980-e mpuBenmm ero x
OTKPBITOMY NIPOTHBOCTOSHUIO BO UMS CBOOOIBI, YTBEPIHB 32 HUM 00pa3 OIHOTO U3 CaMbIX
MEPEIOBBIX MPEACTaBUTENCH OBIKCHHUS 33 HALMOHAJIBHYIO HE3aBUCHMOCTh. B crathe Ha
OCHOBE OOLIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOH NEATEIbHOCTH U MOATUYECKOTO TBOPYECTBA Xajuia
P3b1 uccnenyrorcs Takue acrekThl Kak Pa3BUTHE MO3TOM POJHOTO SI3bIKA, €r0 MPHHIUIT
HENPUMHUPUMOCTH C MOJIUTHKON pycuduKammu, mocieaoareabHas 60ppoa 3a BOCcCoenHe-
HHe€ 1IeJIOCTHOCTH pa3zaesieHHoro AzepOaiipkana. bopp6a 3a naen u uens azepOaiipkaHcTBa
OCTaBWJIA B JKU3HM M TBOpUecTBe Xamwia P3bl YIyTIOpK HeWsriiaauMblid ciiel, sIpKo oTpa-
3MBLINCH B €ro cruxax. llonBep>KeHHBI HENPeCTaHHbIM MPECIENOBAHUAM B COBETCKUIl
nepuoa, Haponuslil mosT nocne codwituit 20 saBaps 1990 roga BeICTYNHI MPOTUB ABYINY -
HOU TOJIMTUKH UMIIEPHUH, 3a 4TO OBbLI apecTOBaH W MoMelleH B JIehopToBCKylo TIOpEMY B
MocKkBe B KaueCTBE IOIUTUYECKOTO 3aKIFOUEHHOT 0.

3a HeoneHnMble 3acayru nepen OredectBom Xamui P3a YiyTtiopk Obu1 ymoctoeH
BBICOKOH Harpajipl He3aBUCUMOM AzepOaiikaHckoi PecniyOonuku — opaena «cruriamy.

Royci: akad. M.Imavov
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KOHIIEIIT «1F0BOBb» B MUPOBOI ITPO3E O XY AO0KHUKE

Knrouesvie cnosa: 110606, 600XHOGEHUE, MEOPUECMBO, UNTIO3USL, MOLOEPM, YYECMBO
mpenema

Acar sozlar: esq, ilham, yaradicilig, illiiziya, molbert, hayacan

Keywords: love, inspiration, creation, illusion, easel, a feeling of trepidation

BBenenmne. [IpencraBieHnble B cTaThe MacTepa ClIOBa, POCIEKUBAs MacIl-
Ta0 JMYHOCTH XYyJTO’KHUKA, OCBEIIAIOT T'PaHU €ro XapakTepa, MOUCKU H o0peTe-
HUs, BocmpuAthe To0BU. UyTKUil XyTOKHMK HEPEIKO MOJAeTCs WHEPIUH.
Tonpko MCKYCCTBO IOMOTAET XyA0KHUKY COXpaHUTh ce0si. UTo BaykHee: BIOXHO-
BEHHUeE, JII000Bh uiau ycepaue? JItoO0OBb U PUCYHOK — OTIPAaBHbIE TOYKU JTyXOB-
HOTO0 MHpa XyAOKHUKA? VICTUHHBIN XyIOKHHUK — 3TO TOT, KTO PUCYET CEPILEM,
ciedysl 4yBCTBY, a He pazymy? Bcerja qu OH OTHOCHUTCS K CBOEHM My3€ ¢ mouTe-
HUeM U TpeneToM? XyN0KHHUK B MCKYCCTBE HaxXOJIUT MPOTUBOsAME — BOOOpa-
KaeMblii MHUp TpUHUMAaeT OoJiee peanbHble ouepTaHus. VICKyccTBO 3acTaBisieT
TpeneTarb, BOJHOBATHCSA, PA3MBIILIATh. B dKUBOMKUCH XyI0KHUK BUIUT TAHHCTBO.
Haxopsces nepen Mob0epToM, OH CTAHOBUTCS YacThbIO HEBEOMOTO JeiicTBa. Uem
CHJIbHEE OH MOTPYXKAETCSI B TBOPUYECTBO, TEM CUJIbHEE OTAAJSACTCS OT SKU3HHU.

Hayunass HoBu3Ha crarbu. HoBu3HON pabOTHI SBISETCS COCPENOTOYEH-
HOCTH MCCJIEIOBAHMS KOHIIENTA «II000Bb» B MUPOBUIACHUU XYI0KHHKA HA TIPOO-
JIeMe pa3HBIX KYJIbTYp: a3epOailikaHCKO U MUPOBOM, cBOeoOpa3nue KOTOPHIX MbI
MBITAETCS PACKPBITh HA OCHOBE M€PMEHEBTUYECKOTO aHallM3a TEKCTOB MPOU3BEIe-
HUH HAIIMOHATBHOMN U 3apyOeKHOM TUTEpaTypHl.

B pomane «TBopuectBo» (1886) DmMuib 301 moBecTBYET O cyapbe Heco-
CTOSIBLIErOCS TAJIAHTIMBOTO XYJOKHHKA, HEMOHATOTO M HEJIOOLEHEHHOTO COBpe-
MeHHMKaMHU. [lucaTtens BOCHPOM3BOAMUT CTPACTHbIE MYKHM TBOpPYECTBA, BEPY B
camopeanu3aluio, 6e3yCcnenHble MONbITKA BEpHYTh YTepSIHHOE paBHOBECHE, MTPH -
MaJK1 OTYASIHUS U cUCTeMaTH4ecKyro Tpasito Kinoaa JlaHTbe, sxax1yliero Boipa-
3UTH ce0s B )KUBOITUCH.

Cynbba xymokHHMKa TparudHa u ¢atanbHa. [IpHIOTHB B HEHACTHYIO MOTOY
HE3HAKOMYIO JIEBYIIIKY, OH BCE K€ HAaXOJIUT B ceOe CHIIbI BOCIOIB30BATHCS MPE -
CTaBUBIIMMCS CIIy4aeM U 3aledaTyieTh Ha XOJICTE C YyBCTBOM TpereTa u 0iaroro-
BEHUS JKEHCKYI0 HAroty, OOTOTBOPMMYIO XYIOKHHUKOM. Haroty yToHUYeHHYIO,
XPYIKYIO, CTBIAJTUBYIO. 30J1 PUCYET HEMOKOPHYIO MPUPOAY XYAOXKHUKA, €ro
MOTPSICEHUE, BOCTOPT U YINOEHUE TBOPUYECTBOM, HEUCTOBOE JKEJIAHWE BOIUIOTUTH
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Meutry. B Hem Goprotcs mpoTuBopednBhie YyBcTBa. Kitoa mpeactaer To mojiaro-
IIMICS THEBY OT CO3HAHUS COOCTBEHHON OECIIOMOIIHOCTH, TO B HMCCTYIUICHUH
Obroluiicst Ha/l cBOEi pabOTOM, U3MYUEHHBIH U 0’)KECTOUYCHHBIM B CBOEM YIOPCT-
Be. CTOpPOHHHMK HOBOI'O MCKYCCTBa — IUIeHApa, Kiionx He mOHMMaeT U He NMpPUHU-
MaeT OOIIENpPUHATYIO KUBOMHKCH. HacTosmemMy XyI0KHHUKY HEJJOCTATOYHO OJTHOU
MacCTEpCKOW: TaJlaHT TpeOyeT MHMPOKUX MPOCTOpoB. JlroboBanue HouHBIM [lapwu-
xKeM, mporyika 1o octpoBy Cen-Jlyn, Oer mo I'peBckoii HabepexxHOi, padoTa 3a
MOHMapTPCKUM XOJIMOM, JIOCTHKEHHE MHTEPECHBIX 3()(PeKToB B M300paskeHUH
nei3axen xapakTepusyroT B Kiozne nbUIKOro 4enoBeka, A KOTOPOro KU3Hb HE
CYLIECTBYET BHE >KMBONUCH. JKUBOMHUCH ISl HETO €cTh (hOopMa XyI0KECTBEHHOIO
nmo3HaHus nedcrButensHOCTH. Ho, kak crpaBemmBo yrBepkaaeT A.M.3Bepes,
«HoBaropcTtBy, eciii OHO HENOJIENbHO, HE MPUXOJUTCS PacCUUTHIBATh Ha OBa-
uun» [2, 124]. OH cTankuBaeTcsi C MOTPEOUTETHCKUM OTHOIIIEHHEM K MCKYCCTBY.
Tonna He mpuemiieT ero HOBaTOpCTBa — BUJEHHE MHpa, BHIOOpP CIOXKETa U €ro
TPaKTOBKY.

«OTBpaTUTENBHO MTPUMENINBATh K UCKYCCTBY HU3MEHHBIE, MEPKAaHTHIIHHBIC
uHTepeckl!», — 3agBisieT 3004 [3, 369]. [Iucarens moguuMaeT npobiaeMy KyiibTa
ycrexa, ero yCJIOBHOCTH U OTHOCUTEIBHOCTH Yy OTJIMYAIOIIecs HU3KUM YPOBHEM
KYJIbTYpPbI ByJbrapHO# myOiuku. Ycrex O0JbIIOro TajaHTa BCE Yalle 3aBUCUM OT
HEJIENbIX M CMEIIHBIX CiydaiiHOcTe. O KMBOMMCH CYIAT HEBEXIbl. JKuBOmuch
CTAaHOBHUTCS TIPEIMETOM TOPTOBIIH, a MOJOTHA — OMPKEBOM akiuel. PazbsipeHHbie
BBICKOUKH-MWJLTHOHEPHI C Ope3TrJIMBON TpuMacoi rpybo oTBepraioT padots Kio-
na. C KaXJI0¥ OTBEPTHYTON KapTHHOM THOHYT ero wutto3un. OH He HaXOUT Trap-
MOHHIO B coro3e ¢ Kpuctunoii. [lepenocs cBoro 000Bb UCKIIOYUTEIIBHO Ha T0-
JIOTHA, OH MPEANOYUTAET UCKYCCTBO ceMeifHOMY cdacThio. CaMa MbICIb O JTIOOBH
BHYILIAET €My CTpax U ykac. JKusHeHHas mpas/a TOJIBKO TaM, 32 MOJILOEPTOM.

TBopuecTBO HU OJHOTO OOJBIIOTO XYI0KHHKA HE BMEIAETCSl B paMKH OIl-
peneneHHoro HampapieHusi. HacTosuii Xyqo>KHHUK BCETJa BBIIIE YCTOSIBIIMXCS
TpaauLUi U KaHOHOB. EMy MoJBiIacTHBI BCE CTHUXUH TBOPYECKOTO CAMOBBIpaXKe-
Hus. PazHooOpasHbie MPOsBIEHUS XYA0KECTBEHHBIX HCKAHUMN, TIOTIBITKA paboTaTh
BO MHOTHX J>aHpax OTJIMYAIOT Treposi-XyAoXHuKa pomaHa ['m ge Momaccana
«CunpHa kak cmeptb» (1888). Ymoennslii cnaBoit OnuBse bepreH — 3HTy3HacT
cBoero nena. [locne ormymurensHoro yenexa noprpera Kneonarpsl, [Tapik, ok-
PYXKHUB €ro IMOYECTSMHU, ACNACT CBOMM HM30pAaHHHUKOM M MPEACKAa3bIBACT TBOP-
yeckoe Oeccmeprue. 3ameuaTiieBas Ha MOJOTHAX MCIOJIHEHHBIX T'pallid U U3S-
I[eCTBa CBETCKHUX KpacaBHIl, OH JIOCTOMHO UrpaeT CBOIO POJb «CaMoro u3oopera-
TEJIBHOTO U UCKYCHOT'O MCTOJIKOBATEISD» HEYIOBUMOM KEHCKOU Ay [4, 31].

MornaccaH npejyiaraeT YuTaTeNt0 UCTOPUIO CaM03a0BEHHOM JII0OBU CTapero-
Iero XyJOXKHUKAa K MOJIOAOW [eByIIke. BiroOneHHBIN B KpacoTy XYyIOKHUK
MO3HAET BCe IPaHU JHOOBU — JIIOOOBb-CIIACEHUE, JIIOOOBb-IIPUHYKIEHHE, JTF0OOBb-
COOCTBEHHHUYECTBO, JII00OBb-BOKAeNeHHe. OJHAKO MOCHe BCTpeUH ¢ AHHETOH B
CBepXxuyTKoM bepTeHe BcHbIXMBaeT II000Bb COBEPIIEHHO HMHOTO XapakTepa.
[IpeBpaTUBIINCH B TOYHYIO KOTHIO COOCTBEHHOW MaTepw B MOJOJOCTH, AHHETa
JMILIAET €ro JyueBHoro nokos. JIroOoBs uyBCcTBEHHas U molsTudeckas y beprena
CMEHSETCS TYOUTEIbHOH J1I000BbIO, TFO00BBIO CUJIBHEE CMEPTH.
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[Ipumeuarenen poman Dpuxa Mapuu Pemapka «IIputot rpe3» (1920). Jlu-
PUYECKUI 3MH30/] U3 KU3HU OOJBIIOrO TajJaHTa MEpeAaH HEMEIKUM MucaTeieM
yrIIyOJICHHBIM MOKAa30M JAYHICBHBIX NepeXuBaHnil. MaHcapaa, Ha3BaHHAs TepoeM
poMaHa «IIPUIOTOM T'pe3», HECET IIyOOKYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky U BBICTYNAET
HE TOJBKO BEIYIIMM 3JIEMEHTOM CIOKeTa M (OHOM Ui Pa3BUTHSA JCHCTBUS.
Macrepckast ecTb 00HMTENb, HOBOE U3MEPEHUE, MOJHOLIEHHBIH 00pa3 mpou3Be/Ie-
Hus. HaneneHHas omnpenesneHHOM CUMBOJIMKONM MacTepcKas J1aeT BO3MOXKHOCTb
BBISIBUTH SMOLIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE XY/I0KHHKA. Pyka cTraporo kommnosuropa u
xynoxxnuka @puna HIpamMmma Bce TaHeTcs K anpOoMy Ui Acku30B. OH yKe He
MOXET paboTaTh ¢ MpeXHeH oTaauel. beICTppIMU IITpUXaMHU MATp HaOpachIBaeT
PUCYHOK CBOEH BO3JI0OJIEHHOM, yleAmeld U3 KU3HU MHOTO JeT Hazana. Cepaeu-
Hasi IPUBA3aHHOCTh, TPOTraTeIbHasl HEKHOCTh, YyBCTBO TPENeTa U Mpovue MOTpsi-
CEHMsI JJaBHO MPEBPATUIUCh B MHPaX, HO MBICIIEHHO XYIOXKHHK TParundeckoro
MHUPOOIIYILEHUSI MPOJOJIKAET OCTaBaTbcsl B cBOeM IpouuioM. JKuzHeomucaHue
XYIOKHUKA Pa3BOPAYUBAETCS PETPOCIEKTUBHO — OT HACTOAIIET0 K MPOILJIOMY.
Kaptunpl Ob110r0 GECKOHEYHO OKHMBAIOT TEPE] €ro Tjla3aMu — Cepjlle Macrepa
nepecrajgo OUThCS C T€X CaMbIX MOp, KaK OH MOTepsa IoHywo Jlyn3y — oOBeKT
MOKJIOHEHHUSI.

Hunepnannckuit mucarens Teitn ne ®@puc B pomane «PemOpanar» (1935)
oOparaeTcsi kK 00pazy XyJ0KHHKA, Y€ TBOPUYECTBO SBIISIET COOOM BEPIITUHY TOJI-
JIAHJICKOM peanucThuieckoi mkojbl. Ha ctpanniiax pomana PemMOpanar npeacraet
YEJIOBEKOM HEJIETKOW CY/IbOBI: YeCTHBIH M OECKOMIPOMHCCHBIN, BEPHBIM CBOUM
ujcanaM CIy)KMTeJIb UCKyCCTBA. M3Mepsisl majblaMu IUPUHY KPaeB X0JICTa, BOIS
[I0 HEMY KHUCTBbIO, HAHOCS JAPEBECHBIM YIJIEM JIMHUU W LITPUXH, MOPTPETUCT
ONa)KEHHO M MYYMTENIbHO MIIET CIACeHUE B XYJOXKECTBEHHOM Tpyne. OTO
COCTOSIHME POXKJIAeT B HEM UyBCTBO Bcecwius U HenoOeaumoctu. Hepeako TBop-
YEeCKUH MOJBEM YCTYNAeT 00JEe3HEHHOMY OECIOKONCTBY M BBI3bIBACT O€3ylepik-
HOE OTYasiHWE, HEMOILb U ITycTOTy. He Bce 3aMbICibl ynaeTcss BOIUIOTUTh: TBOpYE-
CKOE BHJICHHE BPEMEHAMHU IOKHJAET XyNOKHMKA. J[aKe XOJICT CONMpOTUBIISECTCA
HeMOUTHOM pyke. OnepKuMblii TBOpuecTBOM PeMmOpaHAT He 3amedaeT BOKPYT
ce0s1 3aBUCTh U TILECIAaBUE HEJPYroB, KJIEBETY M IpenareabcTBo. OH ¢ ropedbto
OCO3HAET UCTUHY: CUYACThe HUKOI/Ia HE ObIBAaeT MOCTOSHHBIM. JlaBaTh Bce, HUUETO
HE T0JIy4asi B3aM€H, — TpParn4yeckasi y4acTb BCEX BEJIIMKMX MacTEpPOB.

Cynp6a nocsutaer eMy Turyca, ceiHa ot Cackuu BaH DiineHOopx, u Kopae-
o, BHEOpauHyto 1ouyb oT Xenapukbe Croddenc. OTHomeHuss XeHIPUKbE C
PemOpaHITOM 1IEPKOBHBIN COBET Ha3bIBAET 'PEXOBHOM CBs3bI0. bitocTurenu Hpa-
BCTBEHHOCTH YIpOXAalT HECYACTHOM JKEHIIMHE CTPAIIHBIMM KapaMmH, HE
JOIyCKaroT K npuyactuto. [Ipenannas PeMOpanATy 1 A€TAM JKEHIIMHA HEe HAacTau-
BaeT Ha 3aKOHHOM Opake, a MPeANnoYnTaeT OCTaBaThCs B Iia3ax CBETa €ro JH00B-
Huued. OcTaBasich 10 KOHILIA €My BEPHOU CIYTHMIIEH 110 KU3HU, OHA JIEJIUT C HUM
BCE JIMILIEHUS U pa304apoBaHUsl.

JIro00Bb M Opak He cracatoT reposi pomaHa Teomopa [paiizepa «I eHnii»
(1915). BnroGneHHbIil B KpacoTy, HECIIOCOOHBIM XpaHUTh BEPHOCTh OJHOM KEH-
LIMHE, HE CUYMTAIOIIMICSA C >KU3HEHHBIMU YCIOBHOCTSIMH, MATKOCEPJECUHBIN IO
IpUPOJe U CKIOHHBIA K camoaHanuzy u peduekcun KOmxun Butna He mmeer
IIPEJICTABJICHMSI O UyBCTBE IIPUBSI3aHHOCTU K CEMbE. bpauHble y3bl OrpaHMUMBAIOT

124



Adghep Anusade. Konyenm «110606b» 6 Mupogoil npose o Xy0odcHuKe

ero cBoOO/ly ¥ MEUIAIOT BOCIPHUATHIO HCKyccTBAa. OH HE UCHBITHIBACT K AHIDKENE
bmio rioyOokue 4yyBCTBa, HEJOOIICHMBACT YM M JYHIEBHYIO KPacoTy JEBYIIKH,
BOCIIMTAaHHOH B CTPOTHUX MpaBWIIaX J0OPOJETeNH, TOTOBOH BO MHOTOM IOJ4YH-
HUTBCS MATpPUAPXAIbHBIM TPAIULUSAM U YCIOBHOCTSIM CBOETO BPEMEHHU. «Y HEro
ObUTH MHBIE OOTH, KOTOPBIX OH CTaBWJI BHIIIE €€, — 00TOM OBIIIO I HETO UCKYCCT-
BO, Oorom Oblna mpupoja, 60ToM ObUT YETOBEK, KaK OOBEKT IS JKUBOIUCHY, -
numet paizep [1, 238]. KOmxuH o1epKUM JIMIIb CTPACTHIO K UICKYCCTBY.

VYnada conmyTcTBYeT reporo poMaHa DpHecta XeMuHrysst «OcTpoBa B OKkea-
He» (1970) Tomacy XancoHy BO BCEM Kpome JIFOOBH. XYyI0KHUKY-MApUHUCTY C
MHUPOBBIM UIMEHEM HE Y/AAeTCs YIOPSJIOYUTh CBOIO KHU3Hb. HEncToBO Bi1t0OOIEHHBII
B MCKYCCTBO M OECKOHEYHO €My MpeJaHHbIM XaJCOH HE MOXKET yJepKaTh JII0Ou-
MYIO JKEHIIMHY, MaTh CBOETO crapuiero celHa Toma. He ynaercs emy Ttakke coxpa-
HUTb BTOPOH Opak: MOrpy’KE€HUE B >KMBOIHCH COCTABJISIET BECH YKJIAJ] €r0 YKU3HHU.
Otoro TpedyeT cocTosiHue ero nymu. «MacrepcTBo — oHO B TeOe. B TBoem cepiie,
B TBOEH rojioBe, B Kaxaoi yactuile Te0s. U TanaHT Toxke B TeOe», — paccyxaaer
repoii XeMHHI'y3s1, BBICOKO CTaBAIIUI TIPU3BaHUE Xy0KHUKa [6, 378].

I'epoit pomana Kenzo Kurakara «3umuuii con» (1996) npennounraer yeau-
HEHHBIM 00pa3 >KU3HU B TOPHOU XMKMHE. DKCUEHTPUUYHBIA XYI0KHHUK 3aMblKa-
eTcsi B cebe, MOJIHOCThIO M30JIMPOBABIINCEH OT OKpYyXkatomiero mupa. [Ipenmnounras
COITMAIPHOM >KM3HW BHYTPEHHUU MOHOJIOT C CaMHM COOOW, OH TepecTaeT 3ame-
YaTh JlaXkKe BHELIHUE MPOSBICHUS MpUpoabl. OCeHHUE 1BeTa KaxKyTcs eMy (alib-
IIMBBIMHM, JIFOJIU BBI3BIBAIOT Y HEro TOJBbKO pazapaxeHue. OH BbIOMpaeT HEmpo-
NOJKUTENIbHBIE CBSI3M M HE WIIET cepledHoil mpuBsizaHHOCTU. OH HE BUIUT
criaceHusi B oTHomeHusx ¢ Hamys Kocyru, Brnajgenuiieid KapTUHHOM Tajiepew,
MPEANPUUMYHUBON W JIEJIOBOM KEHIIMHOM, MpeObIBaIOIICH B IUICHY €ro TajaHTa.
Opnnako BcTpeua ¢ Akuko llykany, rOHOW XyHdOKHUIEH, MPOSBUBIICH >KUBOU
MHTEPEC K €ro JUYHOCTH U TBOPYECTBY, HABOJUT Ha BIEYATIUTEIHLHOTO XYI0XK-
HUKAa HEBEJOMOE paHee YMHUPOTBOPEHME: YXOIAT HamNpssKeHue u Oe3Bepue.
be3otueTHO BOAS yriieM IO XOJICTY, OH IBITAETCS 3aMevarieTh XPYNKYIO JIEBYIII-
Ky. PabGoTa Hajg mopTpeTroM 3amoJiHsAeT BCE €ro MpOCTPAHCTBO, HO IMOCHE €ro 3a-
BEpIICHUS TYIIEBHBINA MOJABEM CHOBA 3aMEHSIETCS BHYTPEHHEH MyCTOTON. 3aKOH-
YUB TIOPTPET, OH TEpSeT MHTEpPeC K JEBYIIKE, pAaccTaeTcs C MEYTOMl U CHOBa
YyBCTBYET ce0sl HEXKUBBIM.

B pacckaze «OxHO» a3epOaiixkaHCKUI mUcaTens U KuHoApamatypr Hatur
Pacyn3ane mpeiaraer 4MTaTeN0 UCTOPHIO JIFOOBU CTapoOro XyAOKHHMKA K FOHOM
nesyuike. Cepalie He IPOCTO pearupyeT Ha BHEIIHUN pa3ipasKUTeNb. DTO TpeneT-
HO€ 4YYBCTBO BOCIPMHUMAeTCs MM KaK HEKHH 3HaK CBBIIE — OJarocioBeHUeE,
KOTOpO€ TaK KaXJeT Ayma TBopla. JIlo60Bb Kak LEHTp MUPO3IAaHUS TapuT re-
pOO IHUcaTesnsl HOBbIE MUMITYJIbCHI CO3UAHUs, BIOXHOBIIET HA SAPKHUE XYIOXKECT-
BEHHBbIE OTKpbITUA. OH CBOEH II00OBBIO OOpETaeT YyBCTBO CONPHYACTHOCTH.
CeMupecatuByxiaeTHU Mupara coBceM HE OLIyIIaeT Ipy3 BO3pacra, OH IO-
HOBOMY HAuUMHAET BOCIPUHMMATh CBOIO HEMOLIHOCTb, a CTApOCTh — 3TO TO
COCTOSIHHE, KOT'JIa YeJIOBEK IepecTaeT OIIyIaTh >KU3Hb B ce0e M BOKPYT. JKHU3Hb
3aHOBO OTKPBIBAET JUIsI HETO CBETJBIE CTOPOHBI, BO3POKJIas B Pa30ouyapOBaHHOM,
«OJMHOKOM, >KE€TYHOM, 0003JICHHOM» YeJIOBEKEe MHTEpeC K HacrosmeMmy [5, 419].
Mo3keT 1 TBOPYECTBO OBITh AIbTEPHATHBOMN T100BH? 3a0bIB 0 BpeMeHu, Mupara
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¢ nymoro padoTaer Hag moptperom Jxeitpan. «B pabore yenmoBek 01m30k K bory,
KaKk HUKOrjaa, Ommke, yeM B monutBe. OCOOCHHO B CO3WAaTeNbHOU padore, B
TBOPYECTBE, KOTJa MPOCHIACTCSI B YEIOBEKE TBOPEI], KOTJa pa3ropaercsi U sSPKO
cBeTHT OO0Xbsi HcKpa» [5, 442]. IloBeneHue XyIOXKHHKA, €ro OJIarOpoACTBO U
TOTOBHOCTh TPHUHATH TMOBOPOT CBOEH CyapOBl HAa TPaHH IOCIICIHETO 3aKaTa
pucyercsi Pacym3age ¢ OoJbIIUM TaKTOM M MacTepcTBOM. Ero repoil mo3HaeT
0TEYECKyIo JI000Bb, HO Cyap0a OTKA3bIBAECT €My M3BENaTh YyBCTBA BO3IIOOJICH-
HOTO. Paccka3 mojauepkuBaeT HE MOJABICHHOCTh CTAPHKA, a €ro CHily. VCIBITHI-
Bas OTPE3BISIONICE YYBCTBO, OH MY)KECTBCHHO IMPUHHMACT COIO3 JCBYIIKH C
MOJIOJIBIM YEJIOBEKOM M ATHM IOYEPKUBACT CBOO TYIIEBHYIO MOIITb.

3akarouenue. VccnemoBanue BBIICH3IIOKECHHBIX XYI0)KECTBCHHBIX MTPOU3-
BEJICHUI a3epOail/PKaHCKUX U 3apyOEKHBIX aBTOPOB MO3BOJISIET MPOSICHUTH CMBIC-
JIOBYIO HATOJIHEHHOCTh ATHYECKOTO KOHIIETITa «TH000Bb». CYITHOCTh HEe3aypsi-
HOW TBOPUYECKOW JIMYHOCTU 3aKIIOYAETCS B €€ M30paHHOCTH. BbiaBuras mososxe-
HUE O BBICOKOH COAEPKATEIHLHOCTH M300pa3nUTEIbHOTO MCKYCCTBA, O €r0 HACHI-
IIICHHOCTH TJIIYOOKHMH HJICSIMH U 00pa3aMu, XYIOXKHHK COOTHOCHT €ro C IMOHS-
THEM YHHMBEpPCyMa, W JIIOOOBb BOCIPHUHHMMAET Kak OnarocioBeHue. JIxo60Bb ecTh
TyXOBHasi MeTaMopdo3a, MO3BOJISAIONIAsS YEIOBEKY IMO3HATH CeOS KaK BBICIIYIO
cyocrannmio. OgHaKO HEPEAKO OH HaMEpPEHHO M30eraer JIFoOBM M 0OpeTaeTr rap-
MOHHIO TOJIBKO MPU CONPUKOCHOBEHHUHU C XOJCTOM. TBOpPYECTBO, YHOAOOISASACH
PENUTHO3HOMY aKTy, paccMaTpUBaeTcsi UM Kak OorocimyxeHue. B TBopueckom
npouecce oH no3HaeT bora. Iloctuyb 3TO OTKpOBEHHME MaHO HE KaxaAoMy, MO0
TOJIBKO M30paHHBIN XYNOKHUK B HHCIOCIAHHOM €My BCEBBIIIHUM OTKPOBEHUU
MIPEOJI0JIEBAET CBOIO MPU3EMIIEHHOCTh, CBOIO 3€MHYI0 KOHEYHOCTb M yCTpEeMJIs-
eTcsi K 0ECKOHEYHOMY.

IIpakTHyeckoe 3Ha4YeHUE CTATBH COCTOUT B TOM, YTO OHA MOXKET IpeJicTa-
BUTb MHTEPEC VIS JIUTEPaTypOBEAOB, U3yUaAIOIUX KaK azepOaiHKaHCKYIO0, TaK U
3apyOexHyto aurepatypy. CtaThsi OyAeT HHTEpecHa TaKKe HCKYCCTBOBEAaM, KO-
TOPBIE XOTST MOTPY3UTHCS B IyXOBHBIM MUP XyJOKHHUKA.
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Afar 9lizads
Xulasa
ROSSAM HAQQINDA DUNYA NOSRINDO “MOHOBBOT” KONSEPTI

Taqdim olunan mogaloda Azarbaycan va xarici adabi matnlarinds “mohsbbat” kon-
septi mona yaradict element kimi aragdirihir. Todgigat obyekti kimi N. Rosulzads, E.
Zolya, G. Mopassan, E. M. Remark, T. Fris, T. Drayzer, E. Heminquey, K. Kitakatanin
bas gohromani rossam olan asarlori gotiiriiliir. Yazigilar psixoloji aspektdo hom rossamin
varligimin metafizikasini, ham do onu shato edan gercokliyi — maisat, ehtiyac va talobatla-
rin1 isiglandirir. Rassamin hoyati axtariglar va sirniklondirici caziba, gozlontilor va iimid-
sizliklo zongindir. “Mohobbat” konseptinin tahlili 6ziinds yaradiciliga, rassamliga aludoli-
yi ehtiva edir. Diggot markoazindo mohobbat, ekspressiya, infantilizm, fodakarliq kimi psi-
xoloji kateqoriyalardir. Yaradiciliq azablari, ugur kultu, rassamin emosional hassasligi
moagalonin mévzusunun semantik mahiyyastini tamamlayir vo geniglondirir. Rassam yalniz
0z daxili sasini dinlomoya dyrancalidir. Fodakarcasina vacd halinda o, tstiinliiyii esqo de-
yil, incasanato verir.

Afer Alizadeh
Summary
THE CONCEPT OF "LOVE" IN WORLD PROSE ABOUT THE ARTIST

In this article the concept of love as a sense-forming element of the texts of
Azerbaijani and foreign literature is examined. The works by N. Rasulzadeh, E. Zola, G.
Maupassant, E.M. Remarque, T. Fries, T. Dreiser, E. Hemingway, K. Kitakata in which
artist is the main character are drawn as a basis here. The writers illuminate both the
metaphysics of artistic existence and its everyday reality — everyday life, needs and
demands — in a psychological aspect. The life of an artist is full of searches and temptations,
expectations and disappointments. The analysis of the concept of love appeals to the
problem of immersion in the element of painting. The author’s attention is fixated on
different psychological categories, such as love, expression, infantilism, psychological
instability, self-denial. The throes of creativity, the cult of success, the emotional sensitivity
of the artist complement and expand the semantics of the stated theme. The artist is
accustomed to listening exclusively to his own inner voice. In selfless extasy, he gives
preference not to love, but to art.

Rayci: dos.G.Huseynli
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Ulkar Xanlarova
Azarbaycan Dillor Universiteti

d ' 10.30546/2518-752X.2.507.080

INGILiS DILINDS QADIN VO KiSi CINSININ DUZGUN IFADO
EDILMOSININ TODRISI YOLLARI

Acar sozlar: cins kateqoriyasi, gadin cinsi goKilcilori, gender asasli stereotiplor,
gender-neytral sozlar.

Keywords: category of gender, feminine suffixes, gender stereotypes, gender-
neutral words.

Kniouesvie cnoea: rxameeopus poda, cypurcel pemunuzayuu, cenoepuvie
cmepeomunvl, 2eHOePHO-HEeUMpAbHble CI08d.

Giris. Muasir dovrds ingilis dilinds cins kateqoriyast movcud olmasa da,
bazi cins bildiron séz vo sokilgilor vardir. Ugiincii soxsin tokindo soxs avazliklori
he (o kisi cinsi), she (0 — qadn cinsi), it (0 — orta cins) deys (¢ cinsa gora saciyyas-
lonir. Bundan basqa, ingilis dilinda cins bildiran s6zlor vardir vo onlar asagidaki
ti¢ kateqoriyaya boliiniir: kisi cinsi bildiran, qadmn cinsi bildiran va cins bildirma-
yan s6zlor. Bozi sdzlorin hansi kateqoriyaya aid olmasi bioloji cinsa asasan mioy-
yan olunur. Masalan, boy (oglan), girl (qiz), man (kisi), woman (qadin) s6zlorinin
hor biri hans1 cinsi ifado edirss, o kateqoriyaya da aiddir. Ikinci qrup sdzlor qo-
humlug slagalorindan térayan sézlordir ki, bunlara da husband (ar), wife (arvad),
uncle (omi, day1), aunt (xala, bibi) kimi s6zlor aiddir. Novbati sirada galonlor Mrs.
(xanim — aileli gqadin), Ms. (xanim — subay qiz), Mr., Sir (conab) kimi muraciot
formalaridir. Nohayat, -ess, -ette, -ine, -man, -woman kimi sokil¢ilorlo biton sozlor
do cins bildirir (mes., actress — aktrisa, teacheress — gadin miiallim, fireman — kigi
yanginsondiiran, hero-heroine, policewoman — gadin polis va S.). Boazi qadin adla-
r1 -a sokilgisi il bitir (Samantha, Victoria va s.) va bu da qadin cinsinin gostaricidir.

Bozon insana aid xususiyyatlor cansizlara aid edilir va cins ilo bagli meta-
foralar meydana golir. Mosolon, qida adlar1 bildiron sozlordon cheesecake
(cizkeyk) cazibadar qadma banzadilorok qadin cinsino aid edilir. Cherry (albali)
Vo bush (kol) kimi nimunalor do qadin g6zalliyi ilo slagealondirilorok gadin cinsi
hesab edilir. Qida vasitalorindon beef (mal ati) gticli va yarasiqh kisi, heyvanlar-
dan ape (meymun) hunddr vo giiclii kisilori tomsil edir.

Cinsi ayrisegkilik mosalasinin tez-tez giindoma galdiyi zamanda cins bildi-
ron sozlorin istifadosini mohdudlasdirmaga meyl edilir. Fireman (kisi yanginson-
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diran), chairman (kisi sadr), spokesman (kisi sézg¢ii) Kimi sozlorin istifadasinin
yalniz kisi cinsi ii¢lin miinasib olmasi sanki bu sonatin tokca kisilor torafindan se-
¢ilo bilmasi anlamina golir. Ona godrs do, bu sozlorin cins bildirmayan sinonimlo-
rindon istifade olunmasi daha moqsadouygun hesab olunur. Masalon, chairman
(kisi sodr) oavozino chair (sadr), steward/stewardess (stuard/stliardessa) yerino
flight attendant (toyyara xidmotgisi), spokesman (kisi sdzgli) avazina spokesper-
son (s6zgl) sOzlorini islotmok daha diizgiin hesab edilir. Q1z va ya oglan oldugunu
bilmadiyimiz korps usaqlardan danigsarkon onlara he (o-kisi cinsi) vo ya she (o-
qadin cinsi) deyil, kisi va ya gadin cinsi ifado etmayan it avazliyi ilo xitab edilmo-
si do neyrtal movgeds durmaga komok edir.

Cinsi barabarliyin toblig olundugu bir dovrds fireman — fire-fighter (kisi
yanginsondiiron — yanginsondiiran); policeman/policewoman — police officer (kisi
polis/qadin polis — polis is¢isi); headmaster/headmistress — headteacher/head
(kisi direktor/qadin direktor — direktor); waiter/waitress — server (kisi ofisiant/qa-
dn ofisiant — ofisiant); manpower — workers, staff (is¢i giivvasi (buradaki man so-
zii kisi demakdir va is¢i giivvasinin sanki yalniz kisilordan ibarat olmasina dalalat
edir — ig¢ilor) kimi nimunalordo miisahido olundugu kimi agig-aydin cins bildiron
sOzlorin neytral s6zlarls avoz olunmasina tstiinliik verilir.

Bu ciir neytralliq tokca isimlora xas xuisusiyyst olmayib sifatlords do miisa-
hida olunur. Masalon, brotherly (qardascasina, mehriban) sifatindoki brother so-
zli qardas demoak olub kisi cinsina aiddir. Onun yerino kind (mehriban) sézlniin
islodilmasi neytralligin qorunmasina tohfs vermisdir. Bundan basqa, gardasiiq Ki-
mi torciimo edilon brotherhood mucarrad ismi fellowship (dostlug, yoldaslig) s6zi
ilo avoz edilmokdadir.

Yazida eyni anda har iki cinss istinad edilmasi (s)he, he/she, him/her vs ya
his/her soklinds do ifads edilir. Rasmi nitqds bu prinsip he or she, his or her deyo-
rok gorunur. Muasir dovr Uclin xarakterik olan digar Gsul he (0-kisi c.)/she (qadin
c.) avazliklorinin they (onlar) ilo avoz olunmasidir. Mas.,“Every employee must
show his identity card” avazine “Every employee must show their identity card on
entering the office” variantina tstiinliik verilir. Miiasir dovriin taloblarina goro,
they oavazliyindan istifads edilmasi daha mogsadauygundur, ¢iinki har iki cinss Xi-
tabon isladilir, lakin birinci cimladoaki his avazliyinin aslinds kisi cinsini ifads et-
moasina baxmayaraq har kaso aid edilmasi cinsi ayrisegkiliyin alamati kimi gabul
edilir. Bu hal yalniz they avazliyins aid olmaqgla galmir, ciimlonin mogsadindan
asili olaraq, their, theirs yiyslik avazliklori, them obyekt ovozliyi, themselves gayi-
dis avazliyindan do bitiin cinslori ifado etmok tgtin istifads edilir.

Cins kateqoriyasinin mévcud oldugu dillordon biri olan rus dili qadin cinsi
diizaldon sokilgilor baximindan zangin olsa da, ingilis dilinds bu sokilgilorin say1
azdir. Bu mogsadlo istifado olunan an mohsuldar sokilci -ess-dir, -ine, -euse,
-enne, -ette kimi sokilcilor iss fransiz dilindon alinmadir.

Boazi monbalara asason, Amerikan comiyyatinda birmonali sokilds aktrisala-
ra actress deyilsa do, bu sonatin sahibi olan bir ¢ox qadinlar onlara actor (aktyor)
deyilmosina Ustunlik verirlor. Nimunalardan enchantress (sehrbaz, cadugor, ado-
biyyatda calbedici qadin), heiress (qadin varis) asason publisistik tislubda islonir.
Ev sahibasi monasinda hostess islonss do, televiziya vo radio aparicisi monasinda
gadinlara host deys muraciat edilir. Danseuse (balerina), masseuse (xanim massa-
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jist), bankeress (xanim bankir), aviatress (qadin pilot) Kimi s0zlor artiq dildo ak-
tualligini itirmis vo islonmomakdadir. Authoress (qadin miiallif) vo poetess (saira)
sOzlorindoki -ess sokilgisi iso kdhnalmis sayilir.

Bundan basqa, s6zlara sokilgi avazina basqga bir s6z slave etmaklo do qadin
cinsini ifado etmok miumkinddr. Bazi sozlors she, female, lady, woman, girl kimi
gadin, qiz, xanim monasini veran sozlor slave edorak suppletivizm yolu ilo she-
cousin (xalaqizi, bibiqizi, amiqizi, dayiqizi) Vo ya analitik yol ilo woman doctor
(gadin hakim) kimi qadin cins bildiran s6zlor yaratmag mimkundar.

Bozi dillords cansiz varliglarin da cinsi vardir. Bu, bazon miiayyan sokKilgi-
lorlo miiayyan olunsa da, bozon heg bir ganunauygunluga osaslanmur. Ingilis dilin-
do do bazon cansiz varliglar konkret bir cinsa aid edilir. Masalon, gami, Kilsa va
Olkalor gadm cinsindadir. Gomi soziiniin gadin cinsi kateqoriyasina aid edilmasi
donizgilik madoniyyatinds uzun muddatdir mévcuddur. Bu, qadinlarin daim qoru-
yucu, yol gostoron olmasi kimi xiisusiyyatlorinin gomi Uzorino kégurulmasi ils
bagl olub, metaforik mona dasiyir. Mas., “I travelled from England to New York
on the Queen Elizabeth; she (the Queen Elizabeth) is a great ship.” cimlasinda
gamiys she (0 — gadin cinsi) formasinda xitab edilmisdir. Basqa bir niimunada I
love my car. She (the car) is my greatest passion” deys masindan gadin cinsi kimi
bohs edilmisdir. “France is popular with her (France’s) neighbours at the
moment” nlimunasinds iss Fransa gqadin cinsi kimi tasvir edilmisdir. Bu kimi ola-
motlor kéhno ingilis dilindan galma ananalardir.

Fireman, policeman, barman (kisi yanginsondiiran, kisi polis, barmen) Ki-
mi sOzlorin onlarin qadin alternativlorindon daha aktual olmasi avvallor bu sanat
sahiblarinin asason kisi olmasi ilo baghdir. Kisi vo qadmlara bigilmis sosial rollar
naticasinds ingilisca aslinds heg bir cins bildirmayan doctor (hakim), professor
(professor), surgeon (carrah) sozlori daha ¢ox kisilari nazards tutur vo lady doctor
(gadin hakim), woman professor (qadin professor) Kimi sdzlordon istifado edorok
sanat sahibinin cinsiyyatini vurgulamaq zarurati yaranir. Eyni masalo sason gadin-
larin se¢diyi sanat sahalorins kisilar yiyslondikds do bas verir vo male nurse (tibb
qardasi), male babysitter (kisi daya) kimi sdzlords 6z ifadasini tapir.

Biitiin bu arasdirmalar ingilis dilindaki cins alamatlori hagda hortarafli bi-
lik aldo etmoya imkan verir. ©lds edilmis malumatin genis olmasi bu biliklari to-
lobalors asilayan miallimlor ti¢lin ¢ox faydalidir, ¢linki mévzuya hakim olmagqla
onlar somarali metod va tapsiriglar se¢o Vo darsds totbiq eds bilarlor.

Cins movzusunun tadris olunmasina hasr edilmis bir dors nimunasins no-
zor salaq. ©vvalca, talobalors pilot (pilot) va flight attendant (tayyara xidmotgisi)
sOzlorini tasvir etmalori, fikirlorini séylomalori vo ya onlarin sakillorini gokmalori
tapsirilir. Sonra onlara bels bir qisa ayloncali hekays danigilir:

“Sandra, an airline pilot with years of experience, was preparing for her
flight while chatting with Mike, a flight attendant who had just joined the crew.
Some of the passengers were surprised to see Sandra confidently taking control of
the cockpit, while Mike, with a warm smile, provided the safety instructions.”

“I1lorin tacrilbasine malik pilot Sandra toyyars heyatina yenico gosulmus
stuard Mayk ilo danisir vo ugusa hazirlasirdi. Mayk Gziinds somimi bir tobassiim
ilo tohlikasizlik qaydalarini izah edarkon Sandranin 6ziindon amin sakilds toyya-
ranin idarasini alo almasi sarnisinlarin bazilarini taacciiblonmisdi.”
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1.

NOvboti marhaloda talobolor ilkin ideyalar: ilo hekayadoki informasiyani
mugayiss edir va fikirlorini asaslandirirlar. Bundan sonra, onlara bir video gostari-
lir. Videoda 66 nofor asagi sinif sagirdlorine yanginsondiiran, corrah vo qirict toy-
yara pilotu ¢gokmok havals edilir vo onlardan 61 nofari bu sonat sahiblorini kisi —
cinsi gisminda tasvir edir. Bundan sonra, sinfo miivafiq is formasmda ii¢ gadin da-
xil olur. Onlardan biri yangmsondiiran, ikincisi carrah, Uglincisii isa qirici toyyara
pilotudur. Bu, usaqlarda gender stereotiplorinin erkon yasda formalasmasini siibu-
ta yetirir.

Gender-Neutral Language Quiz

Which of the following terms is considered gender-neutral?
a) chair or chairperson (= a person in charge of a meeting)

b) policewoman
c) fireman

What are accepted gender-neutral alternatives to the word mankind?

a) men and women

b) human beings or humanity

c) people

Servers is a gender-neutral job title for
a) waiters and waitresses

b) salespeople

c) stewards and stewardesses

What is a gender-neutral alternative to grandmother or grandfather?

a) grandparent

b) grandma and grandpa

c) granny

Which job title is gender-neutral?
a) stewardess

b) actress

c) flight attendant

Sakil 1.

Bu Usulla yeni sozlor todris

edilir. Ardinca, onlarin diizgln tolof-
fuzU Ozorinds islonir vo sonra sokil
2-doki tapsiriqda talobolor artiq 6zlori neytral sinonimlor disiiniib tapirlar.

Tolobalora bu clr ste-
reotiplorin ~ formalagmasinda
dilin boyiik rol oynadig1 izah
olunur vo onlara cins bildir-
mayan sozlor barado molumat
verilir. Bundan sonra, qisa
formada toqdim edilmis sokil
1-doki tapsiriq verilir.

Make these job titles gender-neutral (the first
one has been done as an example):

1. policeman - p()lice officer

[

fireman —

stewardess —

3
4. mailman —
5

COHgTCSSl’ﬂ an —

Some Tips for Housewives

him speak first and listen to him,

somcthing to bc I)[‘()L‘l(l ()l‘.

Being a housewife and mother can be a daunting task, but

here are some simp]c tips to help make your life casicr,

Firstly, make sure to prioritize your houschold chores, A

daily routine can help keep your home tidy and organized.
Ensure dinner is prepared on time. This shows you’ve been
thinking about your husband and care about his needs, Let

But don’t forget to take care of yourself. Being a wife and
g ) §

mother can be physically and emotionally exhausting, so

make sure to take some time for yourself cach day.

Last, don't be too hard on yourself. Being a housewile is
a noble profession. Remember that every wife is doing

her best to .-iuppnrt her hard-\vorking hus])and, and that's

Sakil 3.
131

Sakil 2.

Dars sokil 3-doki matnin
icindoki cins bildiron s6zlori
onlarmn neytral sinonimlari ilo
ovoz edoarak yenidon yazmagla
davam edir.

Yeni biliklorin tocriibaya
totbig edilmosi Uglin talobalara
yaradic1 yazi tapsirigr verilir.
Onlar bildiklori bir nagili gotii-
rir, orada stereotiplordon irali
galon fikirlori doyisir, sozlori
gender-neytral sozlorlo ovoz
edir vo ya eyni gaydalara amaol
edorok Ozlarindon yeni bir na-
g1l uydurur.
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Leksik saviyyada cins bildiran s6zlorin tadris edilmasi tgln tGsullardan biri
do talobolara codval togdim etmokdir. Codval qadin cinsi va kisi cinsi adl iki sii-
tundan ibaratdir. Kisi cinsinda olan isimlor cadvalds alt-alta verilmis, talobalor isa
qutunun i¢inds onlara taqdim olunmus gadin cinsins aid s6zlari codvaldaki s6zlo-
rin garsisina yazmalidirlar. S6zlori bu sokildo 6yrandikdan sonra, yeni s6zlor mi-
zakira olunur v onlarin talofflizli mosq edilir. Bundan sonra, dors danisiq tapsirigi
ilo davam edir. Masalan, yeni s6zlor sokil formasinda taqdim olunur va talobalor
homin sOzlordan istifads edarak sokillari tasvir edir. Bundan basqa, tolobalori cit-
lora ayirib ssenari toqdim etmoklo yeni sOzlorin istifadasini zaruri edacak rol
oyunlar1 taskil edilos bilor.

Sakilgili usul ilo dizalon qadin vo kisi cinsi ifado edon isimlori tolobolora
todris etmok ti¢iin basqa bir tapsiriq islotmak olar. Bunun Gglin talobalara bir grup
kisi cinsinda olan sozlor verilir va har bir s6ziin sonuna -ess sokilgisi artirmaq tap-
sirilir. Sokilgi alava etmok asan bir proses olsa da, xtsusilo gadin cinsinda olan
sOzlarin bir goxu talobalar tigilin yeni olacaqdir. Yeni s6zlorin monasi aydin olsa da,
onlarin taloffiziini magq etmok lazim olacaqdir. Novbati ¢alismadaki s6zlara do
eyni sokilgi artirilsa da, bundan avval son hecanin son saitindoki sait diismalidir.
Bu sokilds tapsirigi yerino yetirorak tolobolor s6z ehtiyatlarini artirmis olurlar.

Ardinca, sozlarin darindon monimsanilmasini tomin etmak mogsadilo misl-
lim kegilmis sozlori climlods bosluglarin yerina yazdirir. Bu tapsiriq da bir nego for-
mada toqdim edilo bilor. Masalon, adi qaydada tapsiriqdak: sozlori vera va tolobalor
konteksto asason dogru sozii se¢a bilor vo ya climlalorin birinci hissasinds yeni s6z-
lordon biri verilo, ikinci hissadoki bosluga onun qarsiligini yazmaq tapsirila bilor.
Moasalon, “The (actor) won an award for her role in the movie” vo ya “The
host welcomed the guests, while his wife, the ____ (host) prepared the dinner.” Qa-
pali tapsiriqlardan sonra novbas agiq tapsiriqlarindir. Misllim yeni sdzlordon bir ne-
casini dairays ala va talobalordon geyd edilmis sézlordan ibarat hekays yazmalarini
istoyo bilor. Blava olaraq, “Isti kartof” oyununu oynamaq miimkindir. Qaydalara
asasan, musiqi sadalar1 altinda tolobalor yumsaq oyuncaq, top va S. bir-birino 6tlrir
Vo musiqi dayandig1 anda asya kimin alindadirss, 0 yeni tadris edilmis s6zlordon an
az birini cimloads islotmoalidir. Climlo qura bilmayan oyunu uduzur.

Daha avval geyd olundugu kimi, ingilis dilinds he/she, him/her, his/her cins
bildiran avazliklorinin, they/them/their ilo avaz edilmasi genis yayilan tendensiya-
dir. Bu hal grammatik cohotdon yanlis olsa da, isim tokds olsa belo gobul edilir.
Asagidaki niimunoalors nozar salaq:

1) The student has to pay his fees by September 30.

2) The student has to pay his or her fees by September 30.

3) The student has to pay their fees by September 30.

4) The students have to pay their fees by September 30.

Student dedikdo hom q1z, ham do oglan tolobo nozards tutula bilor. Tlk ciim-
ladaki his avazliyi aslinda avvallor imumi sakilda har kas tigiin islonsa do, indi bir
¢ox monbalor bu tendensiyadan uzaqlasmaqdadir. Ikinci ciimlodoki his or her ov-
vallar daha cox islonss do, indi dilda galizlik yaradir. Ugiincii ciimlodo student so-
zU tokdo olmasina baxmayaragq, liglincii soxsin cominds olan avazlikls islonmisdir.
Bu, grammatik cohatdon yanlis saslonss do, hal-hazirda qoabul edilir. Sonuncu ni-
muna iss gender neytralligi baximindan an ideal variantdir.
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Bu gaydanin talobalors izah edilmasini bir sira tapsiriqlar asasinda hayata
kecirmok olar. Masalon, “If a customer is unhappy, helshe should speak to the
manager,” “Every student should bring his or her notebook” kimi cimlalordan
ibarat tapsiriq verib oradaki he/she, his/her vo ya him/her avazliklorinin
they/them/their neytral ovozliklor ilo ovoz edilmoasini tapsirmaq olar. Daha yaradi-
c1 tapsiriq kimi onlardan yalniz cins bildirmayan avazliklordan istifads etmoklos is
elani, reklam vo ya miloyyan gaydalar tortib etmolori tolob oluna biler. Is elan: ya-
zarkan onlar namizadlarin cinsina eyham vurmadan taloblorini irali sirmali, har
hans1 bir mahsulu reklam edoarkon onun yalniz qadin va ya kisilar ti¢iin uygun ol-
dugunu dila gatirmomoali (masalon, tozsoran, avtomobil va s.) va is qaydalar tortib
edorkon onlarin hor kass aid olmasini tamin etmoalidirlar.

Elmi yeniliyi. Mogalonin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, o, miasir dovrds tez-
tez isiqlandirilan vo sosial sobokodo bOyuk mubahisalora sabab olan cinsi ayri-seg-
kiliyin ingilis dilindoki ifads torzino sadoco nozor salmaqla qalmir, hom do onu do-
yismok ticiin alternativ s6z ehtiyati, eyni zamanda yeni tapsiriq novlori ilo tomin edir.

Praktiki shamiyyati. Arasdirma ingilis dilindo mdvcud olan mihiim cins
olamatlorini musllimlorin diggetine gatdirir vo onu tolobalors diizgiin sokilds tod-
ris etmoalori Uguin tovsiyalor verir. Cinsi ayriseckilik kimi hassas mévzuya toxuna-
raq tolobalorin nitglorindoki cins baximdan qoarazli sozlori gender-neytral sozlorlo
avoz etmolarina tohfa verir va bu mogsadls bir sira yaradici tapsiriglar irali srdr.

Natica. Notico etibarilo, belo bir fakt1 nozars almaq lazimdir ki, istonilon
maovzunu talobalora somarali sokilds izah etmok vo darin biliklor 6tirmok tgin
muoallim kimi o mévzunu yaxs1 arasdirmaq zaruridir. MOvzu barads biliklor harts-
rofli olmagla yanasi, hom do muasir dovrin taloblorine cavab vermolidir. Dil daim
inkisafda oldugu tiglin orada tez-tez yeniliklor bas verir. Ona gors do, aldigimiz
informasiya davamli olaraq yenilonmolidir. Mévzu hagda darin biliys yiyslondik-
don sonra iss misllimin yaradiciliq gabiliyyati artir vo bu biliklori 6tlirmak Ggciin
dorsdos son daraco maraqli va interaktiv tapsiriqlar istifads edir. Bu tapsiriglar sa-
yasinds, talobalor yeni biliklor kasf edir vo 6zlori do eyni mévzu otrafinda arasdir-
Ma aparirlar.
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Ulkar Khanlarova
Summary
TEACHING STRATEGIES OF MASCULINE AND FEMININE WORDS
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Despite the lack of gender category in the English language, the article deals with
some gender qualities in this language and the ways of effectively passing this information
to students in the teaching process. First, it has presented some examples of lexical gender,
and then feminine suffixes have been explored. Moreover, data on feminine words has been
given, which have been formed with suppletion and the combination of two words.
Subsequently, it has been emphasized that the words expressing gender should be
substituted by gender-neutral ones in compliance with the requirements of the modern
world. Having provided a big list of gender-neutral words in the second part of the article, a
lesson plan on effectively teaching this vocabulary has been given. The idea of eliminating
the use of gender-biased language has been promoted by giving students freer practice
activities like making a job announcement, work rules and adverts.

Yabksap Xansiaposa
Pesrome
METO/AbI HPEITIOJABAHUS IPABUJIBHOTI'O NCIIOJIb3OBAHUSA
’KEHCKOI'O M MYKCKOTI'O POJIA B AHTJIMICKOM SI3BIKE

Hecmotpst Ha TO, 4TO B aHIVIMICKOM SI3bIKE KaTEropHsl pofa OTCYTCTBYET, B CTaThe
TOBOPUTCSL O IPOSIBJICHUMM HEKOTOPBIX NMPHU3HAKAX poJda W NPaBUIBHOM Iepenave 3THX
3HaHUH ydamuMmcsi B mpouecce oOydeHHs. 37ech MPEACTABIECHBI NMPUMEPbl IpamMMaTu-
YECKOro poAa Ha JIEKCHYEeCKOM YpPOBHE, a 3aTeM H3y4aroTcsi OKOHYaHMs, oOpasylolmue
XKeHCKuil pox. Taxke rOBOPUTCS O PONOBBIX CIIOBAX, IIYTEM CIIOKEHHS ABYX CJIOB WIH
CYNIUICTHBHU3MA, U PEKOMEHIYETCS 3aMEHHUTh UX TeHICPHO-HEUTPaJbHBIMH CJIOBaMU B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAaHUSIMH COBPEMEHHON 31Moxu. Bo BTOpoil wacTu mpencraBiieH
IUTaH ypoka [uist 3¢ (GEeKTUBHOIO MPENoJaBaHus [eHAEPHO-HEUTPAIbHBIX CJIOB YYAIMCSL.
CryneHTsl BO3JIEPKUBAIOTCA OT MCIONB30BAHMS CIIOB, UMEIOIIYIO T€HJEPHYIO MPEAB3s-
TOCTb NPH BBIIOJIHEHUH TBOPUECKHX 3aJaHUH, TAKUX KaK COCTaBJIeHHE OOBSIBICHUNA O Ba-
KaHCHSIX, TPaBHJI pabOThl WIIN PEKJIAMBI.

Ray¢i: prof. D.O.Ismayilov
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ALI TOHSIL MUOSSISOLORINDO INGILIS DILININ
DISTANT TODRISININ TOSKILIi

Acar sozlar: distant tohsil, onlayn dyranma miihiti, miiasir yanasmalar, ragamsal
todris resursiari
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Keywords: distance education, online learning environment, modern approaches,
digital educational resources

Giris. Miasir dovrdo informasiya-kommunikasiya texnologiyalarinin siiratli
inkisafi ali tohsil sisteminds yeni todris modellorinin formalasmasina sabab ol-
musdur. Bu kontekstds distant tahsil xtsusila dil 6yronms prosesinds mihiim sha-
miyyot kasb edir. Ingilis dilinin distant formada tadrisi, talobalorin dil bacariqlari-
nin inkisafinda ¢eviklik, fordilosma vo texnoloji dastoys osaslanan yeni imkanlar
yaradir. Ali tohsil miassisalorinds bu tadris formasi ham muallim, ham ds taloba
Ucln interaktiv vo adaptiv 6yronmo miihitinin qurulmasini zaruri edir. Distant tod-
risin ugurla toskili ti¢lin miiasir pedaqoji yanasmalarin, roqomsal todris resurslari-
nin vo effektiv metodoloji strategiyalarin inteqrasiyasi asas sortlordon biridir. Bu
moagaloda Ingilis dilinin distant tadrisinin toskili prosesinda istifads olunan muasir
yanasmalar vo praktik strategiyalar tohlil edilir. Eyni zamanda, onlayn todris mu-
hitindo garsiya ¢ixan ¢atinliklor vo onlarin halli yollar1 da digget moarkazinda
saxlanilir.

Isin elmi yeniliyi. Bu todqiqat isinin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, ali toh-
sil miossisalorinds Ingilis dilinin distant formada todrisina dair mévcud metodo-
loji yanagmalar sistemli sokilda tohlil olunmus va onlarin somoraliliyini artirmaq
Ucun innovativ strategiyalar irali siiriilmiisdiir. Todgigatda distant tadris muhitinda
dil dyronmanin fardilosdirilmasi, rogemsal platformalardan somorali istifads vo
interaktiv resurslarin inteqrasiyasi kimi miiasir istiqgamatlor osas diggoto alinmis-
dir. Miiallim-talaba, taloba-taloba va taloba-resurs qarsiligli alagalorinin togkilindo
kommunikativ yanagmanin texnologiya dostoyi ilo effektiv totbigi gostorilmisdir.
Eyni zamanda, todgigatda Azorbaycan realliqlar1 nazara alinaraq kontekstual vo
praktiki asasli model toklif olunmusdur. Isdo hom nozori, hom da tatbigi baximdan
distant Ingilis dili tadrisine dair yeni strukturlasdirilmis yanasma taqdim edilmis-
dir. Bu, mévcud pedaqoji praktikalarin zonginlogdirilmosinae va rogomsal todris
imkanlarinin optimallagdirilmasina téhfa verir. Homginin, tadgigatda distant tohsil
muhitinds qarsiya ¢ixan tipik problemlor vo onlarin sistemli holli yollar1 da ilk
dofs olaraq kompleks sokilda aragdirilmigdir.
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Distant tohsil anlayis1 informasiya-kommunikasiya texnologiyalar1 asasinda
hoyata kegirilon vo zaman-mokan mohdudiyyatlorini aradan qaldiran bir tohsil for-
masint ohata edir [10, s. 29]. Ali moktablords ingilis dili tadrisi, xtsusilo ixtisas
yOniimlii programlarda miihiim rol oynadigindan, distant miihitda bu fonnin sama-
rali sokilds toskil olunmasi yiiksok pedaqoji hazirliq va texniki tominat talob edir.

Pandemiya dovriinds aparilan todgigatlar gostordi Ki, ali maktablordas talobo-
lorin bilik vo bacariglarmm davamli inkisafi {igtin miixtalif platformalar (Zoom,
Moodle, Google Classroom va s.) vasitasilo distant tohsil imkanlar1 ugurla tatbiq
olunmusdur [9, s. 8]. Bu vasitalorin funksional imkanlar1 sayasinda dars prosesin-
do interaktivlik, geri alags va giymatlondirma komponentlori tomin edilmisdir.

Miiasir yanasmalar va metodoloji asaslar. Muasir todris yanagmalarinda
konstruktivizm nazoariyyasi 6n plana ¢ixir. Bu nozariyyays asason, 6yrananlor bilik-
lori muallimin yonoldici rolu ilo 6z tacriibalori asasinda formalasdirirlar [14, s. 86].
Distant ingilis dili darslorinds bu yanagma talobalorin 6z dillorarasi qarsiligh ola-
galor vasitasilo funksional tinsiyyat bacariglarini inkisaf etdirmoya sorait yaradir.

Ingilis dilinin distant todrisinds kommunikativ yanasma (Communicative
Language Teaching — CLT) va tapsiriq asasli talim (Task-Based Learning — TBL)
xususi oshomiyyat kosb edir. Bu metodlar real hoyat soraitine uygun dialoq vo
situasiyalarin toqlid olunmasi ilo dili praktiki sokildo Gyronmays ydnoldilmisdir
[13, s. 5]. CLT modeli talobanin markazds oldugu va dilin asasan Unsiyyat va-
sitasi kimi istifado olundugu bir tadris falsafasini oks etdirir.

Distant tadrisin effektivliyina tasir edan amillar

Mouasir tohsilin farglondirici xisusiyyatlorindon biri onun slgatanligidir ki,
bu da todris prosesinds distant tohsil texnologiyalarmin totbigi vasitasilo tomin
olunur. Beynalxalq Unsiyystin on genis yayilmis vasitalorindoan biri kimi ingilis
dili xususi oshamiyyat dasiyir. Qeyri-filoloji ixtisaslar Uzro tohsil alan talobalor
tictin ingilis dilinin distant soKildo dyradilmasi bir sira ¢atinliklorlo miisayist olu-
nur. Magalonin magsadi geyri-ixtisas talobalorins ingilis dilinin distant tadrisinin
toskili Uzra metodik tovsiyslarin togdim olunmasidir.

O.Yu. Yefremovun fikrinca, distant tohsil texnologiyalarinin potensiali asa-
gidaki asas xususiyyatlords 6z oksini tapir:

Elastiklik — talobalora zaman, tadris tempi vo mokan se¢imi imkanminmn verilma-
si, fannin manimsanilmasi Gglin talim intensivliyinin mistaqil mioyyanlosdirilmasi;

Adaptivlik — talobalorin fordi tohsil trayektoriyasini segmok, yaratmaq vo
reallasdirmaq hiiququna malik olmast;

Modullug — mustaqil kurs vo modullardan ibarst todris programimnimn fordi vo
ya qrup ehtiyaclarina uygun sokildo formalagdirilmast;

Iqtisadi somaralilik — daha ¢ox sayda tolaboys yonolmis todris yanagmasi va
texniki vasitalorin effektiv istifadosi noticasinds tadrisin nisbaton asagi maliyyatlo
hoyata kegirilmasi;

Mdollimin yeni rolu — muiallim talim prosesinin koordinatoru kimi ¢ixis
edir, toloboya fordi tohsil planinin tortibinds vo layiha foaliyystindo maslohatgi
kimi dastok verir [3, s. 306].

Ali maktoblords distant ingilis dili tadrisinin togkili zamani asas problemlor-
don biri 6yranilon dilin fenomenlarinin talobslor tarsfindon qavranilmasinda ¢atin-
liklorin yaranmasidir. Bu hal 6yranilon xarici dilin struktur xususiyyatlori ilo ana
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dilin sisteminin uygun galmamasi, homginin tadris planlarinda xarici dilo ayrilan
saatlarm azlig1 ilo izah olunur. Bu problemi aradan qaldirmaq moagsadilo miallim-
lora har bir mévzu uzrs qisa icmal (synopsis) hazirlamaq tovsiys olunur. Bu icmal
tolobalora qavranilmasi ¢atin olan dil aspektlorini aydinlagdirmaga komok edir.

Ikinci miihiim ¢atinlik iso canli xarici dil {insiyyatinin mohdud olmasidur.
Xarici dilin effektiv monimsanilmasi ti¢iin real kommunikasiya vacib sortdir. La-
kin distant todris zaman1 miiallimlor bu zaruratls, eyni zamanda iss distant tahsil
istirak¢ilarinin bir-birindon cografi uzaqligi sobobils Gnsiyystin toskilindoki ¢atin-
liklorlo Gzlosirlor. Bu problemi gismon aradan galdirmaq tigiin talobalora Skype va
ya digor video slags platformalarmdan istifads tovsiys olunur.

Tadris prosesinin ayrilmaz hissasi onun naticaliliyinin tohlilidir ki, bu da to-
lobalorin dil hazirligi saviyyasinin diagnostikasi ilo baghdir. Bu morhalodo muol-
lim osas ¢atinliklo — talobolorin nitq bacariglarinin obyektiv qiymotlondirilmosi
problemi ilo Gzlosir. Bu ¢atinlik distant tohsilin tomal prinsipindon — talobanin
maksimal mustoaqilliyindon — irali goalir. D.V. Cernilevskiyas gora, tohsil miiassise-
sinin vo onun struktur bélmalarinin intellektual resurslar1 biliklorin 6tirtilmasi va
onlarin keyfiyyatinin diagnostikasina yonalmalidir [5, s. 237].

Bizim fikrimizca, tolobalorin dil kompetensiyasinin qiymatlondirilmasi yal-
niz canli {insiyyat soraitindo aparilmalidir. Mohz real Ginsiyyat muoallima talobanin
leksik vo grammatik biliklorini, asas anlayislart monimsama daracasini va praktik
bilik tatbigetma gabiliyyatini giymatlondirmays imkan verir. Bununla yanasi, ye-
kun modul isi avvalcadon miayyan edilmis vaxt gar¢ivasinds va real zaman reji-
minds yerino yetirilmolidir.

Distant todrisin uguru talobalarin 6z biliklorindaki bosluglar1 dark etmasi va
bu bosluglar1 aradan qaldirmaga ¢alismasi ils six baglidir. Bu magsadls talobalors
nozarat testlorindon ibarat portfel toqdim olunur. Bu termin E.S. Polat tarafindon
toklif edilmis va talobanin tadris faaliyyatina dair 6zlnlgiymsatlondirms vo reflek-
siya vasitasi kimi izah olunmusdur [4, s. 126]. Test naticalori asasinda talobs hansi
suallarin yenidon 8yranilmasine ehtiyac oldugunu miiayyan eds bilir.

Distant tadrisinin taskilina dair metodik tévsiyalar

Yuxarida toqdim olunan nazari vo praktik asaslara uygun olarag, ingilis dili-
nin distant tadrisinin toskilino dair asagidaki metodik tovsiyalor formalasdirilmigdir:

Musllim torafindon mévzuya dair qisa icmal (synopsis) hazirlanmali vo gqav-
ranilmasi ¢atin olan aspektlor izah edilmolidir;

Skype va ya diger videoslago vasitalori ilo canli iinsiyyat distant tohsilin
osas komponenti olmalidir;

Yekun modul tapsiriqlari real vaxt rejiminda yerina yetirilmolidir;

Nitq movzusuna dair tapsiriqlar dil kompetensiyasinin diagnostikasinda
prioritet toskil etmoalidir;

Tolabalor 6zlnigiymatlondirma Ugtin testlorlo tomin olunmali, bu testlor bi-
lik bosluglarmin agkarlanmasina va fordi hazirliq planlarmin tonzimlonmasina im-
kan vermolidir.

Olbatto ki, mogalods togqdim olunan material bu sahads mdvcud olan biitun
aspektlori ohato etmir. Goalocok tadqiqatlarin osas istigamati iss ingilis dilinin ayri-
ayr1 aspektlorinin distant todrisi tigiin ixtisaslasdirilmis kurslarin hazirlanmasi ol-
malidur.
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Ali tahsil mihitinds ingilis dilinin masafodon tadrisinin effektivliyi mialli-
min texnoloji savadliligy, tolim resurslarmin keyfiyyati vo tolobalorin motivasiya
saviyyasi ilo six baghdir [7, s. 52]. Tadgigatlar gostorir ki, mtsllimlorin tagriban
72%-i distant todris platformalarmdan istifado sahasinds kifayst godor bacarigl
deyillar [2, s. 41]. Bu isa tadrisin somaraliliyina ciddi tasir gostarir.

Miuosllim hazirlig1 programlarinda distant tolim bacariqlarinin formalasdiril-
masi vo onlarn fasilasiz inkisafi zoruri hesab olunur. Azarbaycanin ali moktablo-
rinds son illords hoyata kegirilon "Rogomsal bacariglar” vo "Elektron Tohsil" to-
sobbuslari bu istigamatda shamiyyatli addimlar olmusdur [1, s. 67].

Beynalxalq tacruba va perspektiviar

Qarb 6dlkalarinin tacriibasina asasan, ingilis dili distant tadris muhitindo yal-
niz bilik 6tiirma vasitasi deyil, hom do linsiyyat bacariglarinin inkisaf etdirilmasi
ucun bir alot kimi togdim olunur. Masoalon, BOyuk Britaniya vo Kanada universi-
tetlorindo totbig olunan hibrid modellor dors saatlarmin bir hissasinin onlayn,
digor hissasinin isa ayani formada kegirilmasi ilo forglonir [12, s. 33]. Bu iso tolo-
balarin dilo munasibatini doyisir vo motivasiyasini artirir.Distant todris saraitinds
layiho asasli 6yronma (project-based learning) tolobalorin dil bacariqlarini inkisaf
etdirmok (cun effektiv yanasmalardan biridir. Bu model, talobalorin real hayatda
tatbig edilo bilon layihalar izarinds islomasini nazards tutur ki, bu da onlarin ham
soz ehtiyatini, ham do kommunikativ bacariglarmi inkisaf etdirir. Rusiya Dovlat
Xalglar Dostlugu Universitetinds aparilan tadgigat gostormisdir ki, layiho asash
Oyronmo distant todrisdo tolobolorin motivasiyasii artirmaqla yanasi, dil ba-
cariqlarinda da ciddi inkisaf yaradir.[6, c. 97].

Mouasir distant tadris muhitinds hibrid 6yronma (blended learning) va cevril-
mis sinif (flipped classroom) modellori genis yayilmisdir. Bu modellar tolobalora
dors materiallarin1 6ncadan dyranmoays Vo sinif vaxtmi miizakirs vo praktiki mos-
galolor Ggln istifado etmoys imkan verir [8, 15]. Paris Universitetinds kecirilon
todgigat naticasinds hibrid tadris modelindan onlayn tohsilo ke¢id zamani taloba-
lorin momnuniyyatinds ciddi forglor miisahido olunmus vo bu modelin onlayn
O0yronmanin effektivliyini artirdigr miioyyon edilmisdir [11. 41].

Ali tohsil misassisalorinds ingilis dilinin distant tadrisi miasir tohsil sistemi-
nin ayrilmaz torkib hissasino ¢evrilmokdodir. Onun ugurlu toskili misllimlorin
texnoloji hazirligindan, interaktiv vo kommunikativ metodlarin totbigindan, talo-
boyoniimlii miihitin yaradilmasindan asilidir. Méveud problemlarin holli {iglin
musllimlorin fasilosiz ixtisasartirma talimlorino calb olunmasi, miiasir platforma-
lar Uzro praktiki tocribonin verilmasi vo yeni metodoloji resurslarla tomin olun-
masi vacibdir. Natico etibarils, distant tadrisin effektivliyi yalniz texniki vasitalor-
don deyil, hom dos pesokar pedaqoji yanasmalardan asilidir.
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Shehla Balachayeva
Summary
THE ORGANIZATION OF DISTANCE ENGLISH LANGUAGE TEACHING
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The article explores the distance teaching of English in higher education institutions
and the modern pedagogical approaches applied in this context. Distance education
technologies eliminate time and space constraints, providing students with personalized and
flexible learning opportunities. Constructivist theory and the communicative approach support
interactive and functional language learning in online lessons. Task-based teaching methods
aim to develop students’ real-life communication skills. The article analyzes key challenges in
organizing distance education, such as lack of live interaction, difficulty in grasping language
structures, and assessment issues. As solutions, the use of digital platforms and the redefined
roles of teachers are emphasized. Based on the findings, a practical and theoretically grounded
model adapted to the Azerbaijani context is proposed.

Illexna BaragyaeBa
Pe3rome
OPTAHU3BAIIMA JUCTAHIIMOHHOI'O OBYUEHMU S AHTJIMUCKOMY
S3bIKY B YUPEXIEHUSX BBICIHIEI'O OBPA3OBAHUS

B cratne HUCCICAYCTCA NUCTAHIITMOHHOC IMMPCIOJaBaHUC AHTJIMMCKOrO SI3BIKa B BBIC-
J11150.¢ y‘Ie6HI>IX 3aBCACHUAX U COBPECMCHHBIC MEAATOrMUCCKUC MOAXOAbI, IPUMCHACMBIC B
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nanHoW cgepe. TexHONOrMM AMCTAHIMOHHOTO OOYYEHHS YCTPAaHAIOT BPEMEHHBIE W
IPOCTPAHCTBEHHBIE OIPAHUYEHUS, IIPELOCTABIISASL CTYACHTaM HHIUBHUYAIU3UPOBAHHBIE U
ruOKue BO3MOXKHOCTH Ui 00ydeHUs. TeopHs KOHCTPYKTHBH3Ma U KOMMYHHKATHBHBIN
MOJXO0JI CIIOCOOCTBYIOT MHTEPAKTUBHOMY M (DYHKIIOHAJIEHOMY OCBOEHUIO SI3bIKa Ha JTUC-
TaHIMOHHBIX 3aHIATHUAX. MeTopl 00yUeHNtsl, OCHOBAaHHBIEC Ha BBHINIOJHEHNUHU 3a/1aHUM, Harl-
PAaBJIEHBI HA Pa3BUTHE PEAIBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB y CTYACHTOB. B crarbe
AHAJM3UPYIOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTH, BO3HUKAIOLIUE NPU OPraHU3alUU JAUCTAHLUOH-
HOrO OOydYeHHsI — HENOCTaTOK J>KMBOI'O OOILICHHUS, CIOKHOCTH B YCBOGHHH SI3BIKOBBIX
CTPYKTYp H MpoOIeMbl OIICHKW 3HaHW. B kauecTBe myTell pemieHus STHX Mpo0IieM mpe/-
Jaraercs HCHONb30BaHHE LU(POBBIX MIATGOPM M M3MEHEHHE pojell MpenojaBaTesei.
[To uToram mcciaenoBaHus MpeAyaraeTcs MpakTHUecKas U TEOpeTHYeCKH O0OOCHOBAaHHAs
MOJIeNb, aJaITUPOBAHHAS K a3epOail[kaHCKOMY KOHTEKCTY.

Rayci: prof. H.Olizada
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Antrekxna AGOacoBa
AsepOaiidxanckuil yHugepcumem s3v1k06

d ' 10.30546/2518-752X.2.507.018

OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKATUBHBLIX YMEHIUN B
IIPOITECCE AVMAAOTMYECKOTI'O OBIIIEHNSI HA AHI ANNCKOM
SA3BIKE CTYAEHTOB HA 2-OM KYPCE SI3bIKOBOT'O BY3-A

Acar sozlar: komponentlor, kommunikativ sarista, dialoq nitgi, motivasiya, bacariglar

Knroueswvie cnosa: KOMNOHEHRMbl, KOMMYHUKAMUBHAA KOMNEMEHYUAL, OUANO2UYecKas
peUb, Mmomueayusl, HA6bIKU

Keywords: components, communicative competence, dialogical speech, motivation,
skills

BBenenue. B cTpykType yMeHUN peyeBOM NEATEIIBHOCTH BEIYIINE YYCHBIE
MpeaiaraloT HECKOJIbKO KOMIIOHEHTOB, HEOOXOJUMBIX HJIsl YCHEIIHOIo Mpo-
TEKaHUs1 PEYEBON JAEATENBHOCTH. Bo-NepBbIX, ONEpPalMOHHBIA KOMIIOHEHT,
o0OecrieunBarONINi BBIMOJTHEHUE JIMHIBUCTHUECKUX OIepaluii, a UMEHHO BbIOOD,
KOMOMHHUPOBAHUE U KOHTPOJb 32 HMCIOJb30BaHHEM (DOHETUKO-JIEKCUKO-TpaMMa-
THyeckux cpencts. CHopMHpOBaHHOCTH 3TOTO KOMIIOHEHTA MO3BOJISIET CYOBEKTY
aBTOMAaTU3UPOBAHHO, OBICTPO, MPABUIHHO B OTHOLIEHUH HOPM SI3bIKA OCYIIIECT-
BIISITH ATH OTIEpallUu.

Bo-BTopbIX, peueBas AeqATeIbHOCTh HEBO3MOXKHA 03 HAIMYUS MOTHBAIMOH-
HOTO KOMIIOHEHTa, CBSI3aHHOTO C MOTPEOHOCTHIO U MOTHBOM, BO3HUKAIOIIMMH B
OTIpEICIEHHOM CUTYyallul M HAIMpPaBISIIOIIMMUA BCE MEXAaHU3MbI MOPOXKACHUS U
Bocrpustus peud. Kak u3BeCTHO, HalWyKe MOTHBA O3HA4YaeT couyeTaHue "
MOTPEOHOCTH C MPEIMETOM T'OBOPEHUS — MBICIIBbIO ToBOpsIiero” [4,c.169-188]. B
CBSI3M C OTMM MOTHBAI[MOHHBIM KOMIIOHEHT IPEAIoiaraeT BOSHUKHOBEHHE 0000-
IIEHHOTO COJIEp’KaHUsl BBICKA3bIBaHMS, KOTOPOE BIOCIEACTBUU Pa3BEPTHIBACTCH,
YTOYHSETCSI B COOTBETCTBHU C IIENIIMU CYOBEKTA.

B-TpeTbux, B CTpyKType yMEHHI peUeBON NEATEILHOCTH HEOOXOAUMO BHI-
JEIUTh KOMMYHUKATUBHBIA KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIM C OPUEHTALMENd B CUTYyallUH
(aHanmu3 00CTaHOBKH, OIIEHKA COOECEHUKA) U C COOTBETCTBYIOIIMM MOCTPOCHHUEM
pedn. AIEKBaTHOCTh PEUEBOTO MOBEJACHHSI BO MHOTOM 3aBHCHT OT YPOBHS Cop-
MHUPOBAHHOCTH UMEHHO KOMMYHHKAaTUBHOTO KOMITIOHEHTA.

B-ueTBepThIX, 1 OCYIIECTBICHUS AESTEILHOCTH OOIEHUS HEOOXOUM HH-
TEJUIEKTYaTbHBI KOMIOHEHT, KOTOPBI O3HAaYaeT CIOCOOHOCTh CYObEKTa COBEp-
IaTh PEUYEMBICTUTEIbHbBIE, MHEMUYECKUE, TIEPUENTUBHBIE U HEKOTOPHIE APYrue
oTiepauy JJisi IOCTPOCHUS COAEPKATeNbHOW U (OpPMAIbHOM CTOPOH BBICKA3bI-
BaHUA. VIHTENNEKTyanbHBIi M MOTHBAIIMOHHBI KOMIIOHEHTHI (DOPMUPYIOTCS B
MpoLecce BCeH JKU3HENEATEIHHOCTH CyOBEKTa U SIBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU B
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000 €ro JIesTeIbHOCTH TO BPEMsI KaK PeueornepariiOHHbI 1 KOMMYHHKATHB-
HBbI KOMIOHEHTBI, MPUCYIIH JUIIb AEATeIbHOCTH OOIeHus. HTeIIeKTyalbHbIH
KOMIIOHEHT HOCHUT BCEOOIIMI XapaKTep, MOCKOJIbKY MHTEICKTYalbHbIE HABBIKU
COIPOBOXKIAOT (POPMUPOBAHUE U MPOSIBIICHUE BCEX MEXaHU3MOB, YJaCTBYIOIIUX
B MOPOXKJICHUHU U BOCIIPUSATUU PEUH.

OrnepalluOHHBIN KOMITOHEHT SIBJISIETCS HauOoJiee 3aBUCUMBIM OT BCEX
OCTaJIbHBIX, T.K. BEIOOp MOJIENICH M JICKCHUECKUX CIUHUI, X 0PopMIICHUE, KOM-
OMHHUPOBAHUE OMPEIICISIFOTCS XapaKTePOM CHTYAIMH U 3aMBICIIOM KOMMYHUKAHTA,
YPOBHEM DPa3BUTHS UHTEUIEKTYaJbHBIX CIIOCOOHOCTEN. B ero ocHoBe — crioHTaH-
HO JCHCTBYIOIINE CTEPEOTUITHBIC CBSI3U: CHUTYAIlMOHHBIC Pa3ApaXUTETH, peueBas
3a/1aya — COOTBETCTBYIOIIHE SI3BIKOBBIC (DOPMBI.

B3aumoseiicTBue Bcex ykKa3zaHHBIX KOMIIOHEHTOB B TPOIIECCE TUaoruye-
CKOTO OOILEHUsI MPOUCXOAUT ClIeAYIoUUM o0pa3oM. "JIrobas IKCTpaIuHI BUCTH-
Yeckas CUTyalusi Kak (PparMeHT JEHCTBUTEIHHOCTH OTPAXAeTCs B CO3HAHUHU
YEJIOBEKa B MBICTUTEIBHBIX KaTETOPUSIX, KOOPAUHAIMS KOTOPBIX JTaeT MPEACTaB-
JIEHWe O BCEW CHUTyalluH B 1IeJIOM W (HOPMHUPYET MOHSITHITHO-MBICIUTEIBHYIO
mozens" [10, c. 17-23]

[IpakTrueckn mapamwienbHO C (YHKIIMOHUPOBAHHEM MOTHBAIMOHHOTO,
KOMMYHUKAaTUBHOTO M HMHTEIJICKTYaAJIbHOTO KOMITOHEHTOB BKJIFOYAIOTCS OTepa-
LIMOHHBIE MeXaHU3Mbl. DOpMa MOCTPOEHUS BBHIPAKAEMOM MBICIH COOTHOCUTCS C
HEKOTOPOM SI3BIKOBOI MOJIENIBIO, COOTBETCTBYIONIECH JAHHOW CUTYallMH, C PEYEBOM
MHTEHIMEHN roBopsiero. CeMaHTUYECKHE CBSI3U MPENIOMIISIOTCS Yepe3 CTPYKTYPY
SI3BIKOBOTO MBIIUICHUS, "CUHTaKcU4eckue (YHKIUU HACIauBalOTCS Ha HHUX B
nensx odecreueHus crenuduaeckux TpeOoBaHUA Mpollecca peueBoro oomeHus" .
[ 8,c. 160]

OnHOM U3 0COOEHHOCTEN MUATIOTMYECKOTO OOIIEHNS CUMTAeTCd Haiuune "B
HEM TaK Ha3bIBa€MbIX" CHUTYyalldd KOHTEKCTyaJlbHO-MOTUBHPOBAHHOW peun"
[6,c.122], BBI3BaHHBIX MIPEABIAYIIEH PETUIMKON COOECeTHHKA.

"Ctporo roBops, AWAJIOTHYHOCTH MOXKET PAaCcCMAaTPUBATHCS KaK YacTHBIN
Cllydail CUTYaTUBHOCTH, IIOCKOJIbKY PEIIMKa, MPEAIIECTBYIOIIAs TaHHOH, CO3/1aeT
cutyanuio odmenus” [ 7,c.18].

Hcxonnas perimka co3faeT OMpenesieHHOE KOHTEKCTYalbHO-CUTYaTHBHOE
oJie, MpeacTaBJsioiee co00l KOMIUIEKC MPU3HAKOB MCXOJHOM CUTYallud U Xa-
PaKTEpUCTUK (COMEp)KATENbHBIX, (PYHKINOHAIBHBIX, (OPMAIBbHBIX) JaHHOU per-
TuKH. IS IpUHATUS pelIeHusl O peakiuu, IS ONpPENeTeHUs €€ COACpXKaHUi U
SI3BIKOBOM (DOPMBI CYOBEKT JOJDKEH COPHEHTHPOBATHCS HE TONBKO B HATMYHON
CUTYaIlii, HO U B M3MEHEHHUSIX, BHECEHHBIX B Hee peIuiMKoil cobecennuka. Ha-
yanbHas PEeIUIMKa U3MEHSIET UCIOIHEr0 CUTYallUIo, Nepe1aBasi KaKylo-TO HOBYIO
nH(pOpMaINIO, BHI3bIBAsS B COOECETHUKE HOBOE IMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE, T0-
Oy)XJlast ero K JeHCTBUSAM, MEHsISI €r0 MPEJCTaBICHUs U T.J., T.€. HaUalbHAasl perl-
JIMKa ¥ BCE MOCIEAYIOIINE, KaK MPaBUIO, BHOCIT HOBBIE YCJIOBHS B UCXOJHYIO CH-
Tyaluio, 00yCIIOBIMBas AabHEUIIINE PEAKIUH, IPEIONpPeeiss i OTPAaHUIUBAS UX.

[IpoxykToM nuanorudeckoro oOIeHus sSBisieTcs Auanor. PasButue auano-
ra BO MHOTOM OMNPEIENSIETCS TOUHOCThIO MOHWMAHHUS MCXOJHOM PEIIUKH, MOC-
KOJIBKY CTUMYJIOM ¥ OCHOBOM JJIs1 OTBETHOM PEIUIMKH, IPEXK/I€ BCEr0, CTAHOBUTCS
CMBICTT BOCIIPUHSATOTO BbICKa3biBaHUs. OO0 3TOM MUIIYT MHOTHE HMCCIIEIOBATEIIH:
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"cuiia BO3JIEHCTBHS COOOIICHHUS MPH MPOYMX PABHBIX YCIOBHAX 3aBUCUT OT €ro
CMBICJIAa | JIUIIb 3aTEM — OT TOT0, KTO HAIPaBIISET COOOIICHNE U OT TOTO, K KOMY
U B Kako#l curyanuu oHO oOpamieHo"(2, ¢.32-49); npexnie Bcero 3aiOMHUHAETCs
MMEHHO CEMaHTUYECKUN acleKT BBICKA3bIBAHUS, & ITOTOM YK€ CHHTAKCHUUECKHUU.
[Tpuyem" Hambonee akTyalbHBIM W IEJICHANPABICHHBIM CTHMYJ 3aKIIOUEH B
aKTyaJlbHOM, WJIM KOMMYHUKAaTUBHOM, IIpeIUKaTe BbICKa3bIBaHUs, ero peme” [1,
¢.95-98].

Co3aHHO€ MCXO/JHOW PEIUIMKOM KOHTEKCTYaJlbHO-CUTYaTUBHOE I0JI€ HaK-
JIa/IbIBAa€T OTPAHUYEHUS] HA XapakTep peakuuu. J(Mama3oH BO3MOXKHBIX OTBETOB
ObIBAaeT Pa3HbIM U 3aBUCUT OT IapaMETPOB KOHTEKCTYaJbHO-CUTYaTHBHOTO IOJIS.
BeposiTHOCTE coueTanuit pa3IuYHBIX PETTUK MOKET ObITH OOJIBIIEH MM MEHBIIIEH.
Ona onpenenseTcst 3aMbICIIOM TOBOPSIIUX, CMBICIOBEIMA OTHOIICHHSMH MEKIY
pEIUTHKaMU U SBJIIETCS YHUBEPCATBHOM JIJIst OOIICHUSI Ha JTI0OOM SI3BIKE.

Peakuust cobecennuka sBisercs MokazareiaeM KOMMYHUKAaTUBHOTO (deKTa
UCXOJHOW PETIMKH, OHA CUTHAJIM3UPYET MHUIMATOPY Oecellbl O pe3ylbTarax ero
COOCTBEHHBIX JEUCTBUN U SIBISIETCS YCIOBUEM JNAIbHEUIIEr0 pa3BUTHUS TUAJIOTH-
YeCKOro OOIeHUs, BHOCS HEKOTOPbIE HU3MEHEHHS B UCXOJIHYIO0 cuTyauuto. Hauu-
HAeTCsl HOBBIM LIMKII pa3BUTHS quanora. Bes mpeapiayiias ero yacTb CTAHOBUTCS
HOBBIM IIPU3HAKOM CHUTYallMH, 3alI€YaTICHHbIM B CO3HAHUM OOMIAIOIINUXCS B BUIE
CMBICJIOBOTO LIEJIOTO.

Takum oOpazom, ymeHue ocymecTBiIsITh «OCHOBHbIE KOMIOHEHTHI KOMMY-
HUKATUBHBIX YMEHUH B MpoOIlecce AUaJIOTrH4YecKoro OOIIeHHsS Ha aHIJIHICKOM
SI3IKE CTYJIEHTOB Ha 2-OM Kypce s3bikoBoro BVY3-a» 06asupyercs Ha CHUHTE3e
ONEPALMOHHOIO, MOTHMBALIMOHHOTO, KOMMYHHUKaTUBHOTO ¥ HWHTEJUIEKTYaJIbHOIO
KOMIIOHEHTOB, KOTOpPbIE HaXOJATCA B TIOCTOSHHOM pa3BUTUHU. VIMEHHO HX
COBOKYITHOCTb JI€JIAE€T BBINOJHAEMYIO JESITEIbHOCTh LEIEHANPABICHHON, JHWHA-
MHUYHOM, TPOAYKTUBHOM, HUHTErPUPOBAHHOM, CAMOCTOSITEIbHOM M CO3HATEIIbHOM,
T.€. MI03BOJISIET CYOBEKTY OCYILIECTBIISITh €€ HA YPOBHE YMEHHS.

"B HeM 00BEKTUBHUPYETCS U IMCUXOJOTUYECKOE COJIEpKaHUE EATEIbHOCTH,
1 MBICJIb (TIPEIMET TOBOPEHUS), U CPEJCTBA, U crocod ee hopmupoBaHus U Gop-
MyIUpOBaHUs (A3BIKOBBIE CpelcTBa U cama peub)" [5,c.22]. CnenoBaTensHo, xa-
pakTep auanora Kak mpoAyKTa AUaJoTUYECKOro OOIIeHus, TIO3BOJISET OMPEAEIUTh
YPOBEHb PA3BUTHUS COOTBETCTBYIOLIETO YMEHHUSI.

HeobxomumMo pemuTs BOMpoC O IWHAMUKE Pa3BUTUS JTUATOTHYECKUX yMe-
HUH, 0 B3aMMOCBS3aHHOCTH 3TOTO Ipoliecca ¢ (OpMUPOBAHMEM HABBIKOB, OIpe-
JeTTUTh COOTHOILIIEHUE TUAJIOTHYECKO peun B (PyHKIMSX LeJId U CpecTBa o0yue-
HUS QHTJIMICKOMY SI3BIKY Ha Pa3HBIX 3Tarax yCBOCHHUS.

AKTYyaJIbHOCTB:

Msl pa3zzenseM TOUYKY 3peHHsl aBTOPOB psAa METOAWYECKUX paldoT, rje
YKa3bIBa€TCsl Ha BO3MOXHOCTb MNapajlIEIbHOTO Pa3BUTHUs PEUEBBIX HABBIKOB U
YMEHHH.

Vixe camo (popMupoBaHHE HABBIKOB, €CIIM OHO OCYILECTBIIETCS B a/IeKBaT-
HBIX YCIIOBHSIX, 3aKJIaAbIBaeT (yHAAMEHT Ul AOCTHXXEHHs ypoBHS yMeHui. lpu
9TOM MO a/IeKBaTHBIMU YCIOBHUSMH (POPMHUPOBAHUS PEUEBBIX HABBIKOB MMEIOTCS
B BUJY TaKH€, KOTOpPbIE II0O OCHOBHBIM CBOMM CBOICTBaM COOTBETCTBYIOT YCIIO-
BUSIM UX BKJIFOYEHHUS B LIEJIOCTHOM 1€ATENBHOCTH.
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[MomnuHHO pedeBble HAaBBIKH (POPMUPYIOTCS JIHIIB TOT' 1A, KOT/Ia OTIepaIoH-
HBII KOMIIOHEHT pa3BUBAETCA BMECTE C JIPYTMMHU (MOTHUBALMOHHBIM, KOMMYHHKa-
TUBHBIM, HHTEJUIEKTyalbHbIM). OTO OOYCIOBJIIEHO 3aBUCHUMOCTBIO IEPBOIO OT
npyrux. W3omupoBanHoe (OpMHUPOBAHME MEXAHU3MOB OMNEPALMOHHOIO KOMIIO-
HEHTa HE COOTBETCTBYET YCIOBUSAM WX (DYHKIIMOHHUPOBAHHS B PEYECBOM JEATEINb-
HOCTH, TIOCKOJIbKY HE YCTaHaBJIMBAIOTCS CBSI3U "cUTyanus — popma" 3HaUeHUE —
»» (Gopma 1 0TCI0J]a HE YCBaMBAETCsl (PYHKIIMSI MHOS3BIYHBIX CPEJICTB B PEYH.

Hayunas noBuzHa KpaTtkoe u310’keHHuEe HaydYHON HOBHU3HBI CTaThU HEOOXO-
JUMO JJIsl BCECTOPOHHEro pacrno3HaHuusi npodiembl. ONbIT MOKa3bIBAaeT, 4TO,
MPEXKJE YEM Mbl JOCTUTHEM aBTOMAaTHU3AlMU OTJEJIbHBIX OINEpaluil C SI3bIKOBBIMHU
CPEICTBaMH, UX OBICTPOT0, YCTOWYMBOIO M TMOKOTO BBINOJIHEHUS, YK€ He00X01u-
MO CTPEMHUTHCS K TOMY, YTOObI 00ydaeMble OCO3HABAIM LIEIH JEHCTBUM, B KOTOPbIE
OHU BXOJAT, UX CUTYaTUBHYIO OOYCIIOBJIEHHOCTb, UX (YHKLIMU B peuH, T.e. pa3-
BHMBaTh TAKOE KaueCTBO YMEHHUsS KaK IIeJIEHAlpaBJIEHHOCTh. 3aTeM, [0 Mepe aBTO-
MaTH3allMKi YacTHBIX OIEpaluil BO3pacTaeT AMHAMHUYHOCTh, CAMOCTOSITEIbHOCTh U
WHTETPUPOBAHHOCTh BBIMOJIHEHUS JAECUCTBHM, YTO OOBSCHIETCS MOCTEIEHHBIM
(hopMUpPOBAaHUEM PEUYEBBIX MEXAHW3MOB, UX MPUIAKUBAHUEM K HOBBIM CpE/ICTBAM
U TIPOSIBISIETCS B YIYYIIEHUM KAauE€CTBEHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX IOKa3aTeleit
Mpolecca peuernopoKACHUS U ero Mpoaykra. Takoi moaxos A1aeT BO3MOKHOCTh HE
OTKJIAJIbIBaTh PA3BUTHE YMEHWH Ha KaKON-TO OTHAJCHHBIA dTam OO0ydeHHs, a
IIPUCTYNATh K (OPMUPOBAHUIO HEKOTOPBIX €r0 KaueCTB Y)K€ Ha HaYaJIbHBIX dTarax
o0y4eHus. ITO MO3BOJISIET 00ECTIEUNTh AJEKBATHBIE YCIOBUS Ul CO3[aHUS HaBbl-
KOB, CIIOCOOHBIX MHTEIPUPOBATHLCS B COCTaBE LENIOCTHOM AedTenbHOCTH. [llaTios
C.®. cuntaet, 4TO "MHOS3BIYHBIN PEYEBOM HABBIK M MHOSI3BIYHOE PEUYEBOE YMEHUE
JOJDKHBI 00J1a/1aTh BCEMU MHBAapUAHTHBIMU Ka4eCTBAMU 3TUX (DEHOMEHOB.

IIpakTHYeckoe 3HAYECHHE IPUMEHEHUS CTATbH

CopepxaHue BBICKAa3bIBAHUN U COCTaB OIlEpaliuii YaCTUYHO 3a/1aeTCs ycTa-
HOBKOM, @ YaCTMYHO OIPENIENAIOTCA CaMUM CTyAeHTaMu. B ynpaxHeHusx gpopmu-
pPYIOTCA U COBEPLICHCTBYIOTCS MEXaHM3Mbl HE TOJBKO OIEPALMOHHOIO, HO H
MOTHBALMOHHOTO KOMIIOHEHTa (MOTHB K BBIIIOJHEHUIO JEHCTBUI cO3/laeTcs ycTa-
HOBKOM, CTHUMYJUPYIOLIEH PEIUIMKOW, COJEP’KAaTEJbHONM CTOPOHOM BBICKA3bIBa-
HUI) KOMMYHUKAaTUBHOTO KOMIIOHEHTa (aJ€KBAaTHOCTh PEIUIUK CTUMYIY, CUTya-
LMY, PEAKLUA — CTUMYIY, Pa3BUTHE MEXAHW3MOB AHTULMIIALIMM II0 YCTAaHOBKE,
o0pa3iy), HEKOTOpPbIE U3 HUX MEPEHOCATCS U3 POJHOTO SI3bIKA. 3]I€Ch PAaBOMEPHO
TrOBOPUTh OO0 »BJIEMEHTAapHOM YMEHHMM JUAJOTHYECKOM peuyd, XOTs elle He
aBTOMAaTU3UPOBAH TOJHOCTHIO BECh OINEPALIMOHHBINA COCTaB JIEHCTBUM. Benp yxe
Ha JTOM JTalle OCYILECTBISETCS MEPEHOC PaHEe YCBOEHHBIX OINEepaliii B HOBBIE
CUTYalluu, UX UHTErpauusi, KOMOMHMPOBAHUE B COCTaBE OCHOBHBIX JEHCTBHMA
auajgoruyeckoro oouieHus. Ho 3ToT nepeHoc MpouCXOAUT B paMKax OINpezesieH-
HOT'O THUIIa CUTYyalluH, 110 YCTAaHOBKE NpENoaBaTelis, pu Hainuuu onop. Kaxnoe
YCJIOBHO-pEYEBOE YNPaKHEHUE CTPOUTCS HAa OJHOTUIHBIX CUTYalUsX, TpeOyro-
IIMX MOBTOPEHUS ONPEAETICHHBIX PEUeBBIX NEUCTBUN U MX couyeTaHus. OOBIYHO
JUI aBTOMATU3aLlUU LENEBON ONEpaluy IPOBOJUTCS PsAl yIPa)KHEHUH, OTIINYa0-
IIMXCSL APYr OT JApyra TUIIOM Y4eOHOW CHUTyalMH, a OTCIO[a — U COYETaHHEeM
pedeBbIX NEHCTBUI M onepauuii B JUATOTHYECKMX eAuHCTBax. ClenoBaTeNbHO,
3TO pacuIupseT BO3MOKHOCTH MEPEHOca, T.K. 00eCTIeUnBaIOTCs YCIOBHS ISl Tep-
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Avimexun A66acosa. Ocrognvie KOMNOHEHMbI KOMMYHUKATMUBHBIX YMEHUL 8 npoyecce OUAN0SUYecKo20 00ujeHus: Ha
AHETULICKOM A3bIKE CHYOeHmos Ha 2-0M Kypce s13b1k06020 BY3-a

BUYHOW TeHepanu3anuu, 00o0meHust GOpMUPYEMBIX CBsI3eH M yxke chopMupo-
BAaHHBIX 3a CUET UX BKJIIOYEHHS B HOBbIE B3aMMOOTHOIIEHHUS JIPYT C JAPYrOM U C
aBTOMaru3upyeMbIMu. CTyIeHThl HAUMHAIOT IOHUMATh B3aUMOCBS3b MEXKIY
LIEJIBIO ICMCTBHS, €r0 CPEACTBAMH U YCIOBUSIMHU. IMEHHO 3TO SIBI€TCA OCHOBOM
JUIA pa3BUTHUS yMeHud. MTak, Ha IepBOM 3Tane, yCBOEHUsI y 00ydyaeMbIX HE TOJIb-
KO (hOPMHUPYIOTCSI U COBEPIICHCTBYIOTCSI HEKOTOPBIE HABBIKH, HO M B TO )K€ BPEMsI
pa3BUBAIOTCS YMEHHS JMAJOTHYECKOW peud Ha4yaJIbHOIO YPOBHS; 3TO TaKoe
BJIQJICHUE CTYAEHTaMH HAOOpOM pEueBbIX ACUCTBHI, KOTOpPOE MO3BOJISIET UM
y4acTBOBATh B yUEOHONW KOMMYHHMKAIIMU Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE B 00bEME OJTHOTO
JMAIOTMYECKOTO €IMHCTBA, TOCTPOCHHOTO U3 PAa3IUYHbIX COUETAHUI H3y4aeMbIX
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX CPEJCTB.

3akarouyenue. TakuM 00pa3oM, 0OyueHHE aHIVIMICKOMY SI3bIKY B YCIOBHSIX
WCIOJIb30BAHUSI ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB KaK CPEJCTBA Pa3BUTHS JAUAJIOTUYECKOTO
o011eHHs CTYZCHTOB Ha 2-M Kypce BY3-a (Ha oCHOBE aHTJIMICKOTO SI3bIKa) MBI HE
MMeeM BO3MOXXHOCTH CGHOPMHUPOBATH TUAIOTMYECKHE YMEHMsI Ha aHIJIHICKOM
SI3bIKE, TMOJIHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIME IO CBOMM IapaMeTpaM JHaIOTHYECKUM
yMEHUsAM HocutTenel s3pika. CTpyKTypa AMATOTMYECKMX YMEHUHM, C OJHOM CTO-
POHBI, JIOJKHA BKJIIOYATh BCE BbIAEIECHHbIE KOMIIOHEHTHI (ONepalMOHHbIA, MOTH -
BAlIMOHHBIA, KOMMYHUKATUBHBIN U WHTEJUIEKTYalbHBIN), a, C JPYroil CTOPOHBI,
YpOBEHb Pa3BUTHsI ATHUX KOMIIOHEHTOB OyJIET pa3HbIM Ui Pa3HbIX YCIOBHU U
3TanoB OOy4YeHUs: HMHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Vcxoas HW3 HaMeueHHBIX LeJei
0Oy4YeHHSI aHTJIMHUCKON IHUAJOTHMYECKOW peur B s3bIKOBOM BVY3-e, Mbl morbI-
TaJUCh ONPENEIUTh IOKA3aTed Pa3BUTHS KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHHH B mpoliecce IMaloruueckoro oOIeHus: Ha aHTJINHCKOM SI3bIKE CTYICHTOB
s136IKOBOTO BY3-a 1 nepcrnekTuBbl X pa3BUTHSL.
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Aytakin Abbasova
Xilasa
DIiL UNIVERSITETININ 2-ci KURSUNDA TOLOBOLORIN IiNGILIS DILINDO
DIALOJI UNSIYYOTI PROSESINDO KOMMUNIKATIV BACARIQLARIN
OSAS KOMPONENTLORI

Molum oldugu kimi, ali tahsilin 2-ci kursunda (ingilis dili asasinda) tolobslorin dia-
log Unsiyyatini inkisaf etdirmok vasitasi kimi autentik moatnlordan istifado kontekstindo
ingilis dilinin todrisi bizo 6z parametrlorina goro ana dili danisanlarin dialoq bacariglarina
tam uygun goalon ingilis dilinds dialoq bacariglarini inkisaf etdirmays imkan vermir. Dia-
loq bacariqlarmin strukturu, bir torafdon, bitlin miayyan edilmis komponentlori (eamoliy-
yat, motivasiya, kommunikativ va intellektual) 6ziinds birlogdirmalidir, digar torafdon, bu
komponentlorin inkisaf saviyyasi xarici dillarin dyroanilmasinin mixtalif sortlori vo mor-
halalori G¢lin fargli olacaqdir. Dil universitetinds ingilis dilinin dialog nitginin tadrisi ilo
bagli garsiya qoyulan magsadlora asaslanarag, dil universitetinin talobslorinin ingilis di-
lindo dialogq Unsiyysti prosesinds kommunikativ bacariglarin komponentlorinin inkisaf
gostaricilorini vo onlarin inkisaf perspektivlarini miayyan etmays ¢alisdiq.

Abbasova Aytekin
Summary
THE MAIN COMPONENTS OF COMMUNICATIVE SKILLS IN THE PROCESS
OF DIALOGICAL COMMUNICATION IN ENGLISH OF STUDENTS IN THE
2ND YEAR OF A LANGUAGE UNIVERSITY

It is obvious that teaching English in the context of using authentic texts as a means of
developing dialogic communication of students in the 2nd year of higher education (based on
the English language) does not allow us to develop dialogic skills in English that fully corre-
spond in their parameters to the dialogic skills of native speakers. The structure of dialogic
skills, on the one hand, should include all the identified components (operational, motivation-
al, communicative and intellectual), and, on the other hand, the level of development of these
components will be different for different conditions and stages of learning foreign languages.
Based on the intended goals of teaching English dialogic speech in a language university, we
attempted to determine the indicators of development of components of communicative skills
in the process of dialogic communication in English of students of a language university and
the prospects for their development.

Ray¢i: prof. D.O.Ismayilova
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Giris. Miiasir diinyada globallasma tohsil sistemlorinin inkisafina vo idars
olunmasina boyiik tasir gostarir. Beynalxalq saviyyads mioyyan edilmis standart-
lar tokca tohsilin keyfiyyatini artirmaq deyil, hom da informasiya comiyystins in-
tegrasiya eds bilon yaradici, innovativ va ylksok rogabst gabiliyyatli insan resurs-
lar1 yetisdirmok moqsadi dasiyir. Bu kontekstdo davamli inkisafin asas elementlo-
rindon biri olan keyfiyyatli tohsilin tomin edilmasi dlkalorin sosial-igtisadi inkisafi
Ucln strateji zorurato gevrilmisdir.

UNESCO (Birlosmis Millatlor Toskilatinin Tahsil, EIm vo Madaniyyat Tos-
kilatr) vo OECD (Iqtisadi ©®mokdaslq va Inkisaf Toskilat) kimi beynalxalq toski-
latlar torafindon muayyan edilon tohsil standartlar1 qlobal miqyasda etibarli key-
fiyyat tominat1 sistemi yaratmagi hadofloyir; O, tohsildo imkan barabarliyi, inkli-
zivlik, effektivlik vo hesabatliliq kimi prinsiplori vurgulayir. Bu standartlar tokco
tohsil mozmununun deyil, hom da tohsil siyasatinin, tadris metodlarinin vo idarset-
mo strukturlarinin transformasiyasini togviq edir.

Azorbaycan mistagillik aldo etdikdon sonra beynolxalq alomo integrasiya
prosesi ilo paralel olaraq tahsil sahasinds do global normalara uygunlagmaq iigiin
muxtalif cahdlor géstormisdir. Bu kontekstda xtsusilo 2000-ci illordon baglayaraq
tohsil ganunvericiliyinin yenidon qurulmasi, kurikulum islahatlari, miiallim hazir-
liginda miiasirlogsmo Vo ragomsal texnologiyalarin tahsil prosesine inteqrasiyasi ki-
mi addimlar atilib. Bununla bels, Azarbaycan tohsil sisteminin beynalxalq stan-
dartlara tam inteqrasiyasi halo do miihiim strateji magsad olaraq qalir.
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Odur ki, 6lkanin tohsil sahasinds ragabst gabiliyystinin artirilmasi, fardlorin bi-
lik vo bacariq soviyyslorinin beynslxalq miqyasda etibarli olmasi vo global informasi-
ya comiyyatinda samorali istirakinin tomin edilmosi Ggiin mévecud sistemin daha da
inkisaf etdirilmasi, beynoalxalq standartlara tam uygunlagdirilmasi vo bu prosesds da-
vamly, soffaf vo inkliiziv siyasatin gobul edilmosi boyik shomiyyst kasb edir.

Beynalxalq tahsil standartlarimin struktur analizi

UNESCO-nun tahsilda alcatanhgq, barabarlik va inkltzivlik prinsiplari

Umumdiinya UNESCO sonedlari har bir sagirdin barabar dayars malik oldu-
gunu va heg bir sababin tahsilo mane olmamasinin 6nomini vurgulayir [1]. Masalon,
UNESCO-nun 2020-ci il Gzra Qlobal Tohsil Monitoringi (GEM) Hesabatinda
tohsildo inkllzivlik vo boaraborliyin osas mogsadlor oldugunu bildirir vo hor bir
usagm keyfiyyatli tohsil hligugqunun manavi vacib oldugunu gostarir [1]. Bu kon-
tekstdo UNESCO “Tohsildo Ayri-se¢kiliya Qarst 1960 Konvensiyasi”, 2015-
“Inkoca Boyannameasi vo Tohsil”, 2030- “Foaliyyat Corcivesi” kimi universal qay-
dalarla tohsilds barabarlik va inkltzivliyi asas keyfiyyat sortlori kimi gabul edir [2].

OECD tahsil siyasatlari va idaraetma modellarinin migayisali tahlili

OECD uzv 6lkalarin tahsil siyasatlorini beynalxalg melumatlarla migayisa
edon “Tohsil Siyasatinin GOriiniisii hesabatlar1” vasitasilo malumat hazirlayir [3].
OECD-5 goros, effektiv tohsil idaraciliyi coxpillali sistemlords yerli ehtiyaclarla
milli magsadloari tarazlasdirmalidir [3].

2023-cii il “Tohsil Siyasstino Baxis Hesabatr” tahsil siyasatlorinin mugayi-
sali tohlili vasitasilo islahat meyllarini taqdim edir vo slibuta asaslanan strategiya-
larin hazirlanmasina rahborlik edir [4].

Burns va digarlori (2016) vurgulayirlar ki, miiasir tohsil idarsetmo modellori
hesabatliliq, potensialin yaradilmasi vo strateji planlasdirma kimi komponentlor
Uzorindo qurulmalidir [4]. Bu o demoakdir ki, 6lkalor ugurlu tahsil sistemi tacriibs-
lorini aragdiraraq soffafligi vo sosial inam elementlorini giiclondiron yaxsi niimu-
nalari 6z sistemlarine uygunlasdirmaga ¢alismalidirlar.

ISO 21001:2018 tahsil mlassisalari G¢ln idaraetma sistemi talablari

ISO 21001:2018 standart1 tohsil miiassisalorine xas olan idarsetms sistemi
standartidir. Bu standartin taloblori tohsil vo talim proseslorinin toskilati olaraq
necs idars olunacagini mioyyan edir. 1ISO 21001-o uygun olaraq, talim toskilatu:

a) kurikulum vasitasilo ixtisasin aldo edilmasi vo inkisafi prosesini effektiv
sokilda dastokloya bilacayini niimayis etdirmali vo

b) idaroetma sistemi tocriibalori vasitasilo talobalorin, digor benefisiarlarin
va ig¢ilorin momnunlugunu artirmagi hodoflomalidir [5].

Standart toskilatlardan 6z Gyronmo-todris proseslorini davamli olaraq tok-
millosdirmaya va talobalorin ehtiyaclarina uygunlugu tomin etmays diggoet yetir-
moayi talob edir [5]. Bitun bu taloblor tohsil miassisasindon (moktab, universitet,
pesoa tohsili muassisasi va s.) asili olmayaraq totbiq edilir.

Bu kontekstds, 1SO 21001 idaroetmo sistemi gargivasinds talim prosesini
nozaro alaraq keyfiyyat vo mamnuniyyats asaslanan vahid bir yanasma qoabul edir.

AZS 1SO 21001:2024

2024-cl ildo Azorbaycanda nosr olunan AZS ISO 21001:2024, ISO 21001:
2018 standartinin Azorbaycanda yerli uygunlasdirmasidir vo tohsil muossisslorindo
keyfiyyat idaraetmo sistemlorinin qurulmasmi va somarali faaliyyatini tosviq edir.
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Standart moktablor, universitetlor vo digor tohsil qurumlarinda beynalxalq
idaroetmo tocriibslorinin totbigini, keyfiyyatli kurrikulumun tominini vo talobo
momnunlugunu hadafloyir [6].

Bu standartin gabulu ilo qurumlar sistematik bir dovr arzinds prosesin somo-
roliliyini artirmaq vo mohsulun keyfiyyatini yaxsilagdirmaq ii¢iin addimlar atir.

Muasir tahsil idaraetma modellari

Skandinaviya oOlkalorinin tohsil sistemlori borabor imkanlara vo tohsildo
yilksok keyfiyyoto osaslanir. Masalon, Nordic modeli, II. Bu, ikinci Diinya Miiha-
ribasindan sonra inkisaf etmis va tahsilda har kas li¢lin odalatli imkanlar tamin et-
mok magsadi dasiyan barabarlik¢i perspektivi oks etdirir [7].

Conubi Koreya isa texnoloji infrastrukturu ilo secilir — hokumat 2025-ci ilo
gadar ragamsal darsliklor va siini intellekt asasli miiallim programlarini totbiq et-
mayi planlasdirir [9].

Finlandiya da ugurlu tohsil sistemi ilo taninir. Son zamanlar performansin
azalmas1 v boraborsizliyin artmasi narahatliq dogursa da, o, “Oyranmok hiiququ”
programi ilo tohsildo keyfiyyat vo borabarliyi yaxsilasdirmaq ti¢iin strategiyalar
hazirlayir [8]. Bu 6lkada diqgat moktabagadar tahsilin maliyyslogdirilmasinda sof-
fafliga vo moktablor arasinda boarabar imkanlarin giiclondirilmasina yonalib.

Conubi Koreya isa texnoloji infrastrukturu ilo secilir. Hokumat 2025-ci il-
don rogamsal darsliklori vo sini intellektlo isloyan miosllim programlarmi hoyata
kecirmoys baslamaqla moktoablords gabaqcil texnologiyadan istifadoni togviq edir
[9]. STEM tohsilino giris siiratli internet infrastrukturu vo demok olar ki, har kas
Ucln olgatan olan smartfonlar vasitasilo artir.

Azarbaycan Ugln bu tacribslardan 6yranilo bilacok asas darslor bunlardir:

— Borabar maliyyalasdirma va inkluziv siyasatlor: tahsil resurslariin regio-
nal vo sosial-igtisadi baraboarsizliklori azaldacaq sokilds paylanmasi, mahdud ma-
liyys imkanlar1 olan talobalora xtsusi dastayin gostarilmasi.

— Keyfiyyatli moktabagadoar tahsil va dastoklayici tadbirlar: moktobo hazirliq
Vo moktobogoadar tohsilo planlagdirilmis sarmays goymaqla 6yronmo asaslarmin
glclondirilmasi; ehtiyaci olan tohsilalanlar tguin alave repetitor dostoyi va xisusi
programlarm tomin edilmasi.

— Miuallim tahsili vo muxtariyyat: musllim tohsilino énom verilmasi vo onla-
rin sinifdo gorar gobul etmos salahiyyatlorinin artirilmasi belsliklo tohsilin keyfiy-
yotini artira bilar.

— Tohsil texnologiyalarina investisiyalar: maktablori kompliter vo stratli in-
ternetlo tochiz etmoklo rogomsal yronmo resurslarini algatan etmok; misllimlorin
texnologiya savadliliginin artirilmasi tigiin talimlor togkil etmok.

Bu yanagmalar Azorbaycanda imkanlarin baraborliyinin giiclondirilmasine vo
biitiin sagirdloro eyni baglangic ndqtasi imkaninin yaradilmasma xidmeot eds bilor.

Azarbaycanda tahsilin beynslxalq standartlara uygunlasma potensiah

Sovet Ittifaginm dagilmasindan sonra Azorbaycan tohsil sistemini kohna
strukturundan xilas etmok vo diinya standartlarina uygunlasdirmaq kimi prioritet
vozifolor qoymusdur. Miistagillikdon sonra 1999-cu ildo ali tohsil islahati vo
2005-ci ildo Boloniya prosesinds istirak kimi islahatlarla 6lko tohsilin keyfiyyati-
nin yuksaldilmasino va beynolxalg saviyyads taninmasina dogru iralilayir. Bu
kontekstds tohsil sahasinds huquqi tonzimlomolor, infrastruktur investisiyalari,
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muoallimlorin pesokar inkisafi vo OECD-PISA kimi beynalxalq qiymotlondirmo-
lordo olds edilon naticalor muhiim gdstaricilor kimi gobul edilir [10].

“Tohsil haqqmnda” Azorbaycan Qanununda (2009-cu il) tshsil sahasinda
beynalxalq amokdaslhig1 agiq sokildo tosviq edon maddalor var. Qanunun 43-ci
maddoasinda geyd olunur ki, “tohsil sahasinds beynolxalq amokdasliq Azarbaycan
ganunvericiliyi va 6lkanin torafdar ¢ixdigi beynalxalg migavilalor asasinda hoyata
kecirilacok”. Homin maddays asasan, tohsil miassisalori xarici elm va tohsil taski-
latlar1 ilo birbasa olago yarada, ikitorofli vo goxtorofli omokdasliq miiqavilalori
baglaya, beynolxalq fondlarda istirak eds vo birgo layihalor hazirlaya bilor [11].
Madda homginin talobalor, aspirant va doktorantlar, misllimlor Gglin mibadils
programlar toskil etmok hliququ verir; birgs todgigatlar, konfranslar vo nosrlor va-
sitasila tohsil sahasinds tocriibanin bolisdiriilmasi nozards tutulur.

Azarbaycan tohsil infrastrukturunu giclondirmak va maliyyslosdirmoni saxo-
londirmok Uguin hartorafli strategiyalar hazirlayir. 2013-ci il Tohsil Strategiyasinda
informasiya vo kommunikasiya texnologiyalarma (IKT) osaslanan infrastruktur
investisiyalarina ustiinliik verilmisdir; Moktablorin ragomsal tahsil resurslart vo
texniki avadanligla tomin edilmasi dévlotin vazifasi kimi miayyan edilib [12].

Muollimlorin pesokarligmin artirilmasi Azorbaycanda tohsil islahatlarinin
osas elementlorindon biridir. 2005-ci ildo Azarbaycan vo UNESCO arasinda tohsil
sahasinds amokdashiga dair imzalanmis Anlasma Memorandumunda miiallimlarin
ixtisasinin artirilmasi, tohsilin keyfiyyatinin yiksaldilmasi vo beynslxalq amok-
dasliq sobokasinin yaradilmasi kimi magsadlor 6z oksini tapib. Azarbaycan Tahsil
Nazirliyi UNESCO-nun da dastayi ilo 2006-c1 ilda universitetlords peso tohsili vo
kredit sistemi ilo bagli beynalxalg seminarlar toskil etmisdir vo belaliklos, ekspert-
lor arasinda tocriibo mibadilasi tomin edilmisdir [13].

Bununla yanasi, PISA naticalori, xtsusilo 2018-2022-ci illordoki geriloma,
tohsilin keyfiyyati sahoasinds problemlari gostarir. Cavab olaraq, 2019-2023-ct il-
lor lizro Dovlat Programu ilo keyfiyyatin artirilmasi, ikili diplomlar vo xaricds toh-
sil imkanlar1 genislondirilib [14]. Tacrlibado misllimlor Gglin yeni sertifikatlasdir-
ma vo davamli tohsil proqramlar1 hayata kecirilib. Masalon, moktabagodar tohsil
programi ¢ar¢ivasinds yeni misllimlorin ilds ¢ dofo ixtisasartirma talimlorine ga-
tilmas1 nozords tutulurdu; Bundan slava, onlarin bilik va bacariglarinin artirilmasi
uclin rogomsal vo pedaqoji talimlor kegirilib [14].

Notico etibarilo, Azarbaycan tohsil sisteminds beynolxalg standartlara uy-
gunlugu tomin etmok ¢lin hom hiiqugi tanzimlomoalar, hom do strateji investisiya-
lar goyulur. Beynalxalg amakdasliq Tahsil Qanunu ilo tosviq edilmisdir; infra-
strukturun tokmillogdirilmosi vo davamli maliyyslogdirmo modellori gobul edil-
misdir. Muallimlorin pesokar inkisafina verilon 6nam va tocriiba mibadilasi prog-
ramlar1 tohsilin keyfiyyatinin ylksaldilmasi saylarinin bir hissasidir. Beynoalxalq
giymatlondirmolords geyds alinan naticalor istonilon saviyyads olmasa da, hoyata
kecirilon islahatlar vo dovlot programlar tohsilds qlobal normalara ¢catmaga timid
vad edir. Bu kontekstdos infrastruktur sormayslorinin davam etdirilmoasi, miallim
hazirligmin giiclondirilmasi vo beynolxalg smokdashigmn dorinlosdirilmosi Azar-
baycanin novbati illordo tohsildo beynalxalq standartlara nail olmag hadafindo
holledici rol oynayacaqdir.
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Azarbaycan tahsil sisteminin beynslxalq standartlara inteqrasiyasi va
global ragabat gabiliyyatinin artirilmasi iizra takliflor

1. Beynalxalq Standartlarin Azarbaycan Tahsil Sistemina inteqrasiyasi

Azorbaycanin tohsil sisteminin beynalxalg soviyyads rogabot gabiliyystinin
artirilmasi liglin asagidaki istigamotlords sistemli va struktur islahatlarina ehtiyac var:

a) Milli tohsil strategiyasinin yenilonmasi:

Tohsil siyasati qlobal tendensiyalara, miiasir pedaqoji yanasmalara va 21-Ci
asrin bacariqlarina uygunlagdirilmalidir. Bu baximdan Azorbaycanin milli tahsil
strategiyast UNESCO, OECD va Avropa Ittifaq1 kimi beynalxalq toskilatlarm tov-
siyalorina uygun olaraq yenidon qurulmahidir. O, talim naticalorins osaslanan, to-
loba moarkazli vo 6mirboyu 6yronmo prinsipini gobul edon yanasma ilo yenilon-
malidir.

b) Tohsilin idars edilmoasinds informasiya vo kommunikasiya texnologiyala-
rmin (IKT) inteqrasiyast:

Tohsilin idara edilmasi proseslorinds soffafligi, somoaraliliyi vo izlonilo bi-
lonliyi tomin etmok lclin rogomsallasma tosviq edilmolidir. IKT hallori gorar go-
bulu, faaliyystin monitoringi vo resurslarimn idars edilmasi kimi sahalordos yayilma-
lidir; Malumata asaslanan idarsetms madoaniyyati yaradilmalidir.

c) Akkreditasiya proseslorinin beynolxalq standartlara uygunlugu:

Tohsil muassisalarinin keyfiyyatini tomin edacok akkreditasiya mexanizmlo-
ri Avropa Ali Tohsil Makan1 (EHEA) vo Boloniya Prosesi prinsiplorina uygun
olaraq yenidan taskil edilmoalidir. Hom milli, ham ds beynslxalq saviyyads tanin-
mag artiracaq soffaf, mustaqil vo obyektiv akkreditasiya proseslori qurulmalidir.

d) Musllimlorin pesokar inkisafina sistemli dostok:

Musllim tohsili davamli pesokar inkisaf anlayisi ilo yenidon qurulmalidir.
Beynolxalq tohsil tendensiyalarina uygun ixtisasartirma proqramlar1 hazirlanmag-
la misllimlorin pedaqoji Soristasi, rogomsal savadliligi vo fonlorarasi bilik soviy-
yalori artirilmalidir.

e) Tohsil muassisalari arasinda ragabat miihitinin yaradilmasi:

Keyfiyyat yonimli tohsil sisteminin qurulmasi tigiin tohsil muossisalori ara-
sinda saglam rogabast miihiti yaradilmalidir. Maktablori, universitetlori va digor
tohsil miassisalorini innovativ tocribalors miraciot etmoys tosviq etmok Uglin
faaliyyats asaslanan giymatlondirms sistemlori hazirlanmalidir.

2. Azarbaycanin tahsil sisteminin global arenada mévgeyinin giclandiril-
masi

Azorbaycanin qlobal miqyasda effektiv vo hdrmatli tohsil sistemino malik
Olmasi igiin beynolxalq qarsiliqh slagolor artirilmali vo asagidaki istiqgamatlords
foal siyasat aparilmalidir:

a) Beynolxalg omokdasliq vo torafdasliqlarin genislondirilmasi:

Tohsilin bitln saviyyalorinda, xtisusan do ali tohsil muossisalori ilo xarici
universitetlor, todgigat moarkazlori va tohsil toskilatlari ilo strateji omokdasliq inki-
saf etdirilmolidir; Tolobo vo akademik mubadilo programlari, birgos todgigat layi-
holari va ikili diplom kimi tacriibalor dastoklonmoalidir.

b) Tohsil programlarinin beynoslxalq standartlara uygunlagdirilmasi:

Kurikulumlar fonlorarasi yanasma il zonginlasdirilmali va global saviyyads
gobul edilmis talim naticalorine uygun olaraq yenidon qurulmalidir. Boloniya Pro-
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sesi vo Avropa Kredit Kogirmo Sistemi (AKTS) kimi alatlorin effektiv tatbiqi to-
min edilmalidir.

c) Beynolxalq akkreditasiya vo reyting proseslorinds istirak:

Azorbaycanm tohsil miuassisalori Times Higher Education, QS World
University Rankings kimi beynolxalg reyting vo akkreditasiya sistemlorinds foal
istirak etmalidir. Bu proseslor qurumlarin beynalxalq taninmasini va akademik ni-
fuzunu artiracaq.

d) Tohsilds ragomsal texnologiyalarin istifadosinin yayilmast:

Distant tohsil, rogamsal mozmun istehsali vo elektron tahsil platformalarin-
dan somorali istifadoni tomin etmoklo todris prosesi muasirlosdirilmalidir. Tohsil-
do texnologiya inteqrasiyasi tokca infrastruktur saviyyasinds deyil, hom do peda-
qoji saviyyado inkisaf etdirilmalidir.

e) Beynolxalq tohsil layihalorinds aktiv rol etmok:

Erasmus+, Horizon Europe, Tempus kimi beynalxalg tohsil vo todgigat
programlarinda foal istirak etmoklo Azorbaycan tohsil muassisalorinin global go-
randrligint artirmali, ganclor beynalxalq tocriibs gazanmaga tosviq edilmalidir.

Natica. Bu arasdirmada Azarbaycan tahsil sisteminin beynolxalq standartlara
uygunlasdirilmasi prosesi vo bu kontekstds atilan addimlar arasdirilib. UNESCO,
OECD v» ISO 21001 kimi beynslxalqg taskilatlar tarafindon mioyyan edilmis stan-
dartlar; O, tohsilin keyfiyyatinin yiksaldilmasi, inklliziv va hartorafli siyasatin go-
bulu vo effektiv idarsetmo sistemlorinin yaradilmasi ti¢in miithiim ¢argiva tomin
edir. Azoarbaycanin son illords hoyata kegirdiyi tohsil islahatlari, qganunvericilik tad-
birlori, infrastruktur investisiyalart vo misllim hazirligi programlari bu standartlara
inteqrasiya prosesini dastoklayir.

Bununla belo, beynslxalq giymstlondirma mexanizmlori, xtsusan do OECD-
nin PISA naticalori gostarir ki, Azorbaycanin tohsil sisteminin keyfiyystindo shos-
miyyatli irsliloyislora baxmayaraq, holo do tokmillosdirilmays ciddi ehtiyaclar var.
Tohsildo standartlasmanin tomin edilmasi, todris proseslorinin giclondirilmasi va
miasir texnologiyalarla sistemli yanasmalarmn yayilmasi miiallim keyfiyyatinin
yuksaldilmasi baximindan miihiim shomiyyat kasb edir. Bu istigamatdo hazirlanmis
siyasatin hoyata kecirilmasi tahsil sisteminin hartarafli tokmillogdirilmasine 6z toh-
fosini veracokdir.

Noatica etibar1 ilo Azarbaycan tahsil sisteminin global migyasda rogabstoda-
vamli vo dayanigli olmasi tigiin beynalxalg tocribadon daha somorali yararlan-
magq, inzibati proseslords soffafligin artirilmast vo milli tohsil siyasatinin bu stan-
dartlarla inteqrasiyasi zoruridir. Golocokdo atilacaq sabit vo Qgotiyyatli addimlar
Azarbaycanin beynalxalg tohsil sahasindo mdévgeyini daha da méhkomlondiracok
Vo uzunmiddatli perspektivds ixtisasli kadrlarin hazirlanmasina imkan veracak.
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Shams Mammadbayli
Summary
INTERNATIONAL STANDARDS IN THE MANAGEMENT OF GLOBAL
EDUCATION SYSTEMS: INTEGRATION PROSPECTS FOR AZERBAIJAN

This article explores the impact of globalization on the development and management
of education systems, emphasizing the importance of international standards such as those of
UNESCO, OECD, and ISO in improving education quality and equity. It highlights
Azerbaijan's efforts to align with these standards through reforms in legislation, infrastructure,
and teacher development, particularly since joining the Bologna Process. Successful global
education models like those of Finland, South Korea, and the Nordic countries are analyzed
for lessons applicable to Azerbaijan. The article concludes with strategic recommendations
for integrating international standards, improving digital infrastructure, and enhancing global
competitiveness in education.

IIlamc MamMmenoeian
Pe3rome
MEXJAYHAPOJHBIE CTAHAAPTHBI B YIIPABJIEHUU I''IOBAJIBHBIMHA
CUCTEMAMMU OBPA3OBAHUA: IIEPCIIEKTUBbBI UHTET'PAIIUA IJIS1
A3BEPBAMIJKAHA

B craTbe paccMaTpuBacTCA BIUAHUC I‘J'IO6aJ'II/I3aI_[I/II/I Ha PAa3BUTUC U YIPABJICHHUC
CUCTEMaMH 06paSOBaHI/I$I, C aKIICHTOM Ha BAKHOCTb MCKAYHAPOAHBIX CTAHAAPTOB, TAKUX
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kak crangaptsl FOHECKO, OOCP u I1SO, st noBbIIIIEHUS KauecTBa U CIPaBEAIUBOCTH
obpazoBanus. OTMmeuaroTcs maru AsepOaiijkaHa MO NMPUBEICHUIO CUCTEMBI 00pa3oBa-
HUS B COOTBETCTBHE C 3TUMU CTaHJIApPTaMu 4Yepe3 peopMbl B 3aKOHOATEILCTBE, MH (pa-
CTPYKTYpPE M TIOJATOTOBKE Yy4YHTENeH, OCOOCHHO IOCie MPHUCOSANHEHUS K BonmoHckomy
Mpoleccy. AHAIM3UPYIOTCSA YCICNIHbIe Mojaenu oOpasoaHus OuunsHanu, FOxHOMH
Kopen u crpan Cxanaunasun. B 3aBepiiieHue mpemiararoTcsl CTpaTerunuecKue peKoOMeH-
JaIK 110 MHTErPalliid MEKIYHAPOJHBIX CTaHAAPTOB M YCHJICHHIO TO3ULUN A3epOaii-
JDKaHa Ha ri100abHON 00pa30BaTeIbHOW apeHe.

Rayci: prof. H.Olizada
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Giris. Muasir musllimin metodik hazirlig1 bir-birilo slagadar olan ¢ osas
komponentdon ibaratdir: bunlar tadrisin moazmunu, tadris prosesinin 6zi ve tohsil-
alanlarin monimsams foaliyyatidir. B.Krayevski, M.Skatkin va b. tadqiqatlarinda
todrisin mozmunu asagidaki soviyyalordo muoyyanlosdirilmisdir: imumi nazari
materialin, konkret predmetin vo todris materialinin manimsadilmasi. Tadris mate-
riali dorsliklords, dars vasaitlorinds, elektron resurslarda 6z oksini tapir. Miiasir
dovrdo mioallimin vozifasi todris materiali asasinda tohsilalanlarm bilik dairalorini
genislondirmak, onlar1 elmi axtariglara, miistaqil elmi foaliyysto yonaltmokdir [1].

Tadris texnologiyasi dedikds ciddi gaydalar asasinda bilik, bacariq vo vor-
dislorin monimsadilmasina yonaldilmis sistemlosdirilmis tisul va vasitalor killusu
nozards tutulur. Hor hansi bir problemin hoallina yonsldilmis todris texnologiyasi
muoallim va sagird faaliyyatinin an mikommal sokilds uzlasdirilmasini tomin et-
molidir. Hazirda todris prosesinds istifado edilon texnologiyalar yuzlorladir. Bun-
lara misal olarag Agile, STEAM, Fishbone va s. gdstarmak olar.

Tadris texnologiyasmnin mazmununa asagidaki komponentlor daxildir [3]:

— Planlasdirma;

— Tadris prosesinin daqiq qurulmast,

— Qiymatlondirms meyarlari;

Texnologiyanin nozari vo ya konseptual osasa malik olmasi;

— Miallimin texnologiyadan istifado imkanlar.

XX osrin ortalarindan baglayaraq totbigq edilon Agile metodologiyas: miito-
xassislorin fikrinca tokco metodlar killiisi vo ya texnologiya deyil, ham do hayat
manifestidir. Bu texnologiyaya asason, todris prosesi ¢evik vo doyisikliklora agiq
formada qurulur. Manifestindo 12 doyar vo 4 asas prinsipin misyyan olundugu
Agile ilkin olaraq IT sferasi {i¢iin yaradilsa da, sonralar tohsildo do ugurla totbiq
edilmoys baslandi. Agile dayarlori bunlardir: insan proses vo alstlordon daha va-
cibdir; talim prosesinda kamiyyat deyil, keyfiyyat asas goturulmalidir, migavile-
lorin ceviklik va doyisikliya hazir olmasi qabul edilmalidir, is prosesinda daqigli-
ya riayat edilmoli, lakin lazim galdikda son naticanin daha tez vo keyfiyyatli alin-
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mast namins planda dizolislorin edilmasidir. Agile prinsiplori olaraq iss tohsil
proyektlori Gzorinds motivasiyali, pesokar insanlarin islomasi, valideynlorla tahsil
iscilori arasinda six amokdasliq, ¢eviklik, dayaniqliliq, dovriiliik, tohsilalanlarin vo
valideynlorin rifahi, slave islorin azaldilmasi vo minimuma ¢atdirilmasi, koman-
dalarda islomok bacariginin formalasdirilmasidir. Dovriiliikk dedikda ham musallim,
hom da talobs foaliyyatinds dovriluk nozards tutulur: magsadlorin misyyan edil-
masi Va ya planlasdirma — 6yronmo — praktikada tatbig etmo — oks alags — giymot-
londirma — analiz vs ya tohlil [2].

Agile texnologiyasinin asas Ustunliklori kimi agsagidakilari sadalamaq olar [4]:

— Tadris materialinin bu texnologiyalara asasan manimsadilmasinds cevik-
lik onun bazar iqtisadiyyatina uygunlugunu tomin edir.

— Tolobalorin maraqli vo motivasiyali isini formalagdirir.

— Komanda daxilinds isin toskili talobalorin galocok foaliyyatine do faydali
olacaq, onlarda isin diizgiin boliinmasi, is yoldaslar1 ilo Somimi va isgiizar minasi-
batlorin yaradilmasi vo s. kimi muhiim keyfiyyatlori formalagdiracaq.

Agile tohsilds istifads edilon asas terminologiyani geyd edak [5]:

Scrum — Agile metodologiyasmin an ¢ox istifads edilon frameworku hesab
edilir. Ona bazon struktur yanagma da deyirlor. Bu metod Cef Sazerlendin adi ilo
baglidir. Bu metod rollarin insanlar arasinda doqiq bdlinmasi vo proseslorin ardicil
olarag yerino yetirilmasini noazards tutur. Rollar bolindikdan sonra birinci olan,
yani igo baslayan ona digqgat yetirir Ki, naticonin alinmasi tiglin plan {izro addimlar
atilsin, son adam iso isin gedisino nozarat edir vo lazim goldikds korreksiya edir.
Hor kos 6z isini yerino yetirdikdon sonra sonda alinmis noticalor bir-birilo uzlas-
dirilir. Isin yerino yetirilmosi muddati gusa sprintlordon — 1-2 hoftodon ibarat olur.

Sprint Review — Scrum kontekstinds sprint middstinds hazirlanan mohsu-
lun niimayisi magsadilo komandanin toplanmasi vo mohsulla bagli miizakiralarin
kecirilmasi. Bu moarhalods sprint middstinds noyin hazirlandigi va gdzlontilarin
no doracads tomin olundugu miisyyanlogdirilir.

Product Owner (PO) — mohsulun hazirlanmasinda asas va masuliyyatli torof;

Scrum master — PO ilo komanda Uzvlari arasinda slage yaradan komokgi soxs;

Development Team — mohsulun hazirlanmasinda bilavasits istirak edon ko-
manda.

Kanban — prosesds balansin gézlanilmasini tamin edir. Scrumdan forgli ola-
raq bu metodda rollarin doqiq b6lgust vo prosesin yerino yetirilmasina ciddi ya-
nasma nozords tutulmur. Bu metodda asason dord morhols Uizro masalalor holl edi-
lir: planlagdirma, yerino yetirmo, testlosdirmo vo natice. Kanban frameworkda
adoton todgigatin aparilmasini vizual 16vhalor (masalon, Trello vo ya Asana l6vho-
lori) ilo izlayirlar.

Lean — Agile-do folsofi baxis metodudur. Proseslorin optimallasdirilmasina
yOnoldilmis bu metod 6ziindo olavo Xorclorin azaldilmasi, vaxt itkisinin aradan
galdirilmasi, artiq islorin ixtisar edilmoasi kimi mosalalorin hallini birlogdirir.

Qeyd edok ki, Kanban vo Lean bir-birilo alagali nozordon kegirilo bilor:
Kanban alat, Lean iso metodologiyanin falsafi asas1 kimi.

Agile yeni diisiinca torzi vo metod olaraq IKT-ys asaslanan tadris prosesindos
hollandiyali moktob musllimlori, cografiyasiinaslar Cef Sazerland vo Villi Vey-
nands torafindon eduScrum adi ilo hazirlanmisdir (cadval 1) [5].
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Ononavi tadris Agile yanagma
Tolim middati 3 ayliq semestr 1-2 hoftalik sprint
Tolimin formati Todris programi Oyun vasitssils todris
Tolimin tagkili formalari MUh,aZIrQ Vo seminar 6-8 nofardon ibarst gruplarla is
mosgalolari
Tolim prosesinds informa- Passiv sokilda Komandalarla aktiv is

siyanin Otiiriilmasi formasi
Qiymotlondirmoa Misllim torofindon Ozuiniigiymotlondirmo
Tohsilalanlarla barabarhiiquglu,
istigamatverici

Mousllimin funksiyalar Avtoritar, tam nazarot

Cadval 1.

Agile texnologiyalar1 asasinda ali tohsil pillasinda bels bir dars modelina baxaq:

A. M0Ovzu — Cobri strukturlarm dyronilmasi;

B. Tadris middati — 5 hofts;

C. Format — qrup isi;

D. Osas mohsul —tagdimat formasinda layiha, riyazi model,

E. Dorsin plani:

Sprint 1

Giris. Coxlug va onun (zarinds verilmis binar miinasibat va binar amal an-
layislari. Qruppoid — yarimqrup va monoid anlayislari.

Scrum komandanin togkili. Scrum Master vo Program Owner-in tayin edil-
masl.

Product Backlog yaratmaq: talobalora mévzunu va movzuya aid tapsiriqlarin
hallini tagdim etmoak.

Sprint 2

Qruplarin aksiomatikasini bilmak Vo tatbigq etmok. Qrupun xassslarini — as-
sosiativlik, neytral vs tors elementin varligini manimsamok.

Odadi ¢coxluglarda - N natural adadlor ¢oxlugunda, Z tam adadlor coxlugun-
da, Q rasional adadlor ¢oxlugunda, R haqiqgi vo C kompleks odadlor ¢oxlugunda
grup aksiomlarini yoxlamag.

Hor bir komanda tarafindon tagdimat, konspekt va posterlorin hazirlanmasi.

Sprint Retrospective — c¢atinliklorin mioyyoanlosdirilmasi vo onlarin aradan
galdirilmas1 yollarinin miizakira edilmasi.

Sprint 3

Halqa anlayisinin torifi (aksiomatikasi). Halqalara aid misallar. Coxhadlilor
halqasi. Halgalarm qruplarla miiqayisasi.

Toqdimatlarin hazirlanmasi.

Sprint 4

Meydan anlayisi. Meydan aksiomlari. ©dodi meydanlar — Q rasional, R ho-
qigi vo C kompleks ododlor meydani. Meydan va halqalarin miiqayisasi. Qrup va
meydanin miiqayisasi.

Toqdimatlarin hazirlanmast.

Sprint 5

Yekun naticalorin miizakiresi. Komandalarin har biri bir cabri strukturu se-
¢ir vo ona aid yekun togdimat hazirlayir.

Sprint Retrospective. Naticalor mizakira edilir vo optimalasdirma tsullar1
muoayyan edilir.
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Natica. Beloliklos, geyd olunan model ssasinda orta va ali tohsil saviyyalorin-
do tadris edilon fonlar Uzra sprint dorslor taskil etmok Vo miivafiq mdvzular1 daha
samarsli, effektiv formada monimsatmok olar. Bu formada taskil olunan darslorda
todris materialinin miistorok 0yronilmasi asasinda yeni misllim-taloba va tolobo-
tolobo omokdaslig1 formalasdirilir vo inkisaf etdirilir. Tolobalor internet resursla-
rindan aldos etdiklori materiallar1 miistoqil sokildo qiymatlondirmak, onlarin arasin-
dan faydali vo elmi cohatdon asaslandirilmis olanlar1 segmok imkani alda edirlor.
Ali tohsilds yeni texnologiyalardan istifado musllim foaliyystinin daha mohsuldar
olmasini, tohsilalanlarin isa ¢evik, doyisikliklora hazir tadris prosesinds aktiv isti-
rakmm tomin edilmasini nozards tutur.
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Xumar Novruzova
Summary
AGILE TECHNOLOGIES IN HIGHER EDUCATION:
PROSPECTS AND OPPORTUNITIES

The article discusses the Agile methology, its core values and principles, as well as
its role and significance in the field of education. Adapting Agile technologies to higher
education is a priority task of modern society. The article examines methods for using
these technologies in the context of secondary and higher education, the role and benefits,
and the advantages of Agile technologies through specific examples.

Xymap HoBpy3oBa
Pe3rome
AGILE TEXHOJIOI'MHX B BBICHIEM OBPA30BAHUMN:
HNEPCIIEKTHUBbBI U BOSMOKHOCTH

B cratee paccmarpuBaercsi OCHOBHBIC LIGHHOCTH U IIPUHIMITBI MeTogoorun Agile, a
TaKKe € POJIb M 3HAYMMOCTh B cepe oOpa3oBaHms. Anantanus Agile TEeXHOIOTHI K BbIC-
1eMy 0Opa30BaHUIO SIBISIETCS IPHOPUTETHON 3a/1auell COBPEMEHHOr0 oomiecTBa. B crarbe
pacMaTpHBAIOTCS METO/IbI HCITOB30BAHHS ATUX TEXHOJIOTUi B KOHTEKCTE CPETHEro U BBIC-
mero o0pa3oBaHMs, POJIb W TIOJb3a, MpeuMyniecTBa Agile TEXHONOTMI Ha KOHKPETHBIX
npuMepax.

Raygi: dos. V.Basirov
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To analyze the organization of vocational education in the process of
educating the people of Turkestan in the late 19th and early 20th centuries, it is
necessary, first of all, to study the existing political, socio-economic situation in
the country. With the transformation of Turkestan into a colony of the Russian
Empire, the existing public education institutions and vocational schools in
Turkestan were adapted to the requirements of capitalist production. New ones
were established, primarily based on the interests of Tsarist Russia.

In 1886, there were 9 educational institutions operating in Tashkent itself,
and by 1889, there were 14.

From the establishment of the Turkestan Governor-General (1867) until the
establishment of the Regional Directorate of Educational Institutions (1876), the
organization and management of public education in Turkestan was carried out
mainly on the personal understanding and initiative of the regional Governor-
General Konstantin Petrovich von Kaufman (1867-1882). From the first years of
his administration, Kaufman paid special attention to the organization and targeted
management of public education, especially vocational education.

In accordance with the Regulations of the Directorate of Educational
Institutions of the Turkestan Region, which came into force on January 1, 1876,
the first men's progymnasiums were opened on July 1, 1876 in the cities of
Tashkent and Verny (now Alma-Ata).

The “Plan for the Organization of the Educational Process and Public Edu-
cation in the Turkestan Region” [1] reflected the following sections on the organi-
zation of vocational education in the region:
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1) the establishment of 2 men's gymnasiums (in Tashkent and Verny) under
the Ministry of Education;

2) the admission of not only Russian children, but also representatives of
other nationalities to the gymnasium;

3) the establishment of public educational institutions in addition to the
gymnasiums established in the region;

4) to establish a Tashkent Teachers' Seminary to train teachers for public
schools;

5) to open a model school under the teachers' seminary and organize prepar-
atory courses for public schools at the school;

6) to ensure that the model school opened under the TOS will serve as the
basis for the subsequent establishment of local schools;

7) to allocate 50 places at the model school, 20 of which will be for Russian
children and 30 for teachers of foreign nationality who will be teaching in primary
schools;

8) to ensure that seminary students complete their internship by attending
classes at the model school at the seminary;

9) to ensure that study at the seminary lasts 3 years;

10) to stipulate that graduates of the 20 budget places allocated at the semi-
nary will work in local public schools for 3 years;

11) Seminary graduates should later establish and operate local public
schools;

12) local public schools should be planned to consist of 2 sections (higher
and lower sections and vocational classes);

13) teaching primary knowledge in lower sections;

14) teaching general education subjects in higher sections and training
teachers for primary sections from them;

15) vocational classes should provide vocational training according to the
wishes of schoolchildren. The profession to be taught should be selected based on
local needs;

16) the term of study in folk schools in remote areas is set at 4 years. For
those who are later scheduled to teach in small departments, the term of study is
set at 5 years;

17) to allow those who have graduated from the seminary with excellent
grades to open folk schools for children of nomadic peoples living in the steppes;

18) to allocate funds and necessary textbooks from the treasury to this
school if the number of students in schools opened in the steppes by a seminary
graduate exceeds 10 rubles;

19) to establish a reward of 20 rubles for teachers who, if their locally
trained students pass the exam and enter the higher education department of pub-
lic schools;

20) to establish the position of inspector of public schools to supervise the
activities of public schools in the country [1].

K. P. Kaufman was generally against the education of children of the “lower
class”. In his opinion, children of the “lower class” should acquire a profession in
order to live, serve society, work as ordinary workers in production organizations.
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According to the instruction No. 9255 of June 18, 1887, it was established that the
head of each educational institution should collect information about the social
status (origin) of the applicant who submitted documents for study.

In 1871, the first Russian primary school in Tashkent was transformed into a
“folk-craft” school. In 1873, the “Turkestan Silk School” was opened in Tashkent.
V.F. Oshanin was appointed head of the school. During the 10-year operation of
the school, 2 Italian types of silk were put into practice. 4 Uzbek students learned
the process of winding silk on the latest European looms. Another obstacle to the
rapid development of the school was that the centers of silk production, not
Tashkent, where the school was located, but the Fergana and Zarafshan valleys [2;
P.143]. By 1882, the next governor-general of the country, M. G. Chernyayev
(1882-1884), closed the silk school, citing a lack of students.

As a result of analyzing the activities and orientations of these two
established schools, we can conclude that the vocational schools established in the
country were established and managed in the interests of the Russian Empire,
based on the needs of the owners of large production, industrial and trade
organizations of the empire.

In accordance with the Law of 1878, the Ministry of Public Education
developed a plan for improving the activities of industrial schools. Since 1881,
when this plan was approved, the organization of industrial schools, vocational
schools and manual labor courses at city schools was established in the Russian
territories, including Turkestan, at the expense of state and private funds. This was
one of the first planned steps taken to train qualified workers, craftsmen and
technicians for the needs of the country (based on the interests of Russia). One of
the reasons for the rapid establishment of vocational schools in Turkestan was the
rapid development of huge capitalist industry and railway construction in Russia.

In Turkestan, in order to meet the need for workers and employees, special
lands were allocated under urban educational institutions for vocational schools
(tailoring, weaving, craftsmanship and turning) and rural schools, where students
would conduct practical training in gardening and farming. For this purpose,
funds in the amount of 50 rubles were allocated from the treasury to these schools
[3; 1887 No. 5, 1888 No. 17-18].

In general, the work on improving agriculture, accelerating production, and
training qualified workers and employees for processing primary products in the
country was carried out very slowly, in most cases only at the initiative of some
wealthy and intelligentsia.

The issue of opening a technical school in Tashkent began to be publicly
discussed since 1887 [3; 1887 No. 42-43]. Only by 1896 was the Tashkent
Vocational School opened. It was intended to train employees who would mainly
provide technical service to equipment in cotton ginning factories and plants, as
well as large manufacturing enterprises. The school, which was designed for 100
students, was not properly organized, and during the first fifteen years, only 10
students graduated from it per year.

By 1897, courses were organized in Tashkent to train watermen. The
curriculum of the course provided for classes to be conducted mainly in
combination with practical training. The position of a judge was established to
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supervise the progress of practical training in horticulture, sericulture, and
agricultural work in vocational schools established in the region. In 1902, a school
was established near Tashkent to train junior technicians to provide technical
service to existing irrigation structures [3; 1902, No. 5].

Agricultural schools were established throughout all regions of the
Turkestan region, mainly in the field of agriculture. In particular, in 1887,
gardeners were established in Verny, in 1904, a school of gardening and
winemaking was established in Samarkand, in 1887 in Kokand, in 1898 in
Przhevalsk, in 1890 in Pishpek, in 1896 in Zharkent, and in 1897 in Ashgabat.

The next governor-general of the country, N. O. Rosenbach (1884-1889),
also considered it necessary to act with “extreme caution” in relation to local
public education institutions from the first years of his reign. To this end, starting
in 1884, a serious attempt was made to organize Russian-local (rus-tuzem)
schools consisting of Russian and Muslim classes, along with Muslim schools.

In 1884, an instruction was issued for the inspectors of public educational
institutions in the Turkestan region, approved by the Ministry of Education. In 8 3
of the instruction, it was determined that all educational institutions, schools and
madrasas in the region, regardless of their religious orientation, would be under
the control of the inspectors of educational institutions. Thus, the policy of
“neglect” regarding local public education was officially abandoned. However,
the implementation of the instruction was not carried out uniformly in all regions
and stopped. In accordance with the instruction, first of all, the waqgf properties
and the economic aspects related to them were taken under control. At the same
time, starting from 1885, Rosenbach demanded that all “Muslim schools in the
region be under full government control and that constant supervision be
organized over them.”

Since the establishment of the position of special inspector of educational
institutions, only the "Worship of the Tsar" has been taught in Muslim madrasas in
Uzbek instead of Tatar, and the endowment economy has been somewhat regulated.

In the last decade of the 19th century and the first years of the 20th century,
the branches of the Russian education system in Turkestan developed relatively
well. These changes, of course, were associated with several factors. First, there
was the strengthening of the tsarist administration in the country, the widespread
consolidation of imperial power, and the desire to know the Russian language
among the local population. Secondly, the implementation of measures aimed at
improving the quality of education in Russian educational institutions by the
administrators of the Main Department of Educational Affairs, in particular, the
Governor of the Syrdarya region, Head of the Syrdarya Department of Educational
Affairs Gramenisky S.M., as a result of the promotion of the project and the support
of the Head of the Department of Educational Affairs Kerensky F.M. Thirdly, the
growing need for a large number of qualified personnel working in small positions
in the production sectors, enterprises and organizations established in the country
led to the establishment of not only public schools in Turkestan, but also many
vocationally oriented educational institutions. In particular, as a result of the
development of the law on the establishment of industrial schools adopted by the
Ministry of Public Education of the empire in 1878 and its approval in November
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1881, and the approval of the Regulation on industrial schools on March 7, 1888,
the establishment of industrial schools, craft schools, and manual labor classes at
city schools at the expense of state and private investments not only in Turkestan,
but throughout the empire became widespread.

First of all, in order to protect the interests of tsarism in the country, a project to
establish a technical school in Tashkent was put forward as early as 1887. By 1896,
the Tashkent Crafts School was established in Tashkent, which trained qualified
carpenters, craftsmen, and blacksmiths to repair equipment for cotton ginning and
other industrial enterprises. In 1897, the “Lower Geodesy Courses” were opened in
Tashkent, designed to train watermen. In 1902, the Agricultural Hydrotechnical
School was established in Tashkent, which also trained specialists in the agricultural
sector. Its main goal was “to teach students how to build irrigation equipment and
structures, as well as to properly conduct agriculture in general and its individual
sectors in the conditions of the Turkestan region.” Although it has been suggested that
these educational institutions were established to meet the needs of the local
population and to make them skilled, they were primarily established due to the need
for servants to serve the interests of tsarism in the country.

Vocational education developed widely in Turkestan, especially since the
beginning of the 20th century. In the city of Tashkent alone, educational
institutions and private educational courses were established that trained many
types of specialists. In the early years of the 20th century, the system of private
educational institutions developed well. The training course for communication
workers under the Turkestan Post and Telegraph District Administration was one
of them. Private decoration and general fine arts and music schools, organized by
a group of local artists, also operated in Tashkent.

Vocational education in the Turkestan region was on the verge of becoming
widespread, initially in the form of courses and educational institutions, mainly
among the Russian population. However, the experience accumulated before the
1917 revolution served as the basis for the first years of the organization of the
Soviet vocational education system in the country after the 1917 revolution.
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Dusmurod Clrayev
Xilasa
TURKUSTANDA PESO TOHSILININ TOSKILi VO iDARO OLUNMASI
TOCRUBOSINDON (XIX osrin ikinci yaris1 — XX asrin avvallari)

Mogalods 19-cu asrin sonu — 20-ci asrin avvallorinds mustomloks Turkustanda
movcud va yeni yaradilmig pesokar tohsil miiassisalorinin togkili vo miasirlogdirilmasinin
sobab vo naticalari tahlil edilir. Mustamloka arazisindo pesokar tohsil muassisslarinin
yaradilmasi, ilk ndvbads, ¢ar Rusiyasinin monafeyi namins hoyata kegirilirdi. Bu planin
0sas mogsadi, birincisi, Rusiyanin maraqlar1 asasinda istehsalin togkil olundugu istehsal
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prosesina yerli ohalini colb etmok, ikincisi, yerli yerlords ucuz pesokar is¢i qlivvasine
olan tolobati 6domok, Uglncisu, yerli ohalini yerli zadoganlarin vo misalman dininin
tasirindon uzaqlagdirmaq idi.

Aycemypon Jlikypaes
Pesrome
N3 IMPAKTUKHU OPTAHU3ALIUU U YIIPABJIEHUS
HNPO®ECCHUOHAJIBHBIM OBPA3OBAHUEM B TYPKECTAHE
(BTopas monouHa XIX — Hayano XX Beka)

B craThe aHanM3UPYIOTCS MPUYHUHBI U TTOCIECTBUS OPTaHU3AMU U MOJIEPHU3AINH
CYIIECTBYIOIINX M BHOBb CO3/IaBa€MbIX TPO(ECCHOHATBHBIX YUeOHBIX 3aBE/IEHUH B KOJIO-
HuansHOM Typkecrane koHna XIX — Hawama XX Beka. CoznaHue npodeccroHaIbHBIX
y4eOHBIX 3aBElICHUH Ha KOJOHHAIBLHON TEPPUTOPUHU OCYHIECTBISUIOCH, MPEXKIE BCErO, B
nHTepecax mapckoit Poccun. I'naBHOM 11enbio 3TOro 1miiaHa ObL10, BO-TIEPBEIX, MIPHUBIIEYE-
HHE€ MECTHOTO HacelleHHUs B MPOW3BOJCTBEHHBIH MpoIlecc, I/ie MPOU3BOACTBO OBLIO OpTa-
HU30BaHO MCXOJS M3 WHTEpecoB Poccuul, BO-BTOPHIX, YAOBJIETBOPEHUE MOTPEOHOCTH B
nemépoit mpoecCHoHaNbHON padoueil cujie Ha MeCTaxX M, B-TPEThbUX, AUCTAHIMPOBAHUE
MECTHOT'O HaCEJIEHHS OT BIMSHUS MECTHOW 3HATH M MYCYJIbMaHCKOM PEeITUTHH.
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Hospital pedagogy has emerged as a vital field within inclusive education,
ensuring that children undergoing medical treatment are not deprived of their right
to learning. Prolonged hospitalization often disrupts academic progress, peer in-
teraction, and emotional development, which can lead to educational and social
exclusion if left unaddressed [1, p.1]. Hospital schools, sometimes referred to
as Mehrli maktab in Uzbekistan, provide specialized instruction tailored to the
needs of children with chronic or temporary illnesses. These institutions combine
pedagogical expertise with healthcare support, thereby safeguarding continuity in
both academic and social development [2, p.143]. In recent years, attention has
increasingly shifted toward communicative competence as a central aim of hospi-
tal pedagogy. Communicative competence, originally defined by Hymes (1972) as
the effective and context-appropriate use of language, has been expanded to in-
clude pragmatic, intercultural, and emotional dimensions of interaction. For hospi-
talized children, the ability to communicate is not only essential for academic suc-
cess but also for maintaining resilience, building relationships, and navigating
healthcare environments [3, p.1123]. Hybrid methods of teaching, which blend in-
person and digital modes, have further transformed hospital pedagogy, opening
new opportunities for interaction and inclusivity [4, p.45]. This article examines
how communicative competence can be cultivated through hospital pedagogy,
with a focus on hybrid learning approaches. Drawing on both Uzbek and interna-
tional scholarship, the study explores the theoretical foundations, inclusive prac-
tices, emotional dimensions, teacher roles, healthcare communication, and cultural
considerations that shape communicative competence in hospital schools.

Foundations of Communicative Competence. The notion of communica-
tive competence emphasizes the social and functional aspects of language use, ex-
tending beyond grammar to include pragmatic and intercultural abilities [5, p.269].
In hospital settings, this competence plays a dual role: it enables children to partici-
pate meaningfully in learning while also offering therapeutic support in coping with
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illness [1, p.2-3]. Vygotsky’s (1978) sociocultural perspective reinforces this view,
positioning communication as a medium for both cognitive development and emo-
tional regulation. Research confirms that hospital-based instruction, when designed
around interaction and dialogue, promotes self-expression and sustains students’
sense of identity during treatment [3, p.138].

Hospital Pedagogy as Inclusive Educational Practice. Hospital pedagogy
is fundamentally inclusive, as it ensures that medical conditions do not become
barriers to education. International research highlights the importance of flexible
curricula, collaborative work between teachers and healthcare staff, and individu-
alized learning plans [4, p.45-62]. In Uzbekistan, the establishment of Mehrli
maktab represents a localized effort to embed these principles into the national
system, reflecting both global commitments and cultural contexts [6, p.1880-
1882]. Such practices not only secure academic continuity but also foster social
belonging, enabling hospitalized students to maintain a connection with peers and
the wider learning community [1, p.4].

Resilience and Social-Emotional Learning (SEL). Hospitalization often
exposes children to stress, anxiety, and isolation, making resilience a critical out-
come of hospital pedagogy. Integrating social-emotional learning (SEL) into edu-
cational programs helps children build emotional regulation, empathy, and social
skills [3, p.1123-1138]. Empirical studies suggest that SEL-oriented practices en-
hance psychological well-being and facilitate reintegration into mainstream
schooling after recovery [7, p.9-12]. Teachers in hospital schools contribute to re-
silience by creating supportive environments where students feel safe to com-
municate and express themselves. In this way, hospital pedagogy balances aca-
demic goals with the emotional and psychological needs of learners.

Teachers’ Roles, Professional Development, and Hybrid Learning. Teach-
ers in hospital schools assume multifaceted roles that combine instruction, counsel-
ing, and coordination with medical professionals [1, p.3]. Their effectiveness depends
on specialized training that develops skills in inclusive pedagogy, empathy, and the
use of educational technologies [6, p.1882-1884]. The shift toward hybrid learning,
accelerated during the COVID-19 pandemic, has further expanded teachers’ respon-
sibilities. Digital tools such as Zoom and Google Classroom allow hospitalized chil-
dren to remain engaged with lessons and peers despite physical isolation [3, p.1123-
1138]. Research from Uzbekistan highlights that hybrid formats not only ensure aca-
demic continuity but also strengthen communicative competence through interactive
digital tasks [8, p.255-257]. Thus, teacher training and technological adaptation are
essential pillars of modern hospital pedagogy.

Communication Insights from Healthcare & Cultural Competence. Ef-
fective communication in hospital pedagogy parallels practices in healthcare, where
clarity, empathy, and trust are central to patient well-being [9, p.22-28]. Similarly,
teachers must adjust communication strategies to meet the linguistic, cognitive, and
emotional needs of hospitalized learners. Cultural competence further enhances
these interactions, ensuring inclusivity across diverse backgrounds [1, p.1-3]. In
Uzbekistan’s multilingual and multicultural context, teachers who integrate cultural
awareness into their practice foster greater trust and participation among students
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[10, p.323-325]. Such cross-disciplinary insights underscore the interdependence of
healthcare and education in hospital environments.

Synthesis: Toward Communicative Competence in Hospital Pedagogy.
Taken together, the literature demonstrates that hospital pedagogy extends beyond
academic support to encompass communicative, emotional, and social dimensions of
child development. Building communicative competence involves not only linguistic
instruction but also fostering resilience, emotional intelligence, and cultural sensitivity
[4, p.45-62]. Uzbek scholarship adds unique perspectives by contextualizing these
global insights within the Mehrli maktab framework, which integrates inclusivity,
digital innovation, and cultural awareness [2, p.143-150]. Overall, communicative
competence emerges as both the goal and the mechanism of hospital pedagogy, posi-
tioning it as a transformative model of inclusive education.

Research Design. This study employed a qualitative research design to in-
vestigate the role of hybrid learning in developing communicative competence
among hospital school students. Qualitative methods provide rich, descriptive in-
sights into learners’ lived experiences and are especially appropriate in medical
and inclusive educational contexts [10, p.323-325]. This design aligns with hospi-
tal pedagogy research, which emphasizes individualized learning and the emo-
tional dimensions of education in medical environments.

Participants. The participants consisted of hospital school students and
teachers directly engaged in hybrid education. Students were selected through pur-
posive sampling, focusing on those with extended hospitalization or long-term
home-based instruction due to chronic illness. They represented various age groups
within primary and lower-secondary education.

Teachers were included based on their professional experience in hospital
pedagogy, inclusive education, or blended learning, ensuring informed per-
spectives on pedagogy in hybrid settings. This balance of student and teacher
voices aimed to create a holistic view of communicative competence development
[11, p.273-276].

Data Collection

Data were collected using three complementary methods:

« Semi-structured interviews: Conducted with both students and teachers.
Student interviews explored self-expression, peer communication, and confidence
in hybrid environments. Teacher interviews examined pedagogical strategies,
challenges, and digital tool use.

« Classroom and online observations: Carried out in hospital classrooms
and virtual sessions to capture real-time communication, participation, and en-
gagement strategies.

« Document analysis: Lesson plans, instructional materials, and digital plat-
form logs were reviewed to assess how hybrid methods embedded communicative
goals.

Data Analysis. Thematic analysis was employed to analyze interview tran-
scripts, observation notes, and documents [12, p.77-101]. Codes were generated to
identify recurring themes, which were then grouped into broader categories re-
flecting aspects of communicative competence: listening, speaking, peer interac-
tion, and digital communication. Triangulation across interviews, observations,
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and document analysis strengthened reliability. Findings were also compared with
existing literature on hospital pedagogy and hybrid learning.

Ethical Considerations. Strict ethical standards were maintained due to the
vulnerability of the study population. Approval was secured from educational and
medical authorities. Informed consent was obtained from parents or guardians,
and assent was sought from students with age-appropriate explanations. Anonymi-
ty and confidentiality were guaranteed, and participants could withdraw at any
time. Care was taken to ensure research activities did not interfere with medical
treatment or emotional well-being [2, p.143].

Findings. Analysis of interviews, observations, and lesson materials highlight-
ed several consistent themes. First, hybrid learning environments provided hospital
school students with greater opportunities for communication compared to traditional
bedside or classroom-only models. Students expressed feeling more connected when
digital tools allowed them to participate in group discussions, interact with peers, and
maintain contact with teachers during extended treatment periods. Teachers reported
that hybrid methods made it easier to personalize learning, encourage self-expression,
and integrate communication-focused tasks, such as online presentations or collabora-
tive projects.

Observations confirmed that communicative competence— particularly listening
and speaking skills — was strengthened when students engaged in both in-person and
online interaction. Digital platforms facilitated confidence-building, as shy or with-
drawn students often felt more comfortable participating through chat functions or
smaller breakout groups. Document analysis further revealed that teachers were inten-
tionally embedding communicative objectives into lesson plans, reflecting a shift
from purely academic instruction toward holistic development.

Discussion. These findings resonate with previous studies emphasizing the
psychosocial role of hospital pedagogy. Lucas Avalos (2020) demonstrated that
hospital education ensures continuity and supports resilience by fostering social
interaction. The current study extends this perspective, showing that hybrid learn-
ing adds a new dimension by enabling consistent and flexible communication
channels, even when hospitalization isolates students physically.

The results also align with Ernazarova’s (2023) emphasis on hospital peda-
gogy as a tool for inclusive development, where education must address emotional
and social needs alongside academic ones. By integrating hybrid tools, teachers
were not only preserving continuity but actively cultivating communicative compe-
tence as a form of empowerment. This competence is essential for reintegration into
mainstream schooling and for maintaining peer relationships, both of which are crit-
ical for psychological well-being.

Nevertheless, challenges emerged. Teachers highlighted difficulties related
to digital infrastructure, unequal access to devices, and the need for specialized
training to effectively design communication-focused hybrid lessons. These chal-
lenges mirror broader concerns in hybrid and inclusive education, suggesting that
hospital pedagogy must be supported by institutional investment in technology
and professional development.

Conclusion. This study demonstrates that hybrid learning methods signifi-
cantly enhance communicative competence in hospital school contexts by ena-
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bling ongoing interaction, fostering self-expression, and bridging physical isola-
tion. The integration of digital tools allows hospital pedagogy to move beyond
continuity of academics, positioning communication as a central outcome of edu-
cation in medical environments.

Practically, the findings suggest that hospital schools should invest in digital in-
frastructure, provide teacher training in hybrid methodologies, and design lessons that
prioritize communicative goals. Future research may extend these results by examin-
ing long-term outcomes of communicative competence, including its role in reinte-
gration to mainstream schooling and broader social participation.

In conclusion, hospital pedagogy, when supported by hybrid learning, not
only protects the right to education but also empowers students through commu-
nication — a critical skill for resilience, recovery, and lifelong learning.
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Mirsod Uralov
Xiilasa
iZOLASIiYADAN OMOKDASLIGA DOGRU: XOSTOXANADA YATAN
USAQLARDA KOMMUNIKATIV KOMPETENSIYANIN INKIiSAFI

Xastoxana pedaqogikasi uzunmiiddatli tibbi miialice alan usaglar {igiin tohsilin da-
vamliligimi tomin edir, onlara tokco akademik toraqqini deyil, hom do emosional sabitliyi
va sosial alagalori qorumaga komok edir. Xoastalik vo xastoxanaya yerlosdirms tez-tez in-
siyyat va qarsiligli alagani pozur, buna gora do kommunikativ saristonin inkisafi xastoxa-
na tohsilinin asas moagsadidir. Son illords ayani va rogemsal dyronmeni birlesdiron hibrid
tadris metodlar1 bu tolobalari dostoklomok iigiin yeni imkanlar agib. Bu todgigatda miiali-
co alan maktablilords hibrid metodlarin linsiyyastin inkisafina neco dastak verdiyini aras-
dirmaq Gi¢lin miisahibolor, miisahidolor va tohsil sonadlorinin tohlili daxil olmagla keyfiy-
yatli yanagmadan istifads edilmisdir.

Noticolor gostorir ki, hibrid miihit tolabalors fiziki tocrid olunmalarina baxmayaraq
milollimlar vo homyagidlari ilo bagh qalmaga imkan veran ¢evik qarsiligh slags kanallar yar-
adir. Miallimlar geyd etdilar ki, ragamsal alstlor dyranmonin fordilesdirilmasini va inamin in-
Kisafim dastokloyir, miisahidalor dinloms, danisma va amokdasliq bacariglarinda irsliloyislori
tasdigloyir. Bununla bels, texnologiyalara geyri-barabar ¢ixis va mohdud miisllim hazirligi
kimi problemlor galmaqdadir. Umumilikds, todqigatin naticalori gstorir ki, hibrid dyronmo
kommunikativ saristoni giiclondirir, davamliligr inkisaf etdirir vo xostoxana pedaqogikasina
daxil olmada inkliizivliyi destokloyir. Praktiki tovsiyalar rogemsal infrastrukturun giiclondiril-
moasi, miisllim hazirhigmm tokmillogdirilmasini va kommunikativ moqsadlarin xastaxana
moktobi kurikulumlarina inteqrasiyasini 6ziinds ehtiva edir.

Mupmoa Ypanos
Pe3iome
OT U30JIAIMHA K B3BAUMOJIEHCTBHUIO: PASBUTHUE
KOMMYHUKATHUBHON KOMIIETEHIIMHA ¥ TOCIIUTAJIM3NPOBAHHBIX
JAETEU

locnuranpHas memarornka oOecrieuWBaeT HEMPEPBIBHOCTh 00pa30oBaHUS IS
JeTed, MPOXOMAIINX JIUTEIHhHOEe MEIUIIMHCKOE JICUSHHE, MOMOTas WM COXPaHATh He
TONBKO aKaJeMHYECKHi Mporpecc, HO U AMOIMOHAIBHYIO CTAaOMIFHOCTh U COLMATIbHBIE
cBs3u. bonesns U rocniuTanu3anys 4acTo HapyIiaroT KOMMYHHKAITHIO W B3aHMOJICHCTBHE,
MMO3TOMY pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIICTEHIINH SIBJISIETCSI [EHTPAJIHHON IIEIhI0
TOCIHUTAIILHOTO 00y4YeHwus. B mocienaue ol THOPUIHBIE METOABI O0YYEeHHUS, COYETaI0-
mwpe odHoe W mudpoBoe OOydYeHHE, OTKPHUTM HOBBIE BO3MOXHOCTH ISl TIOJJIEPIKKH
TaKAX Yy4Yaluxcs. B WcclienoBaHWUM HCIIONB30BAJICS KaueCTBEHHBIM ITONXOJ, BKIIOYAIO-
IV MTHTEPBBIO, HAOMIOACHUS U aHaIN3 YU4eOHBIX TOKYMEHTOB, YTOOBI U3y4UTh, KaK THO-
PUAHBIE METOMABI CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHI0 KOMMYHHKAIIMHM Y IIKOJLHUKOB, HAaXOJs-
IMXCS Ha JIedeHHH. Pe3ynmpTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO THOpHAHAS cpela co3Maér rudkue
KaHaJIbl B3aUMOJICHCTBUS, MTO3BOJISIS YUAIIUMCSI OCTaBaThCsl HA CBSI3U C MIPENOAaBaTEIAMU
Y CBEPCTHUKAMH, HECMOTpPS Ha (DPU3WYECKYIO M3OJSIHIO. YUUTENs OTMEYasd, 4To Iud-
pPOBBIE MHCTPYMEHTHI IMOMJEPKUBAIOT WHAWBUIYAIH3AIUI0 OOYYCHUS U Pa3BUTHE YBE-
PEHHOCTH, a HaOJIIOJICHHsI TTOJITBEPKAAH YIIydIIEHHE HABBIKOB CIYIIAHUS, TOBOPEHUS U
coBMecTHOH paboThl. [Ipu 3TOM COXpaHSIOTCS MPOOJIEMBI, TAKHE KaK HEPaBHBINA JTOCTYI K
TEXHOJIOTUSAM U OrpaHUYCHHAs IMOATOTOBKA MpemnojasaTencii. B 1memom, pe3ynbTaThbl
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WCCIIeIOBaHNS TIOKA3bIBAIOT, YTO THOpUIHOE O0y4YeHHE YKpeIUIsieT KOMMYHHUKAaTUBHYIO
KOMIIETEHIMIO, PA3BUBAECT YCTOMYUBOCTh U INOAAEPKUBAET MHKIIIO3UI0 B NOCHUTAIBLHOU
nenaroruke. IlpakTudeckre peKOMEHAAMM BKIIOYAIOT ycuieHHe LudpoBoi HHDpa-
CTPYKTYpBI, TOBBIIICHWE KBATH(UKAMK yUuTeled W WHTErPAllMI0 KOMMYHHKATHBHBIX
uenei B yueOHbIE MPOrpaMMbl TOCITUTATBHBIX ITKO.
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Giris. Pedaqoji tohsil har bir comiyyatin intellektual vo sosial inkisafinin
tomol daslarindan biridir. Comiyyatin galocayini formalasdiran asas amil insan kapi-
talidir vo bu kapitalin inkisafinda misllimlorin rolu danilmazdir. Miiasir diinyada
tohsilin keyfiyyati, yalniz infrastrukturla vo maddi-texniki baza ilo deyil, an
baslicasi, miiallimin pesokar hazirhig1 va todriso yanasma torzi ilo miayyan olunur.
Mioallimin 6z fannini mikammal bilmasi kifayst deyil; o, ham do bu biliklori ef-
fektiv sokilda Otlirmok, sagirdlorin maragini oyatmaq va onlari miistaqil diisiinma-
Y5, tonqidi yanasmaga, yaradici faaliyyats sovq etmok bacarigina malik olmahidir.

XXI osrds bas veran siratli texnoloji doyisikliklor, ragomsallasma, global-
lasma proseslori, amok bazarmin dinamik xarakteri vo informasiya axminin siirot-
lo artmas1 pedaqoji tohsil sistemini yeni ¢agirislarla iiz-Uzo qoyur. Onanovi talim
metodlari artiq toloblora cavab vermir va bu da misllim hazirliginda innovativ ya-
nagsmalarin, interaktiv vo sagirdyoniimlii metodlarin totbiqini zoruri edir. Artiq
miollim yalniz bilik &tiiran deyil, ham do dyronmoani tosviq edan, sinifds motiva-
siyaedici mihit yaradan, fordi yanasmani asas tutan vo hoyat bacariglar1 formalas-
diran bir balodgiys ¢evrilmalidir.

Bu baximdan, pedaqoji tohsilin keyfiyyatinin yuksaldilmasi mosalasi tokca
tohsil sisteminin deyil, butdvlikds comiyyatin inkisafi baximindan da hayati oho-
miyyat dastyir. Moveud realliglar pedaqoji tohsildo dorin struktur islahatlarini,
mozmunun Vva tolim metodlarinin miasirlogdirilmasini, miallimlarin pesokar inki-
safinin davamli sokildo tomin olunmasini tolob edir. Eyni zamanda, bu sahods
olan ¢agirislarin dorin tahlili vo moévcud imkanlarin diizgiin qiymatlondirilmasi,
effektiv strategiyalarin miiayyonlosdirilmasi baximindan da olduqca aktualdir.

Elmi yeniliyi. Bu mogalo pedaqoji tohsilin keyfiyyatinin artirilmasi istiga-
motindo Azorbaycanda movecud cagiriglar: vo perspektiviori sistemli sokildo aras-
dirrr. ©vvalki todgigatlardan forgli olarag, mogalods rogomsallagsma, amok baza-
rinin taloblori, motivasiya va davamli pesokar inkisaf kimi aktual problemlor otraf-
11 tohlil edilir va yerli konteksts uygun islahatlarm totbiqi yollar1 miizakirs olunur.
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Bu yanagma pedaqoji tohsilin inkisafinda innovativ va strateji baxisin formalas-
masina tohfa verir.

Praktiki ahamiyyati. Magalodos irali strtlon tokliflor pedaqoji tohsilin tok-
millosdirilmasi Uguin konkret tadbirlor kimi nozards tutulub. Tadris programlarinin
yenilonmasi, praktik talimlorin artirilmasi, miiallimlorin davamli pesokar inkisafi-
nin tomin olunmasi va rogomsal bacariqlarin todrise inteqrasiyasi kimi tadbirlor
tohsil siyasatini hayata keciron qurumlar, tohsil muassisalori vo pedaqoji kadrlarin
hazirlanmasinda istirak edon mutoxassislor tigiin faydali ola bilor. Bu iso miosllim
hazirhiginin keyfiyyatinin yuksalmasino vo mumi tohsil sisteminin inkisafina
musbat tasir gostaracak.

Azorbaycanda pedaqoji tohsilin inkisafi istiqgamatinda son illor bir sira miisbat
doyisikliklor hoyata kegirilmisdir. Tohsil sisteminin  modernlosdirilmasi, ali
moktoblorda kredit sisteminin totbiqi, musllimlorin sertifikatlasdirilmasi prosesi vo
yeni tohsil programlarmin hazirlanmasi bu sahads atilmis vacib addimlar sirasin-
dadir. Bu islahatlar pedaqoji kadr hazirliginin keyfiyyatinin yiksaldilmasino yo-
nalsa do, mévecud vaziyyat holo do bir sira problemlorin mvcud oldugunu gostarir.

[k novbada, pedaqoji tohsilda totbig olunan todris programlart siiratlo dayi-
son dovriin ¢agiriglarma tam cavab vermir. Miasir pedaqoji yanasmalar vo yeni
tolim texnologiyalar1 nazors alinmadan hazirlanan programlar golocok muollimlo-
rin praktik vo pesokar bacariglarmin formalasmasinda moahdudiyystlor yaradir. Bu
iso onlarin real moktob muhitinds totbiq eds bilacayi bilik vo bacariglarin zoif ol-
masina sobob olur.

Bundan olave, praktik talimin zaif togkili do muhim problemlardan biridir.
Pedaqoji fakultalords talobalor iclin nozari biliklors asaslanan tadris Gstlnlik tos-
kil edir, lakin bu biliklarin moktab muhitinds totbigi Uclin Kifayst godor sorait
yaradilmir. Praktiki tocriibanin mohdud olmasi talobalorin galocok musallim kimi
formalagsmasini ¢atinlosdirir vo onlarin pesays hazirliq saviyyasina monfi tasir
gOstorir.

Eyni zamanda, innovativ diisiinms, yaradic1 yanasma vo tonqidi tofokkdir
kimi miihiim bacariglarin formalasmasina tadris prosesindos lazimi diqqat yetiril-
mir. Bu bacariglar iso muasir dévrde misllimlik pesasinin asas toloblorindan biri-
dir. Toossuf ki, anonavi metodlara asaslanan talim yanasmalar1 bu istigamotdo to-
lab olunan keyfiyyatlorin inkisafina mane olur.

Rogomsal texnologiyalarin tohsildo genis totbiq olunmasina baxmayaraq,
pedaqoji tohsildo bu sahoys kifayat godor yer verilmir. Galocok misllimlarin in-
formasiya-kommunikasiya texnologiyalarindan somarasli istifado etmo bacarigi
asag1 soviyyadadir ki, bu da onlarin miiasir dors muhitinds ugurlu foaliyyat gostor-
molarini ¢atinlosdirir. Bu kimi amillar pedaqoji tahsilin tmumi keyfiyyatina manfi
tasir gostarir va galocok miallimlarin pesays tam hazirliqlt sokilds daxil olmalari-
na mane olur. Bu problemlarin aradan qaldirilmasi ii¢iin iso daha sistemli vo ho-
dofli islahatlara ehtiyac duyulur.

Muasir dovrds pedaqoji tohsil sistemi bir sira ciddi vo ¢oxsaxali ¢agiriglarla
Uz-0zadir. Bu cagiriglar hom qlobal miqyasda bas veran doyisikliklordon, ham do
yerli tohsil sisteminin 6zlinomoxsus xususiyyatlorindon gqaynaqlanir. Onlarin vax-
tinda vo magsadyonlii sokilda dayarlondirilmasi pedaqoji tohsilin galocak inkisafi
ucun halledici rol oynayir.
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Birinci vo on miihiim gagiris rogomsallagmadir. Informasiya-kommunikasi-
ya texnologiyalarinin siiratli inkisafi miiallimlordon yalniz anonavi dors metodla-
rina deyil, hom do ragomsal resurslardan, elektron platformalardan vo muxtslif on-
layn tadris vasitalorindon somorali istifado etmo bacarigi talob edir. Miiasir sagird
nasli texnologiyaya inteqrasiya olunmus todris muhitine tGstunlik verir. Bu sabab-
don pedaqoji tohsilds rogomsal savadliliq, IKT bacariqlar1 vo texnologiya osasl
pedaqoji yanagmalarin 6yradilmasi zoruri hala ¢evrilmisdir.

Ikinci miihiim ¢agiris amok bazarmnin doyison tolobloridir. Miisllimlik peso-
sina olan gozlantilor getdikco daha ¢ox dayisir vo mirakkablogir. Miiasir miiallim
yalniz fann zra biliklors malik olmamali, hom do yaradici, ¢evik diisiincali, to-
sobbuskar va pedaqoji innovasiyalara agiq olmalidir. Omak bazarinda ragabatoda-
vamli olmagq tigiin pedaqoji kadrlar daim 6z bacariqlarimi yenilomoli, doyison real-
liglara uygunlasa bilmalidirlor. Bu isa pedaqoji tahsilin mozmun va metodologiya-
smin tokmillagdirilmasini zaruri edir.

Digor ciddi problem motivasiya ilo baglidir. Miisllimlik pesasinin comiyyaot-
do sosial statusunun arzuolunan saviyyads olmamasi va maddi taminat masalalori
bu sahoys olan maragin azalmasma sobob olur. Istedadhi vo bacarighi ganclor
muoallimlik pesasini daha az Ustlnluk verdiklori saha kimi qiymotlondirirlor. Bu
iso uzunmiddatli perspektivda tohsilin keyfiyyatina manfi tasir gostorir vo peda-
qoji tahsilin mozunlarinin say1 vo keyfiyyati baximmdan narahatliq dogurur.

Pesokar inkisafin davamli olmamasi da miihiim c¢agiriglardan biridir. Bir ¢ox
hallarda misllimlar Ggln toskil olunan ixtisasartirma kurslar1 va talimlor sistemli va
uzunmiddatli deyil, bir dofalik vo formal xarakter dasiyir. Miasir tohsil sistemi isa
muoallimlorin fasilosiz sokilda 6z Gizorinds islomasini, daim yenilonmasini talob edir.
Bu mogsadlo misllimlorin davamli pesokar inkisafini dastokloyan mexanizmlarin
yaradilmasi va bu prosesin stimullagdirilmasi boyiik shomiyyat kasb edir.

Ragomsallagsma, omok bazarmin taloblori, sosial-maddi motivasiya vo peso-
kar inkisafin davamlilig1 pedaqoji tohsilin qarsisinda duran osas ¢agirislar sirasin-
dadir. Bu ¢agirislarin ugurla dof edilmasi Uclin moqsadyonli islahatlar, strateji
yanagmalar vo davamli dostok mexanizmlori hayata kecirilmalidir.

Muasir pedaqoji tohsilin garsisinda ciddi ¢agiriglar durmasma baxmayaragq,
bu sahodo keyfiyyatin yiksaldilmasi {igiin genis imkanlar da movcuddur. Azor-
baycanda dovlat siyasati vo tohsil strategiyalar1 pedaqoji kadrlarin hazirlanmasina
xususi diggat yetirir. Dovlat torafindon gobul edilmis tohsil programlar1 vo strate-
giyalar muosllimlorin sertifikatlagdirilmasi, stimullasdirilmasi vo pesokar inkisafi-
nin davamli tomin olunmasina zomin yaradir. Bu todbirlor pedaqoji tohsilin key-
fiyyatinin artirilmasi istiqgamatinds shamiyyatli addimlardir.

Eyni zamanda, rogomsal resurslarin inkisafi vo onlayn tahsil platformala-
rinin genis yayilmast misllimlorin pesokar bacariglarini tokmillogdirmasini asan-
lagdirir. Elektron tohsil mihiti vasitasilo tagdim olunan mixtalif tolim modullari,
vebinarlar va distant kurslar misllimlarin 6z zarinds davamli islomasine imkan
verir va tohsil sahasinds innovasiyalarin totbiqins sorait yaradir.

Beynolxalq tocriibonin totbigi do pedaqoji tohsilin inkisafinda miihiim rol
oynayrr. Ikili diplom programlari, tocriibo miibadilosi layihalori vo beynolxalg
akkreditasiya standartlar1 osasinda tohsil muassisalorinin foaliyyati yenilanir, bu
1S9 muosllim hazirhiginda keyfiyyatin artirilmasina tasir gostorir. Ali tohsil muassi-
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salorinin tadris va tocriibs bazalarinin giiclondirilmasi, moktab-tacriiba partnyor-
luglar1 vo mentorluq programlart galocok musllimlorin real todris mihitinda
formalagmasini tomin edir.

Pedaqoji tohsilin daha da tokmillosdirilmasi tigiin bir sira tokliflor irali siiri-
lo bilor. ilk ndvbada, tadris progqramlarmin yenilonmasi Vo ananovi yanasmalardan
uzagqlasarag, taloba yonumli, kompetensiya asasl kurikulumlarin hazirlanmasi zo-
ruridir. Tacrlibays asaslanan tohsilin guclondirilmasi mogsadilo praktik talimlorin
paymin artirilmasi vo moktablarls six amakdasligin inkisaf etdirilmasi Gnomlidir.

Bundan olave, muoallimlorin davamli pesokar inkisafinin tomin olunmasi
ucun mutomadi talimlor, vebinarlar vo tocriibo mubadilosi programlarmin toskili
vacibdir. Muasir tohsil texnologiyalarmin pedaqoji tohsilo inteqrasiyasi ragomsal
bacariglarin inkisafina imkan yaradacaq vo todris prosesini daha interaktiv vo ef-
fektiv edacokdir. Nohayat, misllimlik pesasinin sosial statusunun yuksaldilmasi
va motivasiya mexanizmlorinin tokmillosdirilmasi G¢lin amok soraitinin yaxsilas-
dirilmasi va ganclorin bu sahays calb edilmasi istigamotinds stimullasdirici tadbir-
lor gordlmolidir.

Natica. Pedaqgoji tohsil sisteminin inkisafi biitovlikds tohsilin keyfiyystino
birbasa tosir edir. Muasir dovrin taloblorine cavab veran, innovativ va ¢evik peda-
qoji kadrlarin hazirlanmasi isa strateji shamiyyat kasb edir. Qarsida duran gagirisla-
ra baxmayarag, duizgln islahatlar va effektiv idaroetmo mexanizmlori sayasinds pe-
daqoji tahsilin keyfiyyati shomiyyatli daracads yiiksals bilor. Bu iso galocak nasil-
lorin daha savadli, yaradici va bacariqli olmasi {igiin giiclii zomin yaradacaqdir.
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Roya Shykhalieva
Summary
CURRENT CHALLENGES AND FUTURE PROSPECTS FOR IMPROVING
THE QUALITY OF PEDAGOGICAL EDUCATION IN AZERBAIJAN

Pedagogical education is the foundation of society’s intellectual and social
development, with teacher preparation being key to education quality. Modern challenges
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like technology, digitalization, and labor market demands require updating pedagogical
training. While Azerbaijan has made progress, issues remain in curriculum
modernization, practical training, and digital skills. Low social status of teaching and lack
of continuous professional development are also concerns. However, state policies and
international experience offer opportunities to improve pedagogical education quality,
supporting a more skilled and creative future generation.

Péa IlIixanueBa
Pe3lome
COBPEMEHHBIE BbI3OBbI 1 NEPCITEKTHUBBI ITIOBBINNIEHUSA KAUYECTBA
MEJAT'OTMYECKOT'O OBPABOBAHUS B ABEPBAMI)KAHE

[enarornueckoe oOpa3oBaHue — OCHOBA MHTEILIEKTYILHOTO H COI[MANIBHOTO pa3-
BHUTHUS OOILECTBA, a MOATOTOBKA YUUTENEH — KIII0Y K KauecTBY oOpazoBanus. CoBpeMeH-
HbIC BBI30BBI, TAKHE KaK TEXHOJOIWH, IM(pOBHU3aIMsI W TpeOOBaHUS pPBIHKA TpY/a,
TpeOyIOT OOHOBJICHHS I1€Iaroruuyeckoro obpaszoBaHus. B AsepOaiijkaHe ITOCTUTHYT
MPOTpecc, HO COXPAHSIOTCS MPOOJIEMBI C YIeOHBIMU MTPOTpaMMaMH, IPAKTHKON U i po-
BBIMH HaBbIKaMH. Hu3kuii craryc mpodeccid W OTCYTCTBUE IOCTOSHHOT'O Pa3BHTHS —
TaKKe Hp06neMBI. lNocynapcTBeHHasi MOJUTHUKA U MEXIYHAPOJHBIM OMBIT CO3AAI0T BO3-
MOXXHOCTU JJId YJIIYUYIICHUA KadeCTBa NEAArorut4eCKoro 06pa3OBaHI/I$I 1 IMOATOTOBKH 0o-
Jiee KBATH(PUIIMPOBAHHOTO U TBOPYECKOT'O MTOKOJICHMS.

Rayci: b/m. G.Abdullayeva
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PSIXOLOGIYA

Ddugan AGanHOBa
Asepbaiidxxanckuii Ynueepcumem a3v1k06

d ' 10.30546/2518-752X.2.507.01078

DMOIIVIOHAAbHOE COCTOSIHUE AXO AEV IIPU
OT'AYIIEHVN CO3HAHUSI

Knwouesvie cnosa: ocnyuienue cosHauus, azpeccusi, SMOYUOHATbHBIL OMKIUK,
becnomowHocms

Acar sozlar:siiurun dumanlanmasi, aqressiya, emosional reaksiya, giicsiizliik

Keywords: mental daze, aggression, emotional response, helplessness

OrnyimeHue CO3HaHUS — 3TO COCTOSIHHE, IMPU KOTOPOM BOCIIPHUSATHE BHEIII-
HEro MUpa HapyIaeTcs, CIOCOOHOCTh K KOHIIEHTPAIIUN 0ClIabeBaeT, a peakius Ha
CTHUMYJIBI CTAHOBUTCS MeHee BhIpaKeHHOH. OHO MOXET BO3HUKHYTH 10 pa3iInd-
HbIM TPUYMHAM, TAaKHUM KaK YEpPEITHO-MO3TOBbIC TPaBMbI, HH(EKIIMOHHBIC
3a00JIeBaHMs, PAaCCTPOMCTBA KPOBOOOpAICHUS WJIH BO3JCHCTBUEC SIOBHTHIX Be-
mecTB. BimMsHHe OrIylmIeHHssT Ha SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE — SIBIISCTCS
MHOTOTPaHHBIM U MOJKET IPOSBIIATHCS KaK B KPATKOCPOUYHBIX, TaK M B JIOJTOCPOY-
HbIX HM3MCHCHHMSIX. B 3TOT mepHoJ >SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHUE MalldeHTa
IpeTepIeBaCT 3HAYMTEIbHbIC TPAHC(HOPMALIMH, YTO MOYKET IPUBECTH K MOBBIIICH-
HOW SMOIMOHAIBHOW BO30YJMMOCTH, a TaKXe Pa3BUTHIO JICTIPECCHBHBIX M
TPEBOXKHBIX PACCTPOMCTB, 3aTPY/AHSS aJCKBATHOE BOCIIPHITHE U BBIPAKEHHE IMO-
muit [3, €. 25-26]. Dro memaeT W3yveHHE SMOIMOHAIBHBIX HAPYIICHHU IPH
ODJIYIICHWH CO3HAHMUS KPUTUYECKA BAXKHBIM Uil pa3pabOTKH KOMIUIEKCHBIX
MOJX0JIOB K AMAarHOCTHUKE U jeueHuto. [loHnManue cniennuku S3TUX M3MEHEHUN
MO3BOJISIET HE TOJBKO YIYYIIUTh Ka4eCTBO YKU3HU MAI[UEHTOB B OCTPBIA MEPHUO,
HO ¥ TIPEOTBPATUTh Pa3BUTHE OTAAJCHHBIX HETaTUBHBIX MOCIEACTBHMA. B cBsi3u ¢
STUM TPEJCTABISIET UHTEPEC aHallM3 HauOoJiee TUIMMMYHBIX AMOIMOHAIBHBIX pac-
CTPOMCTB, UX HEUPOPHU3UOIOTUYECKUX MEXAaHHU3MOB W BIHUSHUSA Ha TMpoIecc
BOCCTaHOBIIEHUS. JTO 00YCIIaBIMBAaeT HEOOXOIUMOCTh Pa3pabOTKU CIICIIUATH3H -
POBaHHBIX METOJOB MCUXOJOTHUECKONH KOPPEKIIUU U MOJICPKKHU A HA TaHHOU
KaTeropuu MaIMeHTOB Ha Pa3HBIX dTarax JICUCHHS.

Ocoboe BHUMaHHE CcIeAyeT YACTUTh TaKUM HW3MEHEHHUsM, Kak amarus,
TaOUITBFHOCTH SMOIIHMH, TPEBOKHOCTh U JICTIPECCHUS, a TAKXKE TPYIHOCTH B COIUATD-
HOM amanTanuu. HapymieHus B 00IacTsX Mo3ra, OTBEYAMOIIUX 32 IMOITMOHATH-
HYIO PETyISLUI0, MOTYT MPUBECTH K CEPHhE3HBIM 3MOIIMOHAIBHBIM PAaCcCTPOM-
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ctBaM. Heliponicuxosnornueckue ucciaea0BaHusl IOKa3bIBAOT, YTO J1aXKe KOPOTKUE
SMU30bl OTJYHIEHUS] MOTYT CHJIBHO IOBJIMSATh Ha SMOLIMOHAIBHYK CTaOWJIb-
HOCTb, B TO BPEMSI KaK JJIMTEJIbHBIE COCTOSIHUSA MOTYT IPUBECTH K XPOHUYECKUM
TICUXO03MOIIMOHAIILHBIM TIpo0IieMam.

[lenpro 3TOM CTaThU SBIAETCA M3YyYEHUE WU3MEHEHHMM B 3MOLIMOHAIBHOM
cdepe ManueHToB B COCTOSIHUM OTITYILICHUS CO3HAHMS.

Mexanu3M Bo3/1elicTBHS OIVIyIICHUSI HA ICUXUKY YeJI0BeKa.

Ornyuenue npeacrasiisseT co00i (PU3MOJOrHYECKOe M ICUXOJOIMYECKOe
COCTOSIHWE, BBI3BAaHHOE BO3CHUCTBHEM pPA3IMUYHBIX (DaKTOPOB, TAaKUX Kak yaap,
CUJIBHBIN CTpPECC, OTPABJICHUE WJIW AIEKTPUUYECKUHN MIOK. MeXaHu3M BO3JIEUCTBUS
OTJIyIIEHHUsS Ha ICUXUKY 4YeJlOBEeKa BKIIOYaeT B ce0s HM3MEeHeHHs B padore
LEHTPAJbHOM HEPBHOM CHUCTEMBl, HapylIalOIIMe HOPMAJbHOE BOCIPHUSITHE
OKpY’Karolllel cpe/ibl, KOTHUTUBHbIE (YHKIIMH U SMOLIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE.

[Ipu oriymeHuy MPOUCXOAUT YTHETEHUE JESTebHOCTH TOJIOBHOTO MO3ra,
YTO MOJKET MPOSBIATHCS B BUJAE MOTEPU CO3HAHUSA, HAPYIIEHUN OpHEHTAIHH,
3aMeJUIeHHs] peaklMd M KOTHUTUBHOW nae3opueHTanuu. Ha ¢usmonornyeckom
YpOBHE 3TO CBSI3aHO C HApyUIEHHUEM HEHPOTPaHCMUTTEPHBIX MPOLECCOB, CHUKE-
HUEM aKTHBHOCTH HEHPOHOB B ONpeeNeHHBIX 001acTaX Mo3ra, TaKMX Kak Kopa
TOJIOBHOTO MO3ra U JIMMOMUYEecKas CUCTeMa, YTO OTBEYAET 3a BOCHPUITHE, TaMSTh
1 SMOLIMOHANbHbIE peakluu. B pe3ynpraTe, 4emI0BEK MOKET UCIIBITHIBATH TPYIHO-
CTH B 00pabOTKEe CEHCOpHOW WHGOpPMAIMK, YTO TPHBOJUT K CHHXCHHUIO
CIOCOOHOCTH K BOCTIPUSATHIO U aJIEKBATHON peaklUU Ha MPOUCXOASIIEE.

[Icuxonoruueckoe BO3AEUCTBHE OTIIYIIEHUS HA 4YelOBEKa MPOSBISIETCS B
3HAYUTENbHBIX HW3MEHEHHUSAX SMOIMOHAJIBHOTO (OHA, KOTOPBI CTAaHOBHUTCS
JIe30praHU30BaHHBIM M HECTAOMJIbHBIM. DTH U3MEHEHHUsI MOTYT BKIIOYATh Kak
KpaTKOBPEMEHHbIE, TaK W JJIUTENIbHbIE HAapYIICHHUS B BOCHPUSTUU IMOLUH, YTO
CBSI3aHO C yrHETeHHEeM (YHKIMH [IEHTPaIIbHOI HEPBHOM CUCTEMBbI, B YACTHOCTH, C
HapylIeHHeM paboThl CTPYKTYP, PEarupyroINX SMOIIMOHAIBHYIO PEaKIIHI0, TAKHX
KaK JIMMOWYeCcKasi CHCTeMa, THIIoTalaMyC U MUHAaneBuaHoe Teno[ 1, ¢.32].

Bo Bpemsi cocTosiHUSI OTUIyIIEHUS MPOUCXOAUT CHIDKEHHE CIIOCOOHOCTHU
a/JIecKBaTHO BOCHPHUHHMATH BHEIIHHUE PAa3ApPXKHUTEIN U CUTYyalldd, YTO BEIET K
HCKaXEHUIO SMOIIMOHAIBHBIX OTKJIUKOB. B pe3ynbTare uenoBeK MOKET UCIIBITATh
CIJIBHOE YYBCTBO JI€30PHEHTALIUU, KOTOPOE COMPOBOXKJIAETCS TPEBOTOM M cTpa-
XOM, TaK Kak OH TepsieT CIIOCOOHOCTh TOYHO OLIEHUBAThH MPOUCXOAIIEE.

OMOLMOHAIIBHBIN OTKIMK CTAHOBUTCS 00Jiee BHIPAKEHHBIM U UPPALIMOHANb-
HBIM, YTO MOXET MpPOSBIATHCA B BHJE HEAJEKBAaTHBIX PEAaKUUHd Ha OOBIYHBIC
cutyauuu. Hanpumep, 4enoBek, HAXOIAUIUICS B COCTOSIHUM OTJIYLIEHUS, MOYKET
UCIBITHIBATh MPUCTYIIBI arpPECCUM UM YPE3MEPHON TPEBOXKHOCTH, JaXKE B OTCYT-
CTBHH OOBEKTHBHBIX yIpO3.

Cepbe3HBIM KOMIIOHEHTOM, BO3HHUKAIOLUIUM IIPU OIIYIIEHUH, SBIISETCS
M3MEHEHHE MOpOora AMOLMOHAIBHON YyBCTBUTENBHOCTU. BeneacTeue yrHeTeHus
HEHPOHHOI aKTHUBHOCTH B 00JACTSAX MO3ra, OTBETCTBEHHBIX 332 SMOLMOHAIBHYIO
PErYIALNI0, TAKUX KaK KOpa TOJOBHOTO MO3ra M MHUHJAJIEBHJIHOE TEJIO, MOKET
MPOUCXOIUTH KaK M3JIMIIHSASL SMOLIMOHAIbHAS PEaKLUsl Ha HE3HAYUTEJIbHbIE COOBI-
TUS, TaK ¥ TOJHOE OTCYTCTBME 3MOILMM, YTO NPOSBISAETCS B BUJAE allaTUU WU
SMOLIMOHAIBHON TynocTu. Takoe COCTOSHUME CHIKAET CHOCOOHOCTH YENIOBEKa K
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aJICKBATHOMY PEarupoOBAaHMUIO HAa CTPECCOBBIC CUTYALIMM U MOXET MPUBOAUTH K
3aTPYAHEHUSIM B COLUATILHOM aanTaluH.

He MeHee BaXHBIM SIBJISIETCS Pa3BUTHE MCUXO3MOIMOHATBHOM J1€30pUeHTa-
MU, KOTOPasi CIIOCOOCTBYET YXYIIICHUIO CITOCOOHOCTH YEJIOBEKA K BOCIIPHUSATHIO
U OIIEHKE BHEIIHEH cpeqbl. B MOMEHTHI OTUIYIICHHS OIIYIIEHHE PEaIbHOCTU MO-
XKeT ObITh MCKaXEHO, YTO TMPUBOJUT K TUCCOIUAIMK- HAPYIICHHIO BOCIIPUSATHS
COOCTBEHHOTO «sI» M OKPYKAIOIIEr0 MHUpPa. ITO COCTOSHHE MOXKET COMPOBOXK-
JAThCSl HESACHOCTHIO BOCHPHSATHS, OLIYIIEHUEM OTCTPAHEHHOCTH OT MPOHMCXOJIS-
IIET0 U TIOTEPH KOHTAKTa ¢ JCHCTBUTEILHOCTRIO [8, C.14].

JlnuTenbHbple WM MHOTOKpAaTHBIE AMU30/bI OTJYIICHHUS MOTYT HWMETh
HaKOMHUTENbHBINA 2PPEKT, UTO MPOSIBIISIETCS B XPOHUUECKUX IMOITMOHAIBHBIX pac-
cTpoiictBax. Ha sTom ¢oHEe HEpeaKko pa3BUBAETCS MOCTTPABMATHUECKOE CTPECCO-
BO€ PaCCTPOMCTBO, COMPOBOXKIAIOIIEECS TPEBOXKHOCTHIO, JEMPECCHEl M TOBBI-
IIEHHOW 3MOIIMOHAIBHON YA3BHUMOCTBIO. B Takux ciiydasx OIIYIIEHHWE CTAHO-
BHUTCSI HE MPOCTO JMHU30ANYECKHUM COCTOSIHUEM, a (PAaKTOPOM, CIOCOOCTBYIOIIUM
(hOpMUPOBAHHIO YCTOWYUBBIX MICHXOTIATOJIOTMUECKIX CUMITTOMOB.

Taxkum 006pazoM, MEXaHW3M BO3JICUCTBUS OTJIYIICHHS HA MICUXUKY YeJIOBEKa
3aKJTIOYAETCS B CIIOKHBIX HEHPOPHU3NOTIOTHISCKUX U TICHUXOJIOTUYECKUX TMPOIIEC-
caX, NPHUBOIAIMMX K HAPYIICHUIO BOCTIPUSTHS KOTHUTHUBHBIX (QYHKIMA U
SMOLMOHAIIBHOTO COCTOSTHUS.

IMOLMOHAIbHBIE PEAKIIMHA B MOMEHT OIJIyLICHUS

OMOLIMOHAJIBHBIE PEAKIUU MAalMEHTa B MOMEHT OIJIYyHIECHUS MPEACTaBISAIOT
co00¥ BaXKHBIN aCMEKT KIMHUYCCKON KapTHUHBI, KOTOPBIM MOXKET OKa3aTh BIUSHUC
Ha JaJbHEUIUN X0/ JICUeHUs B peaduauTaiu. B mporiecce orymmeHus maiueHT
MOXET HCIBITHIBaTh Pa3JUYHbIE 3MOLMOHAIbHBIE PEAKIUU, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS
KaK pe3yJIbTaTOM BO3ACWCTBUSA BHEUIHUX ()aKTOPOB, TaK U CIEJICTBUEM BHYTPEH-
HUX HEHPOPHU3UOJIOTUYECKUX MTPOLIECCOB.

OnHOi U3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH 3MOIIMOHAILHON Peakiiy MalueHTa B MO-
MEHT OIJIYIIEHUsl SBJSIETCS BBIpAKEHHas ne3opueHTauus. llanmeHTsl mMoryr He
OCO3HaBaThb CBOErO TOJIOKEHUS, BPEMEHM WM OKPYKAIOUIMX JIFOJEH, YTO
COIIPOBOXKJIAETCS TTAHUKOM, TPEBOTOM WJIM PaCTEPSIHHOCTBIO. JTO COCTOSIHUE YaCTO
MIPOSIBIISICTCS. B BUJIE BHE3AIMHBIX BCIIBIIIEK CTPaxa, OLYIIEHHH OECIOMOIIHOCTH WU
OLLYLIEHHUS Yrpo3bl A KU3HU. l3-3a BpEeMEHHOro HapylleHHs KOTHUTHBHBIX
GYHKIMIA TAMEeHT MOKET HUCIHBITHIBATH TPYAHOCTH B BOCIPUATHH OKpY)KaroLIen
PEaTbHOCTH U B YCTAaHOBJIEHUH JIOTMYECKUX CBA3EH MEXTY COOBITHSIMU.

OMOIMOHAJIbHBIE  PEAaKUMU MOTYT BapbUpOBaTh B  3aBUCUMOCTH  OT
MHTEHCUBHOCTU TPaBMbl WM CTETIEHU BO3AEUCTBUS. [Ipu JlerkoM OriymeHny namu-
€HTBl MOT'YT OIIYILATh JIETKYK) PacTepSHHOCTh, TPEBOTY WJIM JaK€ THEB, MbITAsSICh
MOHATH TIpoucxojsiiee. B 0ojee TSHKENbIX Ciiydasx OTMyIIeHHe, HampuMmep, Npu
TpaBMax TOJIOBBI, COMPOBOKAAIOIINXCS MOTEPE CO3HAHUS WU CUIBHBIM OOJIEBBIM
CHHIPOMOM, Yy TMAaIMEeHTOB MOTYT pa3BUBAaThCSA Oojee SPKO BHIpAKEHHBIE
SMOLIMOHAJIbHBIE PEAKIIMM, TaKUe KakK I[MaHWKa, HEKOHTPOJUPYEMBIM CTpax WM
arpeccus. OTH AMOIMM MOTYT OBITh OOYCIOBIEHBI HE TOJBKO (PU3MIECKUMHU
OIIYIIEHHUSIMU, HO U OIYIIEHUEM yTPaThl KOHTPOJSI HaJl COOCTBEHHBIM COCTOSTHUEM
[9, c.584].
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Hapsiny ¢ uyBcTBOM cTpaxa, MHOTHE NAIUMEHTHl B MOMEHT OTJIYIIEHUs] MO-
I'yT EepeXUBaATh IPUCTYIIBI allaTUH, JACIPECCUN WM 3aMEIIaTeIbCTBA, YTO TAKKE
CBSI3aHO C HapyIIEHHEM HOPMAJIbHOW pabOThl HEPBHOW CHCTEMBI. DTH pEaKIUH
00yCIIOBNICHBI KaK HAPYIICHUEM SMOIMOHAIBHOW PETYISINH, TaK U CABUTAaMHU B
BOCIIPUSITUM COOCTBEHHOIO TeJla U OKpY)Karolllel JelcTBUTENbHOCTU. B cityyae ¢
TSKEIBIMU TPaBMaMM, MALMEHT MOXET MEPEeXKHUBATh KPAaTKOCPOUHYIO aMHE3HIO,
YTO TAK)KE BIMSIET HA SMOLIMOHAIBHOE BOCIPUITHE CUTYAIlUH U MOXET IPUBECTH
K COCTOSIHUIO OECIIOKOKCTBA IO MOBOJLY IOTEPU MaMSATH U BOCIIPUATHSL.

Hexoropsle manueHTsl MOTYT MPOSBISITH YAWBUTENIBHOE CIIOKONCTBUE B MO-
MEHT OIJIYIIEHHs, YTO TaKXKe SIBJISIETCS] BAPUAHTOM SMOLMOHAIBHOMN peakiiu, 0Co-
OEHHO €Clli OHM HE BOCHPUHMMAIOT OMACHOCTH WJIM YIpO3bl I JKU3HU. B Takux
ClTy4yasX MAlMeHT MOXKET OCTaBaThCsl B COCTOSHUM OTUY)KJECHUS WM OTCTPaHEHHO-
CTU OT IPOMCXOJSIIEr0, YTO TAKXKE CBSI3aHO C M3MEHEHUSIMH B paboTe IOJIOBHOIO
MO3ra ¥ CHUKEHUEM CIIOCOOHOCTH K a/IeKBaTHOM OLIEHKE CUTYallUH.

IlepexuBanue TPABMATHYECKOT0 COOBITHS

Korna yenmoBek CTalKMBaeTCss € CHUTyallMeH, YIpOJKarolled >KW3HM WU
MICUXUYECKOMY COCTOSTHHIO, €0 CO3HAHHUE MOKET ObITh «OTITYILIEHOY WIIH [0JIaBJIEHO.
DTO SBJIEHHE YacTO BCTPEUAETCSl B AKCTPEMANIbHBIX YCIOBUSX, TAKMX KaK aBapu,
HacuIne, KaTacTpodbl WM JPYrue CUTYaIlH, BbI3bIBAIOIINE CUIIbHBIN CTpecC.

C mcuxoNorH4ecKoi M ¢ (PU3MOIOTMYECKON TOYKH 3PEHHsSI 3TO CUHUTACTCS
3aIIUTHOM peakUued OpraHM3Ma Ha 4Ype3MEpPHYIO HArpy3Ky, KOIZJa CTUMYJIbI
OKPY’KAIOILLEN Cpeibl CTAHOBATCS HEMEPEHOCUMBIMU JUIsl Bocnpustus. B cTpecco-
BBIX CUTYallUAX aKTUBHPYIOTCS CUMIIATHYECKasi HEPBHAs CUCTEMA U TOPMOHBI, Ta-
KH€ KaK aJpeHAJIMH U KOPTHU30J. OTO CHOCOOCTBYET MOOMIM3AallMM PECYpPCOB
OpraHMsMa JUisl BBDKMBAHMs, OJHAKO B HEKOTOPBIX CIy4asX HWHTCHCHUBHOE
BO30Y)X/ICHHE€ HEPBHOI CHUCTEMBbl MOXET HPUBECTH K COCTOSHUIO, IIPU KOTOPOM
BOCIIPUATHE PEATbHOCTH CTAHOBUTCS MCKAXKEHHBIM MJIM YAaCTHYHO II0JIaBJICHHBIM.
DTO COCTOSIHHE YacTO CONMPOBOXKJIACTCA JE30pUEHTAlel, noTepell CIoCOOHOCTH
K 4ETKOMY BOCIHPHUSATHIO OKPY)KAIOIIET0 MUPA U MOXKET OBbITh CBA3aHO C KPaTKOB-
pPEMEHHON aMHE3UEN.

Kpome Toro, ncuxuka B MOMEHTBI CHJIBHOTO CTpPecca MOXKET MEPEXOAUTH B
COCTOSIHME, KOTOPOE XapaKTepU3yeTcs CHIKEHHEM YPOBHS CO3HATeNIbHOH oOpa-
60TkM MH(popMaluu. B 3TOT mepuoj 4eaoBeK MOXKET He MOJIHOCThIO OCO3HABATh
IIPOHMCXOAIIee WM BOCIPUHUMATh €ro B UcKaxkeHHOU (hopme. Takoil mporecc Mo-
KeT OBbITh aHAJIOTMYEH MEXaHM3MaM JMCCOIMAINH, KOT/Ia YeJIOBEK OLIyIIaeT ceds
«BHE» COOBITMH, YTO TO3BOJISIET €My MEepPEKUTh HKCTPEMallbHbIE YCIOBUS 0Oe3
IIOJIHOTO BOBJIEUEHMS B HMX. JTO SIBJICHHUE CBSA3aHO C NPHHIUIOM «OTKIIOUYECHUS»
OT pEaIbHOCTH, KOTOPBIM 3aIlMIIAET MCUXUKY OT neperpy3ku. OmHako mocien-
CTBMSL 3TOTO MOTYT OBbITh KaK KpPaTKOCPOYHBIMH, TaK W JOJTOBpPEMEHHbIMHU. B
KpPaTKOCPOYHOH MEPCIIEKTHUBE OTIIYILIEHUE MOKET [IOMOYb IIEPEKUT TPABMUPYIOILIEE
coOBITHE, MPEJOCTABUB BpeMs Ul ICUXUYECKOM cTabmnu3anuu. B nonrocpounoit
NEepCIeKTUBE JKe, €CIM TpaBMa HE TNepepadaThIBAaeTCsi, MOTYT Ppa3BUThCA
nocTTpaBMaTnueckue crpeccoBble paccrpoiictBa (IITCP), B ocHOBe KOTOpPBIX
JIOKHUT HEBO3MOKHOCTh MHTETPUPOBATh TIEPEKUTHIN ONBIT B CO3HaHMU [7, C.12].

OrnyiieHue cCo3HaHMsI TAKXKE MOJKET BIMATH HAa BOCIIPUATUE U 3alIOMUHAHUE
TPaBMHUPYIOILIETO COOBITHS. B MOMEHTHI IIOKa YelOBEK MOXKET HE OCO3HaBaThb
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MOJIHOTY MPOUCXOMAIIETO, YTO HPUBOAUT K (PpparMeHTapHOMY BOCHPHUATHIO H
3aIIOMUHAHUIO COOBITHSL. Takue NepEKUBAHUS MOTYyT OCTaThCs
«HeoOpabOTaHHBIMUY M TPOSIBIISATHCS IMO3/IHEE B BHUJE KOIIMApOB, (IemOiKoB
WJIM HEKOHTPOJIMPYEMBIX IMOIIMOHATIBHBIX peakiuii [2, C. 204]

Biusinne Ha KOTHUTHBHBIE NPOLECCHI

OpHMM U3 NEepPBbIX KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB, KOTOPBIN CTpaiaeT MpH OriIy-
LIIEHUM CO3HaHWA, SBJISETCs BocrnpusthHe. YenoBeK MOXKET HeaJeKBaTHO
BOCIIPUHUMATh OKpYXKalollue COOBbITHS, YTO TNPOSBISETCS B 3aMEAJICHHOU
peakuuu Ha CTUMYJbl, TPYJHOCTH B PACIIO3HABAHUU OOBEKTOB U HCKAKEHUU
BOCIIPUSTHS BpEMEHH. Ba)KHbIM aClIEKTOM 3TOTO Mpoliecca SBISETCS MOTEPS WIH
CHIDKEHHE CIOCOOHOCTH K (DOKycHMpOBaHUIO BHMMaHMA. [lanMeHThl MOryT
UCHBITBIBATh TPYIHOCTH C KOHIIGHTpalMed Ha KOHKPETHOW 3ajaye, uTo
YBEJIMYUBAET BEPOSITHOCTh MOSIBIICHUS OIIMOOK M CHUYKAET Ka4eCTBO BHIIIOJHEHUS
MPOCTBIX KOTHUTUBHBIX 3aJJaHU.

[laMATh TIpH OIUIYIIEHUU CO3HAHMSI TAaK)KE€ MOMKET CYHUIECTBEHHO H3Me-
HATBbCS. HapylieHust KpaTKOBPEMEHHOM M JOJTOBPEMEHHOW IaMATH MOTYT
MOSIBJSATHCS B BHJAE€ aMHE3UU WJIM CHW)KEHHU CIIOCOOHOCTH K 3allOMHUHAHHIO
HOBBIX JTaHHBIX. CHIDKEHHE aKTUBHOCTU THIINIOKamma U KOpPbl FOJOBHOIO MO3ra
MPUBOJUT K YXYIIICHUIO MPOIECCOB KOHCOMUAIMU MaMsATu. KpaTkoBpeMeHHbIe
SMM30/bl OTJIYIIEHUS MOTYT OBITh CBSI3aHbl C HENOJHOM U (hparMeHTapHOM
NaMATbI0 O MEPEXKUTBIX COOBITHSIX, YTO SIBISETCS CIEICTBUEM HApYILIECHUS
HOPMAaJIbHOW pabOThl MEXaHU3MOB, OTBETCTBEHHBIX 332 MHTETPALUIO MEPEKUTOTO
omeita [4, €.51].

OMOIMOHAIIBHBIE NPOLECCHl TAKXKE IMOJBEPIKECHBI BIMSAHHUIO OTITYLICHUS
cosHanus. Kak mnpaBuio, o0y, NEpEXHUBINME OIIYIIEHUE CO3HAHUS, MOTYT
UCIBITHIBATh 3HAUUTENIbHbIE KOJIEOAHUsI HACTPOEHUs, OT KpalHero GecrnokoicTBa
70 SMOLMOHAIBbHOW anatuu. HapymeHus B 1MMOMUYECKOM cHUCTeMEe MPUBOJAT K
HEBO3MO)KHOCTH aJI€KBATHOM 3MOLIMOHAJIBHON OLEHKH CUTYyallud, 4YTO MOXKET
YCWJIMBATh JE30PUEHTALUIO U 3aTPYIHATh IPUHIATHE PEILICHUN.

JIMYHOCTHBIE (PAKTOPHI

JIMYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH YEJIOBEKa, TaKhe KaK 3MOIMOHAJIbHAs yCTOM-
YUBOCTb, YPOBEHb CTpecca, CIOCOOHOCTh K CaMOPEryisilud U Xapakrep
[IEPEKUBAHUMN, UTPAIOT KIIOYEBYIO POJb B TOM, KaK MHAMBHJ BOCIPUHUMAET U
pearupyeT Ha norepro cos3HaHusd. K mpumepy, JIOIM C BBICOKHM YPOBHEM
TPEBOXKHOCTH WJIM CKJIOHHOCTBIO K JIETIPECCUBHBIM COCTOSIHUSIM MOTYT Ooiiee
OCTpPO pearupoBaTh Ha COCTOSIHMS, CBSI3aHHBIEC C OTIYLIEHUEM CO3HAHMS, YEM TE,
KTO 00Ja/iaeT BBICOKOH YCTOWYMBOCTBIO K CTpECCY.

1. DOMouMOHaNbHAS peaklys Ha yTpaTy CO3HAHMUA: JJIsl HEKOTOPBIX JIIOJEH
NoTepsl CO3HAHUSI MOXET ObITh BOCIPHHMMAaeMa KakK KaTacTpO(QHUUECKHH OIBIT,
BBI3BIBAIOIINI y HUX MHTEHCUBHBIE CTPAaXU M YyBCTBA OECIIOMOIIHOCTU. Y TaKHUX
mozeit 6ojiee BEpOSITHO pPa3BUTHE MAHWYECKUX aTak MM MOCTTPaBMAaTUYECKHX
peakumid, Jake ecid caM SIU30] OTJYIIeHUS OBl KpaTKOBPEMEHHBIM U He
IIPUBEJ K JUIMTEIbHBIM MOBPEXKACHUSM.

2. Camoperymauus M  OCO3HAaHME YTpaTbl CO3HaHMUA:  YMEHHE
KOHTPOJMPOBATh CBOM 3MOLMH U MEPEKUBAHUS, U3BECTHOE KaK CaMOPEryJIsLus,
MOJKET CII0COOCTBOBaTh 0Oosiee OBICTPOMY BOCCTAHOBIICHHMIO IIOCIE YTPATHI
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co3Hanus. Jltogu ¢ BBHICOKOPA3BUTHIMU MEXaHU3MAaMH CaMOKOHTPOJS, Kak
MpaBWIO, ObICTpEE MPUXOIAT B CeOS M BOCCTAHABIUBAIOT CBOIO CIIOCOOHOCTH K
aJICKBATHOMY BOCIIPUSTHIO pealibHOCTH [6, C.52].

3. YpoBenb ctpecca: CTpeccoBble CUTyallUM WM XPOHUYECKUH CTpecc
MOTYT CHM)XaTh KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH U MOBBIIIATH BEPOSTHOCTh ITH30]10B
OTJIyLIEHUs CO3HaHUA. JIr0au, MOIBEp)KEHHBIE BRLICOKOMY YPOBHIO CTpecca, MOTYT
WCIIBITHIBAaTh 0OJiee YacThle MPUCTYIBI MOTEPU CO3HAHUS, YTO TAKXKE CBS3aHO C
HapyIICHHEM MICUX0IMOIIMOHAIEHOTO (OHA.

KyabstypHble ¢pakTopsl

KynbTypa oka3piBaeT 3HaYUTEIIHOE BIMSHUE HA TO, KAK HHIUBH]] BOCIIPH-
HUMAaeT ¥ pearupyeT Ha MOTEePH CO3HAHUS. B pa3smuYHbBIX KYJIBTYpax OTHOIICHUE K
yTpaTe CO3HAHUS MOXET CHJIBHO Pa3iN4aThCs, YTO OOBSICHSIETCS Pa3IUUHsIMU B
COIMANILHBIX HOPMaX, IICHHOCTSX U TPATUITUSX.

1. KynerypHoe Bocmpustue OoiM W cTpaxa: B HEKOTOPBIX KyJbTypax
MOTEePsT CO3HAHUS MOXET OBITh CBSI3aHA C CHJIBLHBIMU COIIMATBLHBIMH CTEPEOTHUIIA-
MU WU OKHJTaHusAMH. Harmpumep, B HEKOTOPBIX OOIIECTBAX, /i€ BEICOKO IICHSITCS
(dbu3uvecKas cuja U CTOMKOCTh, MOTEPSI CO3HAHUS MOXET BOCHPHHHMATBHCS Kak
cnaboCTh WM TI030p, YTO YCHUJIMBAET IICUXOJOTHYECKOE BO3JCUCTBHE Ha
yenoBeka. B apyrux KymbTypax, Hao0OpOT, TMOTEps CO3HAHUS MOXKET
MHTEPIPETUPOBATHCSA KaK HEYTO HOPMAJIbHOE WIIM JIaXKe CBSILEHHOE, YTO, B CBOIO
ouepe/ib, CHIKAeT YPOBEHb CTPECcca U CTpaxa y HHIMBH/IA.

2. Puryansl u Tpaguuuu: Bo MHOTMX KyJbTypax CYIIECTBYIOT TPaJMIIUH,
CBSI3aHHbBIC C MOTEpel CO3HAHUS, KaK, HAIPUMEpP, PEIUTHO3HbIE WU TyXOBHbBIE
MIPAKTUKU, KOTOPbIE MOTYT OOBSICHITH 3TH SIBJICHUSI B KOHTEKCTE 0OKECTBEHHOIO
BMEIIATENIbCTBA WM TIIyOOKOTO NMCHUXO3MOLMOHAIBHOTO OYUIIEHHS. DTO MOXKET
CHU3UTBH TPEBOTY U CTpPax, CBSI3aHHBIE C MOTEPEil CO3HAHUSA, U TIOMOYb YEJIOBEKY
BOCIIPUHHUMATH 3MH30/]] KaK YacTh €r0 TyXOBHOTO ITyTH.

3. CoumanbHasi nmojjepkka: B KyabTypax C BBIPAXXEHHOW COLMATIBHOM
CIUIOYEHHOCTBHIO TOTEPU CO3HAHUS MOTYT BOCIPUHUMATBHCS KaK CHUTHAN IS
OKa3aHHUs KOJUJICKTUBHOM MOMOIIM U MOANCPXKKU. B Takux oOIecTBax 4enoBek,
MEePEeKUBILIUN OTIIYIIEHUE, CKOpPEe BCEro, MOIYyYUT SMOIMOHAIBHOE M IMPaKTH-
YeCKO€ BMEIIATENIbCTBO OT OKPYXKAIOIMIMX, YTO CIOCOOCTBYET YCKOPEHHOMY
BOCCTaHOBJICHUIO U CHIYKEHHIO BO3MO>KHBIX HETaTUBHBIX MCHUXOJOTHYECKHX MOC-
nencTBuii [5, €.89]

3akiioueHue

B 3akimroueHrne MOXHO CKa3aTh, UTO OTUIYILIEHHE CO3HAHUS — 3TO CJIOKHOE
COCTOSTHUE, OKa3bIBAIOIee 3HAYMTEIHHOE BIUSHHE HAa SMOLMOHANBHYIO cdepy
yenoBeka. OHO MOXKET COMPOBOXKAATHCS TPEBOTOM, amaTHEl, pacTepsSHHOCTHIO
WIM JaXe CTpPaxoM, B 3aBUCHUMOCTH OT TPHYMH U HHIUBUAYAIbHBIX
ocobeHHOCTeH Tmcuxuku. [loHMMaHWEe OTHUX MEXaHU3MOB BaXHO Kak s
HEHPOIICUXOJIOTOB, TaK WU JJS CaMUX JIOACH, CTaJKHUBAIOIIUXCS C MOJ0OHBIMU
COCTOSHUSIMU. PerynspHblii aHaan3 COOCTBEHHOTO 3MOIMOHAIBLHOTO (OHA, a
TaK)K€ CBOEBPEMEHHAas TOMOIIb CO CTOPOHBI OKPYXKAIOIMIMX U CICIHAIUCTOB
MOMOTYT CHU3UTh HETaTWBHBIE TIOCJIEICTBUS OTIYIICHHs CO3HAHUA U
CHocoOCTBOBATH 0OJIee OBICTPOMY BOCCTAHOBIJICHUIO TICHXUUYECKOTO PABHOBECHSI.
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Fidan Abdinova
. Xulas . . .
SUURUN KARLASMASI ZAMANI INSANLARIN EMOSIONAL VOZIYYOTI

Mogalodo siiurun karlasmasinin insanin emosional vaziyystine tosiri arasdirilir.
Belo hallarda meydana ¢ixan osas psixoemosional reaksiyalar, elocods onlarin
tozahirlarini gliclondiro vo ya oksine, yiinglllosdira bilon amillor tahlil edilir. Xisusi
diggat fordi gavrayis xiisusiyyatloring, streso davamliliq saviyyasina vo emosional fonun
tonzimlonmosi Ggiin mimkin metodlara yonoldilir. Bu is neyropsixologiya sahasindo
todgigat aparan mitoxassislor, elocodo bu movzuya maraq gostoron genis oxucu
auditoriyasi li¢lin faydali ola bilar.

Fidan Abdinova
Summary
THE EMOTIONAL STATE OF INDIVIDUALS WITH IMPAIRED
CONSCIOUSNESS

The article examines the impact of impaired consciousness on a person's emotional
state. It analyzes the main psycho-emotional reactions that arise in such conditions, as well as
the factors that may either intensify or, conversely, mitigate their manifestations. Particular
attention is given to individual perceptual characteristics, stress resilience levels, and possible
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methods for emotional regulation. This work can be useful both for specialists in the field of
neuropsychology and for a wider audience interested in this topic.
Raygi: C.Aliyev
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H ICTIMAI ELMLOR

Nazils Safarova
Azarbaycan Dillar Universiteti

d ' 10.30546/2518-752X.2.507.01090

ABBASQULU AGA BAKIXANOVUN SOSIAL-SiYASI VO FOLSOFi
GORUSLORININ AZORBAYCAN MAARIFCILIK TARIXINDO YERI

Acar sozlar: Camiyyat, dovlat, xalq, tabiat, sinif, barabarsizlik

Keywords: society, state, nation, nature, class, inequality

Knrwouesvle cnosa: obwecmeo, 2ocyoapcmeo, HApoo, npupooa, Kiacc,
HepaeeHcmeo

Giris. Xalqmmizin sosial-siyasi hayatinda vo modoaniyyat tarixindo énomli
yer tutan, 6zlinomoxsus dasti-xatti ilo taninan odiblordon biri do Abbasqulu Aga
Bakixanov (1794-1847) idi. Onun usaqliq, gonclik va yetkin illori xanlhiqlar dovri-
na tosadiif etmisdir. Oz osil-nacabstine goro, elitaya monsub olmusdur. O, sohorat-
rafi kondlordon sayilan ©Omircan koyiinds diinyaya golmisdir. Lakin onun atas1 vo
yaxim qohumlari1 arasinda gedon siyasi savas ailonin moglubiyyati ilo naticalon-
misdir. Bu sobobdon do onlarin paytaxti tork edib, simal bolgasinds yerlogson
Qubanin Amsar kondino kogmiislor. Forgli mokanlarda yasamasina baxmayarag,
tohsilini burada davam etdirmisdir. O, ham tobiot, folsofo, hom do humanitar elm-
lori yaxs1 monimsamisdir. Bundan basqa bir nega acnabi dili va ilahiyyati yiiksok
saviyyada bilmays mivaffoq olmusdur. Buna gors do, Qafqazin ali harbi idarasin-
do orob-fars dillori Uzro torcimagi Kimi foaliyyst gostormisdir. Yeni sohar (yani
XIX asrda giircii xalqnin vo biitovlikds Qafgaz regionunun morkazi hesab olunan
Tiflis), buradaki sivil abu-hava, yerli va digar millstlordan olan (rus, alman, pol-
yak) yaradici insanlarla miinasibatdo olmasi hamginin do bazi Sarq vo avropa 6l-
kolorina sayahoti onun hoyata baxiginda miioyyon doyisikliklor yaratmisdir. Bu da
0z ifadasini mioallifin publisist, elmi vo odobi xarakterli asarlorinds tapmisdir.

Magsod— A.Bakixanovun O6lkomizin ictimai vo odabi sferasinda tutdugu
movqeyini agiqlamaqdan ibarotdir.

Bakixanovun comiyyst munasibotindo tarixi-siyasi baxiglari maraq dogurur.
Ona gora hor bir millat 6z kegmisini bilmali, olub-ke¢mis olaylardan ibrot dorsdi
almali vo golocak hoyatlarinda qiisurlara yol vermamolidir. Buna iso real faktlarm
ofsana vo mifologiyalarin toplanmasi vo dogru-diizgun tohlili sayssinds nail olmag
mumkdndur. Yoni gadim donamlarin 0yronilmasi insanlara imkan verir ki, yasayib,
faaliyyat gostordiklori zamanin talobatlarmi, bas veran muxtalif xarakterli hadisalorini
Vo tobogalosmo prosesinin sabob vo naticalorini anlayib, onlarm perspektivlarini

185



ADU-nun Elmi Xobarlari (humanitar va ictimai elmlar), Ne3, 2025

iralicadon muoayyanlosdira bilsinlor. Gostarilon problemlor igarisinds an aktuali va
Umumbasori xarakter dastyan: silki doyisikliklordir. Belo ki, comiyystds miintozom
olaraq miisahido edilon sosial yer doyismo prosesi ahalinin bir gisminin zanginlors,
digor gisminin yoxsullara boltinmasins, eloco do asagi saviyyadon yiiksays galxma-
sina va ya aksina yasam torzi vo mévqge tutmasina gotirib ¢ixarir. Belo dovr etmoani
sortlondiron amillori yalniz vo yalniz xronologiya agiqlayir. Bunlardan basqa bu elm
hom do milli diislinca torzinin inkisafina vo vatonparvarlik hissinin formalasmasina
komok edir. Bu baximdan da adib bdlgado maskunlasan camaatin 6z etnoqrafiyasini
monimsomoasini vacib saymisdir.

Bir tarix¢i kimi muollifi diisiindiiron asas problem, Sargi vo Simali Qafgaz,
onun tosokkulli vo inkisafi olmusdur. Bu moqgsadlo homin mamlokatin tobii-
cografi soraitini, sorvotlorini vo bolgslorini, yoni orta osrlordo meydana golon
Sirvan, Dagistan, o ciimlodon do XVIII asrds formalasan xanliglari, onlarin adat
Vo ononlorini, dini inanclarmi, memarliq modoniyyatini tohlil etmisdir. Oz
saloflorindan forqli olaraq Bakixanov uzun bir dovrii (B.e.-nin IV-XIX asrin ilk
onilliyini) 6ziinds oks etdiron mikommaol tarixi icmal yaratmisdir. Onun bu asori
indi do 0z ohomiyyatini itirmayan original monbodir. Ondan daim istifado
olunmus va galocokds do istifads edilocakdir.

Odibin sosial xarakterli ideyalar1 da toqdiralayigdir. Onun comiyyats
munasibatini ifads edan fikirlorindon bu bir daha aydin olur. O, belo hesab edirdi
Ki, comiyyat insanlarin tolobatlarinin kollektiv sokildo tominati zaruriyystindan
yaranmigdir. Ciinki ictimai birliya daxil olan hor bir adam toklikds 6zlino lazim
olan vasitalori oaldo edo bilmir, birgs ¢calismaga va garsiliqli miinasibatds olmaga
mocbur olur. Lakin Bakixanov sosial sistemdo baraborliyi gobul etmomis va
borabarsizlik problemini bioloji mévgedon sorh etmisdir. Yoni canlilarin real tabii
Vo sosial mihitds yasamasi eloco do inkisafinin onlarin organlarinmn faaliyystin-
don asili olmasmi, hoamginin do homin orqanlarin avozolunmaz olmasini, birinin o
birisinin isini gora bilmomasini gostarmisdir. Buna uygun olaraq comiyyatin var-
lig1 da onun qurulusunu miioyyan edon spesifik peso qruplarinin ¢aligqanligi ilo
sortlonir. O, belo gruplarm va yaxud zUmralorin igarisinds baslica siniflor Kimi
milkadar-kondli vo ruhanilori, sonralar iss tacir vo sonayegilori ayird etmisdir.
Lakin adib comiyyatin aparic1 qiivvasini maddi istehsalla masgul olan zohmatkes
kutloni deyil, 6z istedad vo méhkom iradasi, eloco do milyonlarla insanlar1 sofor-
bor eds bilacok g6zal nitqi, qabaggdrms qabiliyyati ilo secilon dahi soxsiyyatlori
sayirdi. Comiyyatos bu ciir yanagma onun idealist mévqeyindo durdugunu gostarir.

Bakixanovun dovlstgiliys, onun baginda duran hokmdara miinasibati avval-
co sadalvh, sonra iso tokmil xarakter dasimisdir. O, 6z tohsil, is tocriibasi vo moan-
soyina uygun olaraq hakimiyyatin irsi formasmi somoarsli saymigdir. Belo idarogi-
lik zomanoasinin nlfliuzlu sulalesini real bir sokilds tomsil edir vo nizam-intizama,
qanunculuga sdykonirdi. Gostarilon keyfiyysto malik dovlot bascist qoruyub, mii-
dafio etdiyi ohalisi torafindon daim saygiya moruz qalir.

Miuitofokkirin fikrinca, yalnmiz qorxmaz, diisiincoli, elma himayalik edon,
maarif¢i vo odalotli hokmdar hakimlik etdiyi donomin vo millstinin tolobatlarini
Vo ohval-ruhiyyasini nazars alib 6lkads amin-amanliq vo normal hayat saviyyasi
yarada bilor. Eyni zamanda monarx comiyyatin btiun tobagalorinin maraq vo
monafelorini ifads edib, onlarm miihafizasins sorait yaradir. Lakin bunlarin aksine
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olarq hokmdar goddar, cahil, zaif iradsli olmamali, 6z durumundan istifads edib,
qanunsuzluga vo istismara yol vermamalidir. Belo hallarla miisayiot edilon tiran
hakimiyyatino qarst ¢ixir vo onun hakimiyystinin xalg torsfindon devrilmasini
diizgiin sayrd.

Gorindiiylii kimi, Bakixanovun politik maslokinds baslica yeri tokbasina
hokmranliq formalarindan biri sayilan maarifparver monarxiya tutur. Bu tosadifi
deyildir. Halo X1I-XVII, hatta XVI11 va X1IX asrin avvallarindsa do homin hokumaot
formasi haqqindaki ideya bir ¢ox adib va ziyalilarimizin asarlorinds 6z oksini tap-
migdir. Digor torofdon gostorilon yanagsma odibin soykdékindan irsli golmis vo
onun tarafindon ganunauygun bilinmisdir. Biitiin bunlarla baham musllif siyasi
sistemla bagl sivil tasavvirlora do malik olmusdur. Bels ki, XIX asrin ikinci yari-
smda (1776-c1 ildo) ABS-n Istiglal Bayannamosi vo orada goyulan mosalalor,
insanlara verilon hiiquq vo azadliglar haqqinda bilgisi vardir. Homin muddoalari
0zlindo tocossim etdiron demokratik rejimi toqdiralayiq hesab etso do,6z diyari
ticlin uygun gérmiirdii. Ona elo galirdi ki,bu politik metodla isloyan cimhuriyyat
adoat-ananalarimiza va milli mansubiyyatimizs zidd olub, 6lko miqyasinda 6zbasi-
naliga gotirib ¢ixaracaqdir. Xalqm hakimiyyato itast gostarmoasini tomin edan ye-
gano yol sahligdir. Cunki belo ciddi gayda-ganuna sdykanan rohbarlik vasitasi
uzaq kegmisdon yerli ohali arasinda genis yayilmis vo onu tamsil edon zadsganla-
rin niifuzlu ilk kimi qorunmasina xidmat etmisdir.

Haqqinda bohs etdiyimiz publisist beynslxalg alomds genis yayilmis miis-
tomlokagililk siyasatine do 0z torzino uygun formada fikir bildirmisdir. O, hamin
dénamds rus dévlstinin élkamizi, o cimladan ds bitévlikds Qafqazi 6z torkibina
daxil etmosi ilo bagl qeyd etmisdir ki, yerli sakinlori itastdo saxlamaq U¢ln zora-
kiliga ol atmamalidir. Burada vaxt1 kegmis toralorin, idarsetmonin va tosorrifat
sisteminin, Umumiyyatlo geriliyin aradan galdirilmasi istigamatindo addimlar at-
malidir. Lakin real hoyatda bunun oksinin sahidi oluruq. Belo Ki, bagor tarixinin
bltun dévrlarinds mévcud olmus imperiyalar zabt etdiyi vilayati tam sokildo 6zi-
no ram etmok niyyatiylo onun ohalisinin yuxar1 tobagesini muixtalif vasitalorlo
(yoni qulluga gotiirma, har hansi formada hadiyys vo boxsislor vermoklos) calb
edib, mlvaqqgoti sabitliys nail olmusdur. Belo hal gec-tez naraziliga vo muxtalif
etiraz horokatlarma gatirib ¢ixarir. Bu sababdan do rus va ya hor hansi bir basqa
imperiyalar mistomlokasi olan 6lkado maskunlasan etnik birliklarin rogbatini qa-
zanmag Ucln ilk névbads onlarin inanclarini, hiiquq vo mal-milklorini qorumali-
dir. Bundan sonra oyalst sakinlorinin rifahini yiiksoltmok moramu ilo orada is yer-
lori agmali vo onlarin iglo tominatina sorait yaratmalidirlar. Eyni zamanda tohsil vo
torbiya masalalorina do diggat yeirilmalidir. ©gor sadalananlar gergoklosorss, on-
da bdlgonin goxsayli etnik qruplari arasinda pesokar, saglam diisiincali kadrlar ye-
tisocokdir. Homin ziyalilarin 6z xalqma moarkazi hakimiyyatin yeritdiyi siyasatin
xosmoaramli xarakter dagidigmi agiqlamasi, ona qarst sayg1 hissini formalagdira-
caqdur.

Metropoliya ils ilgili Bakixanovun ideyalar1 humanist xarakter dastyir. Cox
toasstflor olsun ki, oadib homin siyasi idarsetmonin mahiyystini diiriist anlamur,
yaxud da Qafgaz canisinliyindo tutdugu mévqeye goro bu clir milahiza yuritmok
mocburiyyatinds qalmisdir. Heg bir miitomlokagi dovlst isgal etdiyi mamlokatin
inkisafi qaygisina qalmamis, onun sarvatlorini garat, ohalisini istismar etmis, yani
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onlardan ucuz is¢i qlivvasi kimi yararlanmigdir, dillorini va inanclarmi tagibs mo-
ruz qoymagqla onlar1 milli mentalitetdon uzaqlasdirmaga cohd gOstormis vo buna
da miayyan doracads nail olmusdur. Bels Ki, 0 zaman mdvcud olan va XX asrin
ovvalarinds zohmatkeslorin hamraylik miibarizasi sayasinds yaranmis sovetlar bir-
liyi dovriinds do rus hokiimatinin politikasinin bels saciyys dasimisdir.
Bakixanovun tarixi-siyasi ideyalar1 ilo hiiqugi tosovvirlori ¢ox yaxmdir. Bu
da tobiidir. Ona gors ki, dovlot tosokkiil tapanda, onu goruyan hiiqug vo mohkoma
sistemi do yaranir. Homin nozarat vo cozaverici organlar bir torafdon mdvcud ha-
kimiyyatin verdiyi soroncami va tasdiq etdiyi ganun, elocods normalarin reallas-
masini sartlondirir, digar torafdon isa comiyyoatdoki 6zbasmmaliglarin qarsisini alib,
nizam-intizami tomin edir. Bu noqgteyi-nozardan ds gostarilon orqganlarm faaliyys-
tinin zoruriliyi adibi diistindiirmiisdiir. Onun miilahizalorina asasan guc strukturla-
r1 feodal formasiyasinin bazis vo Ustqurumuna muvafiq toskil olunmusdur. Homin
strukturlarin istinad etdiyi norma vo ¢ixardigi hokmlor silki va dini shval-ruhiyys
dastyir, xiisuson do ruhani, tacir vo dvoryanlarm monafeyini ifado etmisdir.
Muollif hesab edirdi ki, davranisi tonzimloyan gaydalar soritlo ilgili olmamali,
dinyavi xarakter dagimalidir. Bu ideya 6namli olub, sivil hoyatin talablorins ca-
vab verir. Hal-hazirda diinyada vo Olkomizds formalasmis hiiquqi dovlatin asas
prinsiplori vatondas comiyyatini sortlondiron amilloro minasibdir. Lakin odibin
qusuru barabarsizlik ideyasini digar sahalords oldugu kimi burada da inkisaf etdir-
moasidir. Mioyyan sobablordan e.a. 11-1V asrlords meydana golon geyri-barabarlik
gorinalorindon kegmis vo zohmotkeslorin mibarizasi ilo miisayist olunmusdur.
Bununla bels sosial hayatda tozahir edan tobagalosmo 6z mévcudlugunu saxlamisg
Vo golocokds saxlayacaqdir. Ciinki comiyyatdo omok bdlglsu foaliyyat gostarir,
onun Uzvlari forqli peso vo ixtisasa malikdirlor, ham¢inin do ¢alisdigi sahalorda
tutdugu vazifays goro zohmot haqqi alirlar. Buna rogmon do ekonomik cohatdon
haminin eyni galir aldo etmoasi mimkin deyildir. Amma yerkirasinin bitin sakin-
lori 62 mamlokatlorinin ganunvericiliyino asasan barabar konstitusion hiquq va
ohdaliklora malikdirlor. Yani onlara milliyati, dorisinin rangi, adat-ananlori, inac-
lar1, professiyasi vo basqa keyfiyyatlorindon asili olmayaraq votondas kimi baxilir.
Toassiif ki, Bakixanovun yuridik tasavvirlari birtarafli mahiyyst kasb edir.
Gostorilon problemlarls yanasi, Bakixanovun digqatini calb edan digar bir
mosalo comiyyata godar ki, cansiz va canli tobistin meydana galib inkisaf etmasi-
dir. Yer kirasinin formalagsmasi, onun milyon illar arzinds tokamill hoyatin to-
sokkulline rovac vermisdir. Bu masalo bltiin dovrlords insanlari, onlarmn tohsil so-
viyyasindan, irqi, dini va s. keyfiyyatlorindon asili olmayaraq diisiindiirmiis vo bu-
glinki giinda do diisiindiiriir vo golocok nasillari do diisiindiiracokdir. Bu baximdan
da muollif geyd edilon problems bigano gala bilmomisdir. Bununla bagli onun
elmi va geyri-elmi mulahizalori olmusdur. O, Sarg va avropa mitofokkirlorinin
ideyalarina, eloco do 6zUn(lin tabistsiinasliq vo ilahiyyat sahasindoki bilgi vo tasav-
virlorina asason kainatin biitovliikdo canli alomin formalasmasinda miioyyan
amillorin rolu oldugunu qeyd etmisdir. Homin amillara iss tobii vasitalordsn suyu,
torpagi, odu vo planetimizo nafas gotiron havani aid etmisdir. Bu tnstrlorin hor
biri 0zu-6zllyiinds spesifik xassoya malik olub, sarbast sokildo mévcuddur. Am-
ma onlar1 alagalondiran vacib va miicarrad daha bir amil do vardir. Onu da misllif
ruh adlandirmisdir. O, bu fikri s6ylomokls ham do sufi torigstine moxsus olan xu-
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danin x»lq etdiklorinds tacassim etmosi vo onun bandalari ilo ruhon bir olmagq ba-
rodoki middoalarini da inkisaf etdirmis olurdu. Bundan alavo A.Bakixanov goste-
rirdi ki, shato olundugumuz tabii va ictimai muhitds he¢ bir dolasiqliq yoxdur.
Tanrmin yaratdigi nizam-intizam moévcuddur. Bunun sayssinda zorakiliglar, ixti-
laflar tonzimlonir vo tarazliq yaranir. O, geyd olunan ideyani irali stirorkon yeno
do sufizmo miracist etmis vo onlarin ilahi esq moazhobini gabul edarak tokmillos-
dirmisdir. Belo ki, inam va sevgini uygunlugun vo nizamin, eloco do hor cir ger-
cokliyin, fiziki va yaradici faaliyyatin sobabi bilmisdir. Lakin miitofokkirin sorhlo-
ri yanhisdir. Belo Ki, miasir tabistsiinasliq elmlorinin apardig1 aragdirmalar vo go-
tirdiklori doalillora istinadon belo bir miihakimo yuriitmok olar ki, kainatin ilk {in-
stirlori fiziki elementlor vo onlarn birlogsmasindon yaranan atom vo molekullardan
ibaratdir. BUtln geyri-cismani tabii sistemlar va Uzvi alom onlardan milyard illorla
davam edan iraliloyislor gedisindo meydana golmisdir. Bu ikili xaraktera malik
olan tabist hadisalori comiyyatin varligina bais olmusdur. Homin sistemin har bir
Uzvinln hayat torzi gostarilon amillordon asilidir. Yoni ilk atmosfer asagi vo yuk-
sok saviyysli cismani mévcudatlarin yagamasinin, tasarriifat togkilinin, qidalanma-
smin, geyiminin, manzil kimi vacib resurslarinin bashca sortidir ki, onlar da mahz
tobistdon alinir. Bu kegmisda belo olmus, indi do beladir, galacokds dos bels olarag
qalacaqdir. Rangarang keyfiyyatlori ehtiva edan tobii mihit 6zi torafindon forma-
lasdirilmis doyismoz osbadi ganunlarla idars olunur. Yani buradaki sadodan miirok-
koba dogru istigamatlonan bitiin proses va olaylari tanzimlayir. X1X asrin sonu va
XX asrin avvallorinds bas veran yeni ixtira vo kasflor XVI-XVIII asrlordo genis
yayilmis ilkin tokan ideyasinin, o ctimlodon do dini saciyys dasiyan talimlorin ya-
rarsiz oldugunu gostormisdir. Lakin bunlara baxmayaraq hamyerlimiz yens do 6z
distincalorin da ilkin tokan ideyasini inkisaf etdirmisdir.Onun fikirlarino géra har
sey xuda tarofindon horokato gotirilir. Musllifin bu kimi ideyas1 onun tarafindon
muxtalif xarakterli doyisikliklori ifads edan harokat probleminin mahiyystini elmi
cahoatdon anlaya bilmamasinin naticasi idi. O bilmirdi Ki, harokst 6z-6ziine yaxud
mucarrad sokildo bas vermir. Bunun tiglin maddi alom predmetlorinin ham daxili,
hom do xarici tasirloro maruz qalmasi vacibdir. Belo tasirlor iso obyektlori toskil
edoan hissalor, homginin ds onlarin digar obyektlorlo garsiliqli tomasiin sayasindo
miimkiin olur. Bundan basqa o, vaxtilo Ibn Riisdiin, sonralar iso gorbda bir cox
aqgillorin muracist etdiyi ikili hagigot ideologiyasindan da bahrolonmisdir vo bu
moasals ilo bagli 6z miilahizalorini sorh etmisdir. Belo ki, 0 da sosial sferada 6nom-
li rol oynayan elmi ylksok doyarlondirmisdir. Ona gora elm basori talobatlardan
torayan problemloarin holli vasitasidir. EImi kosflor olmadan istehsalin inkisafi, ol-
omoyindan masinli amaya, clit akingiliyindan traktor tosorriifatina, fayton vo araba
nogliyyatindan demir yol va digar nogliyyat sistemina kegid, modani yiksalis vo
toraqqi mimkin deyildir. Mahz elmin iralilomasi, onun tabiat, ictimai vo humani-
tar saholoro ayrilmasina vo ixtisaslasmasina sobob olmusdur. Bundan basqa, elm
bilik anlayisini, onun mahiyyatini, strukturunu, diriistlityiinii sortlondiran tsullari-
n1 da miiayyonlogdirir. EIm hom do, comiyyatin inkisaf qanunlarmi askar etmoklo
bu goxtarafli sistemin dizglin idarasini hoyata kegirmoys sorait yaradir. ElIm bio-
loji, sosial va psixoloji mdvcudat olan insanin da idars olunmasm sortlondirir.
Clnki onu yaradan insandir. Bununla alagodar o, insanin kegdiyi hayat marhalslo-
rini vo muvafiq foaliyyat formalarini daqiglosdirmisdir. Bu noqteyi-nazardan
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A.Bakixanov da dinlo barabor elmin mistaqil sokildo mévcudluguna va onlarin
garsiligli alagasinin vacibliyina xtisusi 6nom vermisdir.

Natica. A.Bakixanovun elmi-tadqiqat islori ilo tanisliq onun istedadli alim
Vo dovriiniin niifuzlu maarif¢isi oldugunu bir daha tosdigloyir. Ona gors do onun
irsi daim 6yronilmali vo toblig olmalidir.
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Nazila Safarova
Summary
THE PLACE OF ABBASGULU AGHA BAKIKHANOV’S SOCIO-POLITICAL
AND PHILOSOPHICAL VIEWS IN THE HISTORY OF AZERBAIJANI EN-
LIGHTENMENT

The article explains the important role played by A.Bakikhanov in the socio-
political and cultural life of our people. That is, historical, political, philosophical and ed-
ucational views explained. Bakixanov studied the eastern and northern Caucasus, its natu-
ral and geographical conditions, and the customs, religion, and language of the ethnic
groups living there. In addition, he analyzed the social structure of society and problems
of inequality and power in accordance with his views. At the same time, the author under-
stood and explained the problem of existence, which occupies an important place in phi-
losophy, in accordance with Eastern philosophy.

Ha3uasn Cadapona
Pe3rome
MECTO COOUAJIBHO-TTIOJIUTUYECKUX U ®NJTIOCOPCKHUX B3I'JIAA0B
ABBACKY.JIH ATA BAKUXAHOBA B UCTOPUH ABEPBAMIXKAHCKOI'O
MNPOCBELIEHUA

B cratbe packpblBaeTcs 3HauMTENbHbIM BkiIan A.bakuxaHoBa B couuaibHO-
MOJUTUYECKYIO U KyJIBTYPHYIO XH3Hb Hamero Hapoaa. OObsICHAETCS ero HCTOPUYECKHE,
noauTudeckue, (uinocopckue M MPOCBETUTENbCKHE B3MIAbl. BakMXaHOB HCClenoBal
ecTecTBeHHO-Teorpaduyeckoe nonokeHne Boctounoe u ceBepHoe vactu Kadxasza,
TaKKe O0bIYau, PENIeTHIO U SI3bIKM MPOXKMBAIOIIBIX 3THUYECKHX rpyn. Kpome storo, oH
aHAJIM3UUPOBA MPOOJIEMBbI BJIACTH, HEPABEHCTBA M COLMAJIBHYIO CTPYKTYpYy OOILECTBa,
UCXOIs M3 CBOMX B3MIA0B. OJHOBPEMEHHO, aBTOP paccMoTpen mpoliemy ObITHE C
TOYKH- 3peHUE BOCTOUHOH (usiocopuu.

Rayci: dos. S.Cabbarova
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MIQRANTLARIN MULTIKULTURAL INTEQRASIYA MODELININ
USTUNLUKLORI

Acar sozlar: multikultural integrasiya, migrasiya, sosial hamraylik, madani mixtaliflik,
igtisadi integrasiya, psixoloji rifah, innovasiya, toleranthq, assimilyasiya, sosial sabitlik
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economic integration, psychological well-being, innovation, tolerance, assimilation,
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Giris. Muasir dovrds globallagsma tokca igtisadi va texnoloji sahalori deyil,
hom do insan axinlarini intensivlesdirmisdir. Sorhadlorin nisbston yumsalmasi,
beynalxalq amokdasliq imkanlarinin artmasi, miiharibalor vo sosial-igtisadi boh-
ranlar milyonlarla insan1 dogma yurdlarini tork edorak yeni mokanlarda yasam
sans1 axtarmaga moacbur etmisdir. Belaliklo, diinyanin miixtalif gusalorinde multi-
etnik vo multikultural comiyyatlor formalasmis, miqrasiya fenomeni dévlatlorin
daxili va xarici siyasatinde muhiim mévgeys yiksalmisdir.

Bu giin artiq aydin goriiniir ki, miqrantlarin yalniz fiziki olaraq yerlosdiril-
moasi kifayat deyil. Onlarin sosial miihits, igtisadi faaliyysto vo modani hoyata tam
sokilds qosulmasi tigiin effektiv inteqrasiya siyassti vacibdir. ©Ononavi assimilyasi-
ya yanasmasi uzun illor Gstunlik taskil etso do, bu modelin ciddi ¢atismazliglari
Uzo ¢ixmugdir. Assimilyasiya prosesinde migrantlardan adaton 6z kimliklorini, do-
yarlarini va ananalorini unudarag dominant madaniyysts tam uygunlagmaq tolob
olunur. Naticada, hom madani mixtaliflik yoxa ¢ixir, hom do migrantlarin kimlik
itkisi sosial garginliklors yol agrr.

Bunun oksina olarag, multikultural inteqrasiya modeli fargli madaniyyatlo-
rin qarsiliqli hrmat vo dialog asasinda bir arada yagsamasini togviq edir. Bu yanas-
ma miqrantlarin 6z kimliklorini qorumaqla yanasi, yerlogdiklori comiyyoto do ak-
tiv sokildo gatilmalarini stimullasdirir. Multikulturalizm g¢argivesinda har bir mo-
doniyyat comiyyatin imumi mozaikasinda bir rang Kimi dayarlondirilir, muxtalif-
lik iso zoiflik yox, glic manbayi kimi gabul olunur.

Migrantlarin multikultural inteqrasiyasi yalniz sosial adalst vo humanist do-
yarlarin tominati baximindan deyil, hom ds strateji inkigaf amili kimi 6n plana ¢1-
xir. Bu model sayasindo miqgrantlar 6z bilik vo bacariglarini yeni miihito gotirir,
igtisadiyyata vo sosial hoyata slave dinamika qazandirirlar. Eyni zamanda, mado-
niyyatlorarasi qarsiligli tasir incasanatdan tahsilo, elm va innovasiyadan glndalik
sosial munasibatlora godar genis sahalords zonginlosmaya sabob olur.
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Buttn bunlar gostorir ki, multikultural integrasiya sadoco miqrantlarin co-
miyyoto uygunlagma alati deyil, ham do hamin comiyyatin davamli inkisafi ligiin
zoruri mexanizmdir. Bu tadqgiqatin magsadi do mohz miqrantlarin multikultural in-
tegrasiya modelinin Gstlnliklorini arasdirmaq, onun sosial-madani vo iqtisadi-si-
yasi mustavilords dogurdugu faydalari sistemli sokilda tohlil etmokdir.

Multikultural inteqrasiyanm on diggatgokon ustiinliiklorindan biri comiyys-
tin modani hoyatin1 zonginlosdirmasidir. Migrantlar 6zlori ils yalniz yeni is¢i qiiv-
Vasi vo iqtisadi potensial gatirmirlor, hom do glindslik hayatin miixtalif sahalorino
yeni ranglor qatirlar. Kanada vo Avstraliya kimi multikultural siyasati rasmi soKil-
do gobul etmis 6lkalords artiq onilliklordir ki, madoniyystlorarasi sintez sosial ho-
yatin ayrilmaz hissaSine gevrilmisdir [6, p. 19-20]. Bu 6lkalords etnik festivallar,
modoniyyat glnlori vo multikultural tohsil programlari yalniz miqrantlarin kimlik-
lorini qorumasina deyil, hom do yerli ohalinin mixtalif modoniyystlori daha yaxin-
dan tanimasima xidmaot edir.

Azarbaycan niimunasinds do modani miixtalifliyin tarixi koklori digget ¢akir.
Halo XI1X asrdon etibaran Baki vo Ganca kimi sohorlor mixtalif xalglarn mado-
niyyatlorinin qovusdugu mokanlar olmusdur. Bugiinkii miiasir dovrds do 6lkadoki
multikultural siyasat noticasinds rus, gircil, yshudi va digor icmalarin madaniy-
yatlori qorunub saxlanilir va ddvlat tarafindon dastoklonir. MOBILAZE 2 layihs-
sinin hesabatinda geyd olunur ki, inteqrasiya yalniz iqtisadi istirakla mahdudlas-
mir, ham do modoani tadbirlor vo ictimai foaliyyatlor vasitasilo daha inkliziv bir
muhit formalasdirilir [2, p. 16-17].

Bundan slava, migrantlarin modaniyyatlorarasi tasirlori incasanotds do yeni
formalarin yaranmasia sabab olur. Musigido forgli tislublarin sintezi (masalon,
Azaorbaycan caz-mugam janr1), matboxds yeni dad kombinasiyalar1 va adabiyyat-
da fargli hoyat hekayslorinin ifadasi bunun nimunalorindandir. Vertovek-in “su-
per-diversity” konsepsiyasi bu vaziyyati nozari ¢arcivoys salir: miixtaliflik artiq
yalniz etnik monso ilo mohdudlagmir, dillorin, hiiquqi statuslarin, sosial-igtisadi
tobagalonmalorin kasismasi ilo daha mirakkab bir fenomens cevrilir [11, p. 1025].
Beloliklo, multikultural integrasiya madaniyyatin statik qorunmasi deyil, dinamik
sokilds yenidon formalagmasidir.

Migrantlarin ugurlu multikultural inteqrasiyasi sosial hamrayliyin giliclon-
mosina mihum tasir gostarir. Sosial homraylik yalniz ganuni va ya iqtisadi istirak-
la bagli deyil, ham ds ictimai miinasibatlords qarsiliqlt etimadin méhkomlonmasi
ilo olagslidir. Putnam-in (2007) aragdirmalar1 gostorir ki, mixtslifliyin artdig: ic-
malarda qisamiiddotli dovrdo “hunker down” effekti miisahido olunur: insanlar
farglor garsisinda 6zlorini daha qapali aparir va sosial kapital zaifloyir [9, p. 150—
151]. Lakin uzun muddatdo mixtslif icmalar arasinda yeni qarsiliqh foaliyyat for-
malar1 yaranir, stereotiplor zaifloyir vo daha dorin sosial homroylik formalasir.

Avropa Ittifaqi dlkalorinds aparilan sorgular gdstorir ki, migrantlarm istirak
etdiyi konullu faaliyyatlor vo idman todbirlori onlarin comiyyatlo alagalorini méh-
komlondirir va yerli ohali ilo ortag maraglar ssasinda yeni sosial baglarin yaran-
masina sabob olur [7, p. 29]. Azorbaycanda iso mixtalif dini vo etnik icmalarin
birgs istirak etdiyi Novruz vo digor milli bayramlarin geyd olunmasi sosial ham-
royliyin formalasmasima niimunadir.
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Rusiyali todqgiqatg1 Tsapenko (2018) iso olavs edir ki, interkultural yanagsma
stereotiplorin va etnik qarsidurmalarin garsismi alir. Onun fikrinca, multikultural
model yalniz miqrantlarin gobulunu deyil, ham do gabul edon comiyyatin 6yronma
prosesini nazordo tutur: insanlar bir-birini tanidiqca qorxular azalir va sosial sabit-
lik méhkamlanir [4, p. 140].

Migrantlarin 6z kimliklorini goruyaraq yeni comiyyatin bir pargasina c¢evril-
mosi onlarmn psixoloji rifahia miisbat tosir gostorir. Berri (1997) torofindon toklif
edilon akkulturasiya modelinds “inteqrasiya” on adaptiv strategiya kimi giymot-
londirilmisdir: bu strategiyani segon migrantlar hom 6z etnik kimliklarini goruyur,
hom do yeni comiyyatin sosial hoyatinda aktiv istirak edirlar [5, p. 25]. Bu, onlarin
hom 6zlorini doyarli hiss etmoasins, hom do sosial tocrid hallarinin azalmasina xid-
mat edir.

Azarbaycan kontekstinds aparilan miisahidalor gostorir ki, migrantlarin ko-
nullii sokilds sosial foaliyyatlors, kurslara vo madoni tadbirlors calb edilmasi onla-
rin adaptasiyasini asanlagdirir vo psixoloji rifahint méhkomlondirir [2, p. 16-17].
Misal tigiin, dil kurslar1 vo modaniyyat klublarinda istirak edon migrantlar hom ye-
ni bacariglar oldo edir, hom do yerli icmalarla sosial baglarmni giiclondirirlor. Bu
cur faaliyystlor marjinallagsma hallarinin azalmasina sabab olur.

Multikultural inteqgrasiya stereotiplorin vo diskriminasiyanin azalmasina da
mihdm tasir gostorir. Ager va Strang-in inteqrasiya ¢argivasina gors, sosial slagalor
— “bondlar” (6z icmasi daxilindo), “bridges” (digar icmalarla) va “links” (d6vlat ins-
titutlari ilo) — miqrantlarin ugurlu inteqrasiyasi tigiin asasdir [ 10, p. 2-3]. Bu alagoelor
guclondikco migrantlarin comiyyatdoki statusu méhkamlanir, yerli shali ilo mina-
sibatlorda garsihiqli etimad artir va stereotiplorin zaiflomasi tamin olunur.

Saharova (2011) da vurgulaymr ki, multikultural inteqrasiya yalniz miqrant-
larin 6hdaliyi deyil. Bu prosesds gobul edan dovlst vo camiyyst do mosuliyyast da-
styrr. Multikultural siyasat, migrantlarin kimliyini tanimaqla yanasi, yerli ohalids
do yeni diinyagoriis formalasdirir [3, p. 5]. Beloliklo, inklzivlik comiyyatin bitln
Uzvlarina eyni daracads aid olan bir doyars gevrilir.

Migrantlarin multikultural inteqrasiyasmin Usttnliiklori yalniz nozari miisto-
vida deyil, empirik gostaricilorde do oksini tapir. OECD va Avropa Ittifaqmin bir-
go hesabatinda geyd olunur ki, ikinci nasil migrantlarin tahsil vo amak bazarindaki
naticalari birinci naslo nisbaton daha yiksakdir va bu, ugurlu inteqrasiyanin gosto-
ricisi kimi giymotlondirilir [8]. Bu fakt gostorir ki, multikultural inteqrasiya uzun-
muddatli perspektivda sosial mobilliyi artirir vo yeni nasillora daha genis imkanlar
yaradir.

Azarbaycan kontekstinda do buna banzar proseslor miisahido olunur. Dovlst
torafindon doastoklonon multikultural siyasat naticesinds 6lkads yasayan rus, giirci,
talig, tat vo digor etnik qruplarin moktablorinds ana dilinds tohsilin tomin olunma-
st onlarin kimliklorinin qorunmasma va eyni zamanda Azorbaycan comiyyatina
daha rahat inteqrasiyasina sorait yaradir. Bu, hom etnik muxtalifliyin saxlanilmasi-
na, ham do inkliiziv va stabil sosial miihitin qorunmasimna xidmat edir [1].

Belalikla, birinci fasildo aparilan miizakiralor gostardi ki, migrantlarin mul-
tikultural inteqrasiyasi sosial vo modoni baximdan ham gobul edon comiyyat, hom
do migrantlarin 6zlori tiglin goxsayli tistiinliiklor yaradir. Madani muxtaliflik guin-
dalik hayatin zanginlogsmasina, incasonat vo yaradiciliq sahoalorinin inkisafina to-
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kan verir, sosial hamraylik iss tolerantligin giiclonmasing, qarsiligli hdrmot va eti-
madin méhkamlonmasing sorait yaradir. Miqrantlarin kimliklarini gorumagla ya-
nasi, yeni muhits faal sokildo qosulmasi onlarmn psixoloji rifahmni artirir, diskrimi-
nasiyanin va stereotiplarin zaiflomasina xidmaot edir. Natics etibarils, multikultural
inteqrasiya sadoco modaniyyatlorin bir arada yasamasi deyil, eyni zamanda ink|0-
ziv, sabit va sosial cohotdon dayanigli comiyyatin formalagmasi iiglin vacib bir
mexanizm Kimi ¢ixis edir.

Migrantlarin multikultural inteqrasiyasi ilk ndvbads iqtisadiyyatin sabit in-
kisafina tokan verir. Muasir diinyada bir ¢ox Olkalords is¢i qlivvasi ¢atigmazligi
musahido olunur. Yerli ohali bazi sahalords islomoys maraq gostormadikda, hamin
bosluglar mahz migrantlar tarafindon doldurulur. Bu, kond tasarriifaty, tikinti, xid-
mot vo moaigat sektoru kimi saholords xususilo nozoars carpir. Belaliklo, migrantlar
yalniz amok bazarmin bosluglarini doldurmagqla kifayatlonmir, ham dos iqtisadiy-
yatin davamli faaliyyatini tomin edon mihim qiivvays gevrilirlor. Onlarm igo calb
edilmosi istehsalin dayaniqligin1 qorumagqla yanasi, dovlstin sosial tominat siste-
mino do alave vergi galirlori gazandirir.

Migrantlarin iqtisadi inteqrasiyasmin digor miihiim torafi sahibkarliq togob-
busloridir. Cox vaxt migrantlar yeni ideyalarla, forgli bazar tocriibasi ilo 6lkays
galir va bu da yerli igtisadiyyata rogabst gabiliyyatini artiran dinamika gatirir. Ki-
¢ik vo orta biznes sahasinds migrantlarin tasis etdiyi restoranlar, dikanlar, xidmat
obyektlori hom mosgullugu artirir, ham do igtisadiyyatin rongarangliyini tomin
edir. Masalon, bir gox Avropa soharlorindo miqrantlarin a¢digi etnik restoranlar
hom turizma doastok olur, ham do yerli igtisadi modaniyyati zonginlosdirir. Azor-
baycan kontekstindo do mixtalif icmalarm sahibkarliq faaliyyati iqtisadi aktivliyi
guclondirir, yeni bazar miinasibatlorino zomin yaradir.

Miixtalif modaniyyatlordon galon insanlarin birgs foaliyysti problemlarin
hallinds farqli yanasmalar ortaya ¢ixarir, yeni mohsullarin va texnologiyalarin ya-
ranmasima sobob olur. Bu, xususilo informasiya texnologiyalari, miithandislik va
dizayn sahalorinds 6ziinii daha aydin gostorir. Diinyanin gabaqcil markazlorinda
aparilan miisahidalor gostorir ki, coxmillatli komandalar daha yaradici olur vo ba-
zara yeni ideyalar gotirmokds daha suratlidirlor. Beloliklo, multikultural inteqrasi-
ya naticasinds formalasan miixtsliflik yalnmiz madani zonginlik deyil, ham ds iqti-
sadi rogabat gabiliyyatini artiran strateji resursdur.

Innovasiya va sahibkarligm inkisafi baximindan miqrantlarm rolu daha da
ohomiyyatlidir. Cox vaxt onlar dlkaya forqli bazar tocriibasi vo yeni yanasmalar
gatirirlor, bu da igtisadiyyata dinamizm qazandirir. Kigik vo orta biznesds tasis et-
diklori restoranlar, xidmat obyektlori vo magazalar hom moggullugu artirir, hom
do igtisadi rongaronglik yaradir. Berrinin akkulturasiya nozariyyssinds do geyd
olundugu kimi, inteqrasiya strategiyasi yalniz modoni deyil, hom do igtisadi ba-
ximdan an ugurlu naticalora gotirib ¢ixarir [5, p. 25]. OECD va Avropa ittifaginin
hesabatlarinda gostorilir ki, miqrantlarin amok bazarmna ugurlu inteqrasiyasi 61ko-
lorin UDM artimma v sosial tominat sistemlorinin dayanigligma ohomiyyatli toh-
fa verir [7, p. 29].

Azarbaycan tacriibasinds do miqrantlarmn iqtisadi inteqrasiyasi aktual maSo-
ladir. ICMPD-nin MOBILAZE 2 layihasi gargivasinds hazirlanmis tolimatlarda
migrantlarin amak bazarina ¢ixig imkanlarmin artirilmasi, peso bacariglarinin ta-
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ninmast va sosial mudafiays ¢ixis hiiquqlarinin tomin olunmasi dovlat siyasatinin
prioritetlori kimi vurgulanir [2, p. 12-15]. Belaliklo, multikultural integrasiya mig-
rantlarimn iqtisadi imkanlarmi genislondirmakls yanasi, biitovlikds 6lkanin igtisadi
sabitliyina do dastok olur.

Multikultural muhit tokcs isci qiivvasi baximmdan deyil, ham da innovasiya
Vo yaradiciligin asas qaynaqglarindan biri kimi ohamiyyat kasb edir. Mixtalif ma-
doniyyatlordon golon fordlarin birgs faaliyysti problemlarin hallinds forgli yanas-
malarin ortaya ¢ixmasina, yeni mohsullarin vo texnologiyalarin yaranmasina so-
bab olur va naticads iqtisadiyyatda daha ¢evik, innovativ miihit formalasir.

ABS va Avropa 6lkalarinin tacriibasi gostorir ki, migrantlarin yaratdig star-
taplar va texnoloji sirkatlor global bazarda miihiim rol oynayir. Masalan, Silikon
Vadisinds foaliyyat gostoron sirkatlorin shomiyyatli bir hissasi migrantlar torsfin-
don tosis edilmisgdir. Bu fakt Putnam-1in (2007) vurguladigi uzunmiiddotli perspek-
tivlo do uygun golir: muxtalifliyin ilkin marhalods sosial kapitala monfi tasir gos-
tormasina baxmayarag, zaman kec¢dikco bu muxtsliflik innovasiya vo yaradiciligin
asas manbayina gevrilir [9, p. 150-151].

Multikultural inteqrasiyanin siyasi aspekti, onun comiyyat daxilinds sabitlik
yaratmaq potensiali ilo baghdir. Migrantlarin sosial va igtisadi hayata foal qosul-
masi etnik vo sosial gorginliklorin azalmasina, dovlat institutlarina etimadm giic-
lonmoasins sorait yaradir. Stranq vo Quinn-in (2019) todgiqat1 gostarir ki, migrant-
larin sosial alagalorinin méhkomlonmasi yalniz soxsi rifaha deyil, ham do comiy-
yatin demokratik institutlarina inamin artmasina gatirib ¢ixarir [10, p. 2-3].

Rusiyali todqiqatct Saharova (2011) iso vurgulayr ki, multikultural inteqra-
siya modelinds 6hdslik yalniz migrantlarin tizarins diigmiir, dévlat vo comiyyat do
bu prosesds aktiv rol oynamalidir [3, p. 5]. Yalniz bu halda miqrantlarin comiyyo-
to etimadi1 vo ddvlastin legitimliyi méhkamlanir. Bu, ham ds siyasi sabitlik tgtin
osas zomin yaradir.

Multikultural integrasiya dovlotlorin beynslxalg alomds imicina do mihim
tosir gostarir. Kimlicka (2012) geyd edir ki, multikulturalizm va vatondas inteqrasi-
yast bir-birina zidd deyil, aksina, bir-birini tamamlayir vo bu siyasati hoyata kegiran
Olkalor beynalxalg saviyyado daha miasir, tolerant va agiq comiyyatlor kimi gabul
olunurlar [6, p. 19-20]. Belo dovlstlor hom xarici investisiyalar1 colb etmokda, hom
do diplomatik minasibatlori gliclondirmokds Ustiin mévqeys sahib olurlar.

Azorbaycan numunssinds do multikultural doyoarlorin dovlst siyasstinds
Onamli yer tutmasi dlkanin beynalxalg minasibatlords tolerant vo goxtorofli toraf-
das imicini mohkamlondirir. “Azarbaycan multikulturalizmi” konsepsiyas1 miixto-
lif beynalxalq tadbirlords togdim olunur va 6lkonin yumsaq giic resurslarinin bir
hissasina cevrilir [1].

Oslindo, iqtisadi va siyasi Ustlnliklor bir-birindon ayr1 sokilde mdvcud ol-
mur, onlar qarsiligli tasir gostorarak sinerji effekti yaradir. Miqrantlarm iqtisadiy-
yata gatdig1 olavo doyor onlarin sosial statusunun yiiksalmasina vo siyasi proses-
lordo foal istirakina gotirib ¢ixarir. OECD/EU-nun son hesabati gostorir Ki, ikinci
nasil migrantlarin tohsil vo amok bazarindaki ugurlar1 onlarin daha genis siyasi is-
tirak imkanlari ilo Ust-Usto diisiir [8]. Bu isa g0Ostarir ki, ugurlu iqtisadi inteqrasiya
siyasi sabitlik G¢tin mihim zomin yaradir.
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Umumilikde, migrantlarin multikultural inteqrasiyasi iqtisadi vo siyasi miis-
tovilorda comiyyatlor tigtin mihiim Gstuinliklor yaradir. Igtisadi baximdan bu mo-
del amok bazarinin ehtiyaclarini 6dayir, yeni sahibkarliq togobbislorina zomin ya-
radir vo innovasiyanin inkisafini togviq edir. Migrantlarin miixtalif bilik vo baca-
riqlar1 iqtisadiyyata olavo doyar gotirorok yeni yaradiciliq potensiali formalasdirir.
Siyasi mistoavida isa multikultural inteqrasiya sosial sabitliyi giclondirir, dovlot
institutlarina etimadi artirir vo beynalxalg alomds tolerant va agiq comiyyat imici
formalagdirir. Bu iki sahs arasinda garsiliqli alage sinerji effekti dogurur: igtisadi
inkisaf siyasi sabitliys, siyasi sabitlik iso igtisadi artima dastok olur. Notics etiba-
rilo, multikultural inteqrasiya yalniz sosial vo madoani deyil, hom ds igtisadi torag-
Qi va siyasi dayaniqliq tigiin strateji resurs kimi ¢ixis edir.

Natica. Muasir dovrdo migrasiya proseslorinin intensivlosmasi multikultural
inteqrasiya modelinin aktualligin1 daha da artirmusdir. Qloballagsma soraitinds in-
sanlarin sorhodlori daha asan agsmasi vo muxtalif 6lkalora kd¢masi naticasinds co-
miyyatlor getdikco daha goxetnik, coxdinli vo goxmodoaniyyatli bir qurulusa malik
olur. Belo bir soraitds yalniz assimilyasiya yanasmasi ilo miqgrantlarin comiyyata
uygunlasmasini tomin etmok Kifayat etmir. ©ksina, multikultural inteqrasiya mo-
deli hom migrantlarin, hom do gobul edan 6lkalorin uzunmiddatli inkisafi tiglin
daha samarsli va dayanigli ¢ixis yolu kimi formalasir.

Aragdirmanin birinci faslinds gostarildiyi kimi, multikultural integrasiya so-
sial vo modoni baximdan miihiim dstiinliiklors malikdir. Miqrantlarin gatirdiyi
fargli anonaloar, dillor, incasonat formalar1 vo giindalik madaniyyat elementlori co-
miyyatin rongarongliyini artirir, yeni yaradiciliq formalarinin yaranmasima tokan
verir. Bu proses yalniz miixtalif madaniyyatlorin yanast mévcudlugu deyil, hom
do onlarin sintezi naticasinds daha zongin bir sosial-madoni miihitin formalasmasi
demokdir. Eyni zamanda, sosial hamraylik va toleranthq giiclonir, stereotiplor
zoifloyir, comiyyat daxilinds garsiligli hérmat vo etimad méhkomlonir. Migrantla-
rin kimliklarini qoruyaraq yeni mihits foal sokildo qosulmasi iso onlarin psixoloji
rifahmi artirir vo marjinallagsma hallarmin qarsisini alir. Bu baximdan, multikultu-
ral integrasiya sadoco modani muxtslifliyi saxlamaq vasitasi deyil, hom do inkli-
ziv Vo sosial cohotdon sabit comiyyatin formalasmasi ti¢iin strateji mexanizmdir.

Ikinci fasilda iso gostorildi ki, multikultural inteqrasiya iqtisadi vo siyasi saho-
lordo do mihum Gstiinliklor yaradir. Omok bazarina qosulan miqrantlar bir tarafdon
isci qlivvesi ¢atismazligini aradan qaldirir, digar torofdon iso sahibkarliq togab-
buslari ilo igtisadiyyatin yeni saholorinin inkisafina tokan verirlor. Onlarin miixtolif
bilik vo bacariglar1 innovasiya vo yaradiciliq li¢iin zomin yaradir, texnologiya vo
biznes sahoasindo yeni imkanlarin agilmasina sobob olur. Bu, global ragabst
soraitindo dovlatlorin igtisadi dayaniqligini méhkomlondiran osas amillardon biridir.

Siyasi baximdan iso multikultural inteqrasiya sosial sabitliyin qorunmasina,
dovlat institutlarina etimadin artmasina vo beynalxalg imicin guclonmasina xid-
mot edir. Miqrantlarin ugurlu inteqrasiyasi etnik va sosial gorginliklorin azalmasi-
na, daha tolerant siyasi miihitin formalasmasina gotirib ¢ixarir. Dovlstin multikul-
tural doayarlori siyasotinds asas yer tutmasi iso onun beynalxalq alomds agiq, de-
mokratik vo goxtorofli torofdas imici qazanmasina sabab olur. Belsliklo, iqtisadi
inkisaf vo siyasi sabitlik arasinda qarsiliqli tosir mexanizmi yaranir: iqtisadi dina-
mika siyasi sabitliyi giiclondirir, siyasi sabitlik iss igtisadi inkisafi siiratlondirir.
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Umumilikda, migrantlarin multikultural inteqrasiyas1 hom sosial-modani, hom
do iqgtisadi-siyasi mustavilordo comiyyatlor Ggln strateji shomiyyat dasiyir. Bu
model migrantlara kimliklorini qorumagqla yanasi, yeni miihitin faal istirak¢isina
cevrilmak imkan1 yaradir; gobul edoan dovlstlor Gglin iss sosial sabitlik, iqtisadi di-
namizm va beynslxalq niifuz qazandirir. Natico etibarilo, multikultural integrasiya
sadaca humanist doyarlora asaslanan bir se¢im deyil, hom do muasir dévlstlorin da-
vaml inkisafi {i¢iin zoruri bir sortdir. Goalocokds miqrantlarin inteqrasiyasi tizra Si-
yasatlords inkliiziv yanagmalarin giiclondirilmasi, tahsil, amok bazari vo madaniyyat
saholorinds daha ¢ox istirak imkanlarinin yaradilmast hom milli, hom do beynslxalq
Saviyyada dayaniqli va tolerant comiyyatlorin qurulmasina xidmat edacokdir.
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Kamala Guliyeva
Summary
ADVANTAGES OF THE MULTICULTURAL INTEGRATION
MODEL FOR MIGRANTS

In today's globalized world, migration has become a central factor shaping the social,
economic, and cultural structures of many countries. This text analyzes the advantages of the
multicultural integration model for migrants, contrasting it with the traditional assimilation
approach. The author argues that multicultural integration enables migrants to preserve their
identities while actively participating in the host society.

This model promotes cultural enrichment, strengthens social cohesion and
psychological well-being, and helps reduce discrimination and stereotypes. Economically,
migrants fill labor shortages, boost entrepreneurship, and foster innovation. Politically,
multicultural integration enhances social stability, builds trust in state institutions, and
improves a country’s international image.

The Azerbaijani experience illustrates a successful implementation of multicultural
policies on cultural, economic, and political levels. In conclusion, the author emphasizes
that multicultural integration is not merely a humanistic ideal, but a strategic necessity for
the sustainable development of modern societies.

Kamans I'yineBa
Pe3srome
HNPEUMYIIECTBA MOJEJIA MYJIbTUKYJIbTYPHOM
HUHTEI'PAIIMU MUT'PAHTOB

B YCIOBHUAX COBpCMeHHOﬁ I‘J'IO6aJ'II/I3aLII/II/I MUrpanud crajia HEOTHEMJIEMOH YaCThIO
COLMAJIbHO-O9KOHOMHUYCCKOI'0 U KYJIBTYPHOT'O J'IaH,Z[H_Ia(i)Ta MHOTI'UX CTpaH. HaHHLIfI TCKCT
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HCCIeNyeT IPEeMMYILECTBa MOJIETH MYJIbTHKYJIbTYPHOM UHTErPAllid MUTPAHTOB IO CPaB-
HEHHIO C TPAAMLHUOHHBIM TOAXO0AOM ACCUMMIISIIHMH. ABTOp NMOAYEPKUBAET, YTO MYJIbTH-
KyJIbTYpHasi HHTETPalys MO3BOJISIET MUTPAHTaM COXPAHATh CBOIO MJIEHTUYHOCTH, OJJHOB-
PEMEHHO aKTHBHO YYacTBYsI B )KU3HH IPUHUMAIOLIETO OOIIECTRA.

Mogenb MyJIbTHKYJIBTYpaIU3Ma CIOCOOCTBYET OOOTaIllEHHI0 KYJIbTYPHOH JKHU3HH,
YKPEIUIEHHIO COLUAIBHON CIUIOYEHHOCTH M ICHXOJIOTMYECKOro OJIaromoiydusi, CHUKe-
HUIO TMCKPUMHHAIIMK U CTEPEOTHIIOB. B 9KOHOMHYECKO# MIOCKOCTH MHUTPAHTHI 32O H-
SIOT AepuIUT pabodell CHIIbI, Pa3BUBAIOT MPEANPUHUMATEIBCTBO M CIIOCOOCTBYIOT HHHO-
BalusAM. B monmuTHueckoM acnekte — MyJIbTHKYJIBTypHasl HHTErpalus CliocoOCTBYET CO-
UAIbHONH CTaOWIILHOCTH, POCTY JOBEpHUsSl K TOCYAapCTBEHHBIM WHCTUTYTaM M yiydlle-
HUIO ME&XIyHAPOIHOTO UMH/Ka CTPAHBL.

[pumep AzepOaiimkana I1eMOHCTPHPYET YCIEUIHYIO PEaTU3aliio TIOTMTHKA MYJIbTH-
KyJbTYpaJIN3Ma KaK Ha KyJIbTYPHOM, TaK ¥ HA SKOHOMHUYECKOM U MTOJMTHYECKOM YPOBHSIX. B
3aKITIOYEHUE aBTOp TOMUEPKUBACT, YTO MYJIBTUKYIIBTYPHAS! HHTETPAIHS SBISIETCS HE TONBKO
T'YMaHUCTHYECKUM BBIOOPOM, HO M CTPATErHYECKHUM PECYpCOM JUISl YCTOHUMBOIO PA3BUTHSI
COBpPEMEHHBIX TOCY/IapCTB.

Ray¢i: dos. L.Oliyev
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ATMOSFERIN EKOLOJi PROBLEMLORI
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Giris. Dovrimizin on boylk bolalarindan biri atmosferin ¢irklonmosidir,
cunki onun takcs iglim doyisikliyina tasiri deyil, ham do Xxastalonms va 6liim hal-
larinin artmasi sababindan ictimai va fordi saglamliga ciddi tasiridir. Homginin in-
san comiyyatinin inkisafi tobistlo qarsiligh tomasda olmadan miimkiin deyil. In-
sanlarm talabatin1 6domak Vo onun inkisafini tomin etmok {isiin Yerin barpa olu-
nan va barpa olunmayan sorvatlorindon intensiv sokildo istifado olunur. Insan 6z
hoyati ti¢iin vacib olan hor seyi (enerji,qida va s.) tobistdon alir [6].Tabist insanin
estetik tolabatinin tominat monbayidir. EImi-texniki toragqinin siiratli viisat almasi
ilo insanin tabists tosiri daha giiclii xarakter alir. XX asrda bu tasir tabii amillorin
tosiri ilo mugayise edilo bilocok daracays ¢atmusdir ki, bu da insan comiyyati ilo
tobiot arasindaki qiivvalor nisbatindo komiyyat vo keyfiyyot doyisikliyino Sobob
olmusdur. Elmi-texniki torogqi sayasinds insan comiyyati tobists tasirin daha gic-
10 vasitalorina yiyslonmisdir.Bu nailiyyatlor insana mikro-va makroaloma niifuz
etmoya, biosferds bas veran tobii proseslora tasir gostarmays, Yerotrafi kosmik fo-
zaya midaxilo etmays va s. imkan verir. Tabistds bas veron antropogen dayisik-
liklor oksar hallarda pozitiv xarakter dasiyir. Lakin tabii prosesloro mudaxilo edan
insan bir sira hallarda tobist qanuna uygunluqlarini pozur vo 6zu U¢lin arzuolun-
maz fosadlara sabab olur. Sivilizasiyanin mévcudlugunun osaslarini tohliiks altina
alan tozadlardan on baslicas1 otraf muhitin ¢irklonmasi va tabii ehtiyatlarin tiikon-
mosidir.Ona gors do insan camiyyati qarsisinda ekoloji bohranin aradan qaldiril-
masi, tobiotin qorunmasi va tobii Sarvatlordon somorali istifadonin hoyata kegiril-
moasi vazifasi durur. Nozors almaq lazimdir ki,elmi-texniki toraqqi insanin tobist-
don asililiginin bir formasini azaltmaqla barabar, bir ¢ox hallarda bu asililigin da-
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ha ¢atin va tohliikali formalarina sobob olur [5]. Hazirda ekoloji problemlar yalniz
sonayeys deyil, eyni zamanda iqtisadiyyat, siyasat, manaviyyat, hiiquq, estetika,
tobabot va s. sahalors do niifuz etdiyi tGgln bu problemlarin holli kompleks sokilda
apariimalidir. Bu problemloarin halli yalniz elm va texnikanin miixtalif sahalarinda
calisan miitoxassislorin birgs foaliyyati sayasindo mimkuind(r.

Atmosfer Yer kiiroasini ohato edon gaz — hava ortiiytidiir. O, bir sira qazlarin
mexaniki qarigigindan ibaratdir: azot — 78,08%, oksigen — 20,4%, arqon — 0,93%,
karbon qaz1 — 0,03%. Bu qazlardan basqa atmosferin torkibinds clizi miqdarda he-
lum, neon, ksenon, kripton, hidrogen, ozon va s. gazlar da var. Eyni zamanda at-
mosferds daim mioyyon miqdarda su buxari va tozlar movcuddur. Atmosferin bu
gaz torkibi toxminan 20 km yiiksokliys godor saxlanir. Atmosferin gokisi litosfe-
rinkindon 1 min. dafs hidrosferinkindan ise 250 dofs azdir. Atmosferin biitiin kiit-
lasinin 50%-o godari onun 5 km-a godar olan yiiksakliyina godor toplanmisdir.

Atmosfer havasinin ¢irklonmasi dedikds, onun torkib va xassalarinin insan-
larin vo heyvanlarin saglamligna, bitki vo ekosistemlorin vaziyystino negativ tasir
gOstaran istonilon doyisikliklori nazards tutulur. Atmosfer cirklonmoalori tobii vo
antropogen olmagla iki qrupa bolintr [3]. Atmosferin tobii girklonmasi osason
kosmik tozlarm hesabina bas verir. Kosmik tozlar iso atmosferdan kegarkan yan-
misg meteoritlorin qaliglarindan amalo galir. Yers ildo 2.5 min. tona godor belo toz
distir. Toabii tozlar yer atmosferinin daimi torkib hissasidir. Bunlar asason 10-10
sm radiuslu, havadan asili hissaciklordir. Tabii tozlar Gzvi vo geyri-lzvi monsali
olur. Onlar asason dag siixurlari, torpagin dagilaraq kiilok vasitasilo sopalonmasi,
vulkan plskirmasi va saira noticoasinds yaranir. Digar moanbo iso susuz sahralar-
dan atmosfera qalxan tozlardir. Atmosferin antropogen ¢irklonmalori isa insanla-
rin tosarriifat — istehsalat vo istehlak foaliyyati naticasinds bas verir. Antropogen
cirklonmalar miqyasina gors yerli regional va global olur. Osas atmosfer ¢irklon-
diricilori — kikird 2-oksid (SO2), karbon oksid (CO) va bark hissaciklordir. Onla-
rin payma atmosfer girklondiricilorinin 98%-i diisiir. ©sas ¢irklondiricilorin illik
hocmi 500 min. tona goadoardir [4]. ©On tohllksli atmosfer ¢irklonmasi iss radioaktiv
cirklonmoadir. Massalon, Xirosimaya atilmis atom bombasi atmosfera 0,74 kq ra-
dionuklid sepmisdirsa, Cernobl atom elektrik stansiyasindaki texnogen qoza za-
mani bu gostarici 77 kq olmusdur.

Atmosferi girklondiron butiin ¢irklondiricilor aqreqat halina géra dérd grupa
bolindr: boark (kanserogen maddalar, Uizvi vo mineral tozlar), maye (tursular, galo-
vilor va s.), qazsokilli (kiikurtd 2-oksid, azot oksidlori vo s.) vo qarisiq. Bundan
basga, sonaye torofindon atmosfers ixrac olunan cirklondiricilori asagidaki sokildo
do tosnifata boImok olar:

1. ¢irklondiricinin ixrac olunmasinin togkili vo nazarstina goro (toskil olun-
mus va tagkil olunmamus),

2. ixrac olunma (ayrilma) rejimina goros (fasilosiz vo dovri),

3. temperaturuna goro (isti va soyuq),

4. lokalligina gors (asas, kdmokgei, yardimer),

5. tamizlanma alamatine gora (tomizlonmadoan ixrac olunan va tomizlondik-
don sonra ixrac olunan).

Muasir dovrds atmosferi girklondiran asas monbalar istilik energetikasi, qara
metallurgiya, neft ¢ixarma, neft kimyasi, tikinti tullantilar1 istehsali va s. Kimi so-
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naye saholoridir[2]. Bu manbalorin atmosfers vurdugu ziyan mixtalif 6lkalords ta-
mamilo basqa-basqa xarakter dasiyir. Oksar inkisaf etmis 6lkalords atmosfer ¢irk-
lonmalarinin 50-60%-i avtonoqliyyatin, 16-20%-i energetikanin payma disiir.
IES-ri bark vo ya maye yanacag1 yandirir vo atmosfers natamam yanma (karbon
oksidlori vo su buxari) vo tam yanma (azot, kiikurd vo karbon oksidlori) mohsulla-
r1 buraxir. Masalon 2.4 mva giicii olan IES giin orzindo atmosfers tonlarla SO2 vo
SO3 ixrac edir. 1 ton polad istehsali zamani1 atmosfera 0.04 ton bark hissacik va
0,03 ton kukird oksidi, 0,05 ton karbon oksidi ixrac edilir. Atmosferi ¢girklondiron
antropogen monbalarin mixtslifliyina baxmayaraq, onlar1 miioyyan alamatlorina
gOro asagidaki kimi tosnifatlasdirmaq olar:

1. toyinatia gora (texnoloji va ventilyasiya tullantilarr),

2. yerlosmoasina gora (kdlgalonmomis va ya hinddr, kélgalonmomis vo ya
asagi, yeristii),

3. handasi formasima gora (n6gtavi,xatti),

4. is rejimina gOro (fasilosiz vo dovri, yaylim va ani),

5. yayilma mosafasine gors (meydancadaxili, meydangadan kanar).

Atmosfers ixrac etdiklori tullantilann torkibina va zararlilik daracasins gors
yungul va gida sanayesi miassisalori do daxil olmagla bitin istehsalat proses va
avadanlhiglar 4 qrupa boliniir:

1-ci grup — atmosfers gigiyena normalarin1 agmayan miqdarda zarorli mad-
do ixrac edon (sorti tomiz tullantilar),

2-Ci qrup — atmosfers xosagalmoz iyli (pis iylonan) tullantilar ixrac edan,

3-cli grup — torkibinds shamiyyatli doracads zoharsiz tullantilar olan ventil-
yasiya hava vo ya gazlar ixrac edan,

4-cl grup — tarkibinds konsorogen zohorlayici vo ya zaohor maddslor olan
tullant1 ixrac edan.

Ekoloji bohrandan ¢ixmagq tigiin an vacib masalalordan biri, atmosferin eko-
loji problemlarinin hall edilmasidir:

— gohoarlorin vo sonaye morkazlorinin atmosfer havasinin ¢irklonmosinin
yuksak saviyyasi,

— atmosfer cirklondiricilorinin insan organizmins, heyvanlara, bitkilors vo
ekosistemlara moanfi tasiri,

— mimkin iglim istilogsmasi,

— ozon qatinin dagilma tohlikasi,

— turs yigintilarin diismosi, kukird 2-oksid vo azot oksidlorinin antropogen
yayilmast hesabina tobii muhitdo tursulugun artmasi,

— fotokimyavi smoq.

Notica. Ictimai saglamliq tesirinin miqyasina osaslanarag, mixtslif név mi-
daxilolorin nazars alinmasi lazim oldugu siibhasizdir. Xususila yerli soviyyads ha-
vanin ¢irklonmasine nozarotds ugur vo effektivlik barado molumat verilmisdir.
Havanin ¢irklonmasine nazaratin ndgto manbalarinin vo geyri-noqtali moanbalori-
nin shamiyyati alimlor torafindon bildirilmisdir. Sitibhasiz ki, toforriiatli emissiya
inventarinda miiayyan orazidoki bitin monbalor geyd edilmalidir. Yuxaridaki
monbalari vo onlarin tobistini nazors almaqla yanasi, ovvallor geyd edildiyi kimi,
topografiya vo meteorologiya da nozars alinmalidir. Nazarat siyasatlorinin vo me-
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todlarinin qiymatlondirilmasi ¢ox vaxt yerli migyasdan regional migqyasda sonra
iso global migyasda ekstrapolyasiya edilir. Hava girklons, sopalona vo bir bolge-
don uzaqda yerlosan digar oraziys dasina bilor. Havanin ¢irklonmasinin idars edil-
mosi, havada olmasi saglamligimiza vo ya atraf muhitin ekosistemina tasir edan
hava ¢irklondiricilorinin magbul saviyyslora endirilmasi vo ya mimkiin logvi de-
mokdir. Ozal va dévlot qurumlar: va hakimiyyat orqanlar1 havanin keyfiyyatini to-
min etmok Uglin todbirlor hoyata kegirir. Hava keyfiyyatinin idars edilmasi Ggln
bir vasita kimi UST vo EPA torofindon miixtalif girklondiricilor tigiin hava keyfiy-
yati standartlar1 vo tolimatlar1 gqobul edilmisdir. Problemli sahalori askar etmok
ucuin bu standartlar sobobi tohlili vo dispersiyanin modellosdirilmasi yolu ilo emis-
siyalarin inventar standartlar1 ilo migayiss edilmalidir[6]. Atmosferin keyfiyyatini
yaxsilasdirmaq ti¢iin mévecud strategiyalar toklif olunan programlardan slds edilon
faydalarn igtisadi dayarinin giymatlondirilmasini talob edir. Dovlot organlar tors-
findon toklif olunan bu programlara uygun tolimatlar verilir.
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Metanet Alekberova
Yegana Mammadova
Summary
ECOLOGICAL PROBLEMS OF THE ATMOSPHERE

Atmospheric air pollution means any changes in its composition and properties that
have a negative impact on the health of people and animals, the state of plants and
ecosystems. Atmospheric pollution is divided into two groups: natural and anthropogenic.
Natural pollution of the atmosphere occurs mainly due to cosmic dust. Cosmic dusts are
formed by burning meteorites while passing through the atmosphere. 2.5 million per year.
up to a ton of dust falls. Natural dust is a permanent component of the earth's atmosphere.

3ympyn I'yceiiHoBa
MeraHneTt AsleknepoBa
Erana MamenoBa
Pe3srome
IKOJIOTUYECKHUE MPOBJIEMbI ATMOC®EPBI

HO}I 3arpsi3HEHUEM aTMOC(l)epHOI‘O BO3yXa INOHUMAKOTCA TIFOObIE U3MEHEHUS €ro
cocrtaBa H CBOfICTB, OKa3bIBAIOIIMEC HCIAaTUBHOC BJIMAHHUC Ha 3O0POBLC HIO,HGﬁ n
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’KHBOTHBIX, COCTOSTHHE PACTCHHUI U DKOCUCTEM. 3arpsi3HEHUs] aTMOC]ephl JICIATCS Ha JIBE
TPYIIBI: ©CTECTBEHHBIC M aHTPOIOreHHbIC. ECTeCTBEHHOE 3arpsi3HeHHe aTtMochepsl
MPOUCXOAUT TIIaBHBIM 00pa3oM 3a cyeT KocMu4eckod mbuth. Kocmudeckas mbuib oOpa-
3yercsi B pe3yjbTaTe CrOpaHWsi METEOPUTOB MpPU HPOXOXKICHUW 4depe3 aTtMocdepy. 2,5
MMWIJIMOHA B T'OA. BbBIIIAAACT JO TOHHBI IIBIIH. HpHpO}lHaH IIbIJIb ABJISICTCA IMOCTOSIHHBIM
KOMIIOHEHTOM 3€MHOIi aTMOC(ephl.

Raygi: dos. S. Zamanova
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H PERSONALILOR
|

UZEYIR HACIBOYOV

Uzeyir boy Obdiilhiiseyn oglu Hacibayov 18 sentyabr 1885-ci ildo Agcabo-
dido anadan olub. Atas1 ©Obdiilhiiseyn boay, anasi Sirinboyim xanimdir. Obdiil-
hliseyn bay 6z dovriiniin ziyali saxslorindan biri olub. Xursudbanu Natovanin mir-
zosi olaraq calisib. Anasi Sirinboyim xanim iso Qarabagda moshur Oliverdi-
boayovlar naslindan olub. Ailads {i¢ qardas iki baci olan usaqlarin musiqi istedadla-
rinin formalagmasinda ailonin valideynlorin bdyik rolu olub.

Uzeyir Haciboyov ilkin tohsilini Susada ikillik rus-tiirk moktobinds alib.
Tohsil hayatina 1890-1904-cu illorad Qori Muallimlor seminariyasinda davam
edib. Bastokarin diinyagoriisiiniin formalagmasina bdyiik tosir edon seminar ham-
¢inin onun Avropa musiqi klassiklarini asarloi ilo tanis olmasina da imkan yara-
dib. Bu dévrda Uzeyir bay bariton va skripkada ¢almagi, xalqg mahni niimunalorini
nota koclrmoyi 6yronib. Uzeyir boy Qori Musallimlor Seminariyasinda Miisliim
Magomayevla tanis olub.

Seminariyani bitirdikdon sonra Uzeyir Haciboyli 1904-cii ildo Cabrayil qo-
zasinda misllimlik etmays baslayib. 1905-ci il Bakiya golorok “Hoyat” qozetindo
torcimagi islomays baslayib vo bu hadisa onun adobi-publisistik foaliyatinin bas-
langici olaraq sayilir.

1911-ci ildo musigi tohsilini inkisaf etdirmok moqsadi ilo bastokar
Moskvaya gedib vo Ilyinskinin xiisusi musiqgi kursunda tohsil almaga baslayib.
Ancaq maddi ¢atinliklor sababi ils tohsilini yarida qoyaraq Bakiya qayidib.

1910-cu ildo Uzeyir Haciboyov Moleyks xanmmla ailo hoyat1 qurub. Rus dili
muoallimi olan Maleyks xanim hayat yoldasmin sonatina balod olmagq tglin konser-
vatoriyanin musiqi nazariyyasi sobasina daxil olub.
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Uzeyir Hacibayov

Sovet hakimiyyatinin ilk illarinde Uzeyir bay tagibloro moruz qalib. Hotta
1920-ci il do bastokar1 giillalomak istayiblor. Yalniz bir tosaduf naticosinds bu toh-
luks sovusub.

Azarbaycan ictimai-madoni mahitinin talobatin1 darindon duyub-anlayan
Uzeyir Hacibayov Hason boy Zordabini arzu va istoklorinin misilsiz dasiyicisi ki-
mi kosf etmisdi. Qisa miiddatdo Uzeyir boy boyiik ustaddan mafkurs dorsi almus,
bir sira sahalordas estafeti ondan gabul edib irali aparmisdi.

O, musiqi faaliyyatini avvalca “Necat” comiyyatinin teatr truppasi ilo hoyata
kecirib, 1914-ci ilds iso teatr cobhasinds ona qosulan gardaslari ilo birlikds da-
vam etdirib.

1918-ci ilin mart soyqirimi sonras1 Uzeyir bay turuppast illo birlikds irana
sofor edib vo burada tamasalar hazirlayib. 1918-ci il sentyabrin 15-do Bakinm er-
moni, rus-bolsevik, ingilis isgalindan azad olmasindan sonra vatona qayidib. Bu
dovrdos bastokar “Azarbaycan” qoazetindoki publisist-redaktorlug vo modani quru-
culugdaki faaliyyati ilo milli dévlst quruuluguna bacardigi qadar komok etmaya
calisib. Cumhuriyyat Himnini do elo mohz bu ddvrds yazib.

XX asrin 20-30-cu illori Uzeyir Hacibayovun sadoco Azorbaycanda deyil,
SSRI vo diinyada gorb musiqi janrinda miixtolif asarlor yazmasi xiisuson 1932-37-
ci illordo “Koroglu” operasini ortaya qoymasi onu daha da moshurlasdirdi. Hotta
bu osor bastokarin repressiyadan qurtulmasina da komok etdi.

Uzeyir boy Haciboyov badii yaradiciliga publisistika ilo baslamisdir. O,
“Kaspi”, “Hoyat”, “Irsad”, “Toraqqi”, “Hoqigot”, “Iqbal”, “Yeni igbal” qozetlorin-
do muxtalif lagablorlo dévrin mihium ictimai-siyasi, maarifcilik mosalalarina dair
coxlu moqalos, felyeton vo satirik miniatirlor dorc etdirmisdir.

Operalar:

Leyli vo Macnun: 11k dofs 1918-ci il yanvarm 25-do gdsterilib. Bununla mii-
salman Sarqginds opera sanatinin asasi qoyulmusdur.

Koroglu operasi: 1937-ci il aprelin 30-da Azorbaycan Doévlst Akademik
Opera vo Balet Teatrinda ilk dofa tamasaya qoyulan “Koroglu” operast Hacibayov
yaradiciligmin zirvasini toskil edir.

Firuza: Hacibayov hoyatinin son illorinds “Firuza” operasi tizorinds iglomis-
dir. Bu bitmomis operadan tokcs Firuzenin ariyasi qalmisdir.

Seyx Sanan (1909),

Rustom vo S6hrab (1910)

Sah Abbas vo Xursud banu (1912)

Osli vo Koram (1912)

Harun vo Leyla(1915)

Musigili komediyalar

Or vo arvad (1910)

O olmasin, bu olsun (1910)

Arsm mal alan (1913)

Instrumental miisayiotli xor asorlori

1919 — “Azorbaycan”. Xor vo orkestr ucun. Sozlori ©hmad Cavadindir.
“Milli mars”. Xor vo orkestr tigtin. Sézlori Uzeyir Hacibayovundur.

1930 — “Himn”. Xor va simfonik orkestr tigiin. S6zlori Uzeyir Hacibayovundur.
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1934 — “Kantata”, “Qizil osgor mars1”.

1936 — “Azarbaycan xalq mahnilarmin xor ti¢iin islomalori”. “Siivari mars1”,
“Piyadalar mars1”.

1938 — “Kantata”. “Olmoz sonotkar Mirzo Fatoli Axundovun anadan
olmasinin 125 illiyi miinasibatils.

1939 — “Kantata”

1942 — “Vatan va cabho” kantatasi. “Ey Vaton”

1945 — “Azorbaycan SSR Dovlot himni”. “Qoalobs himni” (“Zofor himni”).
“Stalino salam”.

1947 — “Kantata”. Nizami Gancavinin 800 illiyina hosr olunmusdur

Miikafatlar

“Azorbaycan SSR omokdar incosanot xadimi” foxri adi — 1935

“Azorbaycan SSR xalq artisti” foxri adi — 26 sentyabr 1937

“SSRI xalq artisti” faxri ad1— 17 aprel 1938

“Stalin” miikafat1 (IT deraca) — 1941 (“Koroglu” operasina gora)

“Stalin” miikafat1 (Il doraca) — 1946 (“Arsin mal alan” filminin musiqisina
gora)

“Lenin” ordeni — 17 aprel 1938

“Qirmizi Omok Bayrag1” ordeni — 17 sentyabr 1945

“Qafqazin miidafiasine gora” medali — 1944

“1941-1945-ci illor Boylk Vaton muharibasinds rasadatli amays géro” me-
dali — 1945

Cagdas Azorbaycan musigisinin banisi, korifey bostokar Uzeyir Hacibayov
1948-ci il noyabrin 23-do agir tirok ¢atismazlig1 sobabi ilo diinyasimi doyisib.

Respublikamizda her il Uzeyir Hacibayovun anadan oldugu giin — 18 sen-
tyabr “Musiqgi guni” kimi geyd edilir.
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ADU-da “Qlobal iglim béhranina qarsi mubariza” layihasinin agilis mora-
simi kegirilib.

Iyulun 28-do Azorbaycan Diller Universitetinde (ADU) “Qlobal iglim bh-
ranina qars1 miibarizo” adli beynoalxalq layihonin agilis marasimi bas tutub. Tadbir
ADU va Koreyanm Inha Universiteti arasida 2019-cu ildo imzalanmis qarsiliglt
omokdasliq memorandumu va onun asasinda baglanmis “Qlobal iglim béhranina
cavab vermok Ugln torafdasliq qurulmasi” sazisi ¢argivasinds hayata kegirilon la-
yiha fonunda togkil olunub.

Jurnalistlarin sasi, konalltlarin zohmati: ADU ganclarinin 3-cii Susa Qlobal
Media Forumundak: rolu

2024-cii ilin iyul ayinda Susada kegirilon 3-cli Qlobal Media Forumu 52 6l-
kadon golon media niimayandslorini bir araya topladi. Prezident Ilham Oliyevin
forumdaki ¢ixis1 media azadlig1 vo informasiya tohlikssizliyi baximindan énamli
mesajlar verdi.

Todbirda Azorbaycan Dillor Universitetinin tolobo vo mozunlari da hom jurna-
list, hom koniillii kimi istirak etdilor. Onlar yerli vo Xarici media nimayandalori ilo
unsiyyatds olarag ham tocriibs gazandilar, ham da 6lkomizi layiginca tomsil etdilor.

Forum, ganc jurnalistlor Gglin mihim tacriibs platformasi vo pesokar inkisaf
meydan1 kimi yadda qald.

ADU-nun muallimlari beynalxalg konfransda ¢ixis ediblar

Azaorbaycan Dillor Universitetinin (ADU) Filologiya fakiltasinin Avropa
dillari kafedrasinin miisllimlori- dosent Giinay Oliyeva, bas miiallim Sevda Abu-
zorli, bag miiallim Rohimo Babayeva, bas miisllim Elvina Baxisova, dosent Fidan
Solimova vo bas miiollim Intizar Mirzoyeva AZETA prezidenti Ragsana Mom-
modovanin toskilat¢iligi ilo kegirilon 15-ci AZETA Beynolxalq Konfransi ¢argive-
sindo bas tutan todbirdos istirak ediblor.

Kamal Abdullanin “Se¢molarin Se¢cmasi — Qranulalar” kitabt Almaniyada
Nasr olunub

Xalq yazigist Kamal Abdullanmn aforizmlor vo segilmis fikirlor toplusu olan
“Segmolarin Se¢gmasi — Qranulalar” kitab1 Almaniyada nosr olunub. Alman dilina
H. Hermann Kiel torofindon torcimo olunan kitab “Epubli-Pem” nosriyyatinda
cap edilib. Nosrin redaktoru Orxan Arasdir.

Kitabda miallifin muxtalif illords yazdig: seir, esse, pyes, hekays, roman va
publisistik mogalolordan seg¢ilmis asas fikirlor — “qranulalar” — ayrica sokilds tog-
dim olunur. Kamal Abdulla bu fikirlori “matnin covheri” adlandirir.

Orxan Aras 0n s0zunds bu nagrin gonc nasil Ugiin manavi shomiyyatini vur-
gulayir. Kitabda homginin muisllifin sevdiyi yazigt vo sairlorin sitatlarina da yer
verilib.

Osar Azorbaycan adobiyyatinin global togdimati baximidan slamatdar ha-
disa hesab olunur. Kitabin ilk nasri 2024-cu ilds Bakida is1q {izii goriib.
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ADU-nun Elmi Xobarlari (humanitar va ictimai elmlar), Ne3, 2025

44 ginlik Vaton miharibasinag vo Amim Giindiniin  5-ci ildonimuna  hasr
olunmus tadbir kegirilib

Ovvalca sohidlarin xatirasi bir dogigalik stikutla yad edilib, Dovlot Himni
saslondirilib. Tadbiri agiq elan edon ADU-nun rektoru, akademik Kamal Abdulla
Voton miharibasinin Azorbaycan tarixinds obadi qalacaq sanli Zofar oldugunu
vurgulayib. O, sohidlorin fadakarligindan va gonclarin tizorino diison tarixi mosu-
liyyotdon danigib.

Fakiilto dekani, professor Ibrahim Kazimbayli ¢ixisinda ADU-nun miihariba
dovrindoki faaliyystindan va universitetin sohid, gazi talobalorindan bahs edib.

Tadbirds sohid mozun Teymur Osmanlinin atasi Saday Osmanli da ¢ixis
edib. Sonda tolobalorin votonparvorlik mévzusunda hazirladiglar: odobi-badii
kompozisiyalar tagdim olunub.

ADU-da V Beynoalxalq Dil va Tarclimasiinasiiqg Konfransi kegirilib

Sentyabrin 24-do Azorbaycan Dillor Universitetindo (ADU) Turkiyanin Sal-
cuqg Universiteti ilo birgo toskil olunan **V Beynolxalq Dil vo Tarclimosiinasliq
Konfransinin** agilis morasimi bas tutub. ©vvalco Umummilli lider Heydor
Oliyevin biistl 6nuno gul dostalori qoyulub, daha sonra hor iki 6lkonin Dovlat
Himnlari saslondirilib.

Toadbiri ADU-nun elm voa innovasiya masalalori Gizra prorektoru, professor
Homids Oliyeva agaraq konfransin beynalxalq shamiyystindon bahs edib. Bildiri-
lib ki, 14 6lkodon 234 alim konfransa gatilib.

Todbirdo Salcuq Universitetinin prorektoru Haldun Soydalin videotabriki
togdim olunub. Cixis edan digar istirak¢ilar — professor Onur Koksal, professor
Qilincxan Bayramov, dosent Jalo Qoaribova vo Révson Ramizoglu tadbirin elmi
ohomiyyatini vurgulayiblar.

Sentyabrin 25-do Azarbaycan Dillor Universiteti (ADU) va Turkiyanin Salcug
Universitetinin birgo toskilatgihigr ilo kegirilon **V Beynalxalq Dil va Torciimo-
stinasliq Konfransiin** baglanis morasimi bas tutub.

ADU-nun rektoru, akademik Kamal Abdulla bildirib ki, tadbirdo 14 6lko-
don, o cimlodon ABS, Almaniya, Fransa, Tiirkiys Vo Yunanistan daxil olmaqla
102 universitetdon 234 alim istirak edib.

Konfransin bolms iclaslarinda yiiksok elmi faalliq miisahide olunub. ADU-
nun elm va innovasiya masalalari Uzra prorektoru, professor Homids ©liyeva bu
beynolxalq platformanin elmi amoakdasliq baximindan shamiyyastini vurgulayib.

Salcuq Universitetinin professoru Onur Koksal va tarclimagi R6vson Ramizog-
lu ADU rahbarliyine gostarilon diggst va pesokarliga gora togokkrlarini bildiriblor.

Konfrans elmi dialoqun genigslonmasi va iki universitet arasinda yeni omok-
dashgqlar tigiin olverisli imkanlar yaradib.

Beynalxalg konfransda ~Azarbaycan tarcima ensiklopediyasi” va “Xozor”
Jjurnalinin tagdimati olub

Sentyabrin 25-do Azarbaycan Dillor Universitetindo (ADU) va Turkiyanin
Solcug Universiteti ilo birgo kecirilon V Beynolxalg Dil vo Torciimessiinasliq
Konfransi gargivasinda “Azarbaycan torclimo ensiklopediyasi” va “Xozar” jurnali-
nin 2-Ci némrasinin toqdimati bas tutub.
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Tadbiri agan Rovson Ramizoglu toqdim olunan nosrlorin torciims sahosi
ucun elmi vo praktik baximdan 6nomini vurgulayib. Qeyd olunub ki, ensiklopedi-
yada tarclima nazariyyasi, tarixi, soxslari va asas problemlari shats olunub.

ADU-nun rektoru, akademik Kamal Abdulla ¢ixiginda kitabin 10 ildon artiq
bir middatds tortib olundugunu va bu nasrin tarciime sahasinde mihim vasaita
cevrilocayini bildirib.

Toqdimatda ¢ixis edon digor istirakgilar — Etimad Baskegid, Noriman
Obdiilrohmanli, Leyla Bliyeva, Muxtar imanov vo Sohla Nagiyeva da torciimonin
inkisafi ilo bagl fikirlorini bolisiiblor.

Todbir fikir mubadilssi ilo davam edib.

Capa imzalamb: 12.09.2025.
Format: 84x108 1/16. Qarnitur: Times.
Haocmi: 13 ¢.v. Tiraj: 300.

Redaksiyanin iinvant:
Az1014, Baki sohori, R.Behbudov kiigasi, 134.
Azorbaycan Dillar Universiteti,
Email: aduelmixeberler@gmail.com
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	Одной из основных особенностей эмоциональной реакции пациента в момент оглушения является выраженная дезориентация. Пациенты могут не осознавать своего положения, времени или окружающих людей, что сопровождается паникой, тревогой или растерянностью....
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	Наряду с чувством страха, многие пациенты в момент оглушения могут переживать приступы апатии, депрессии или замешательства, что также связано с нарушением нормальной работы нервной системы. Эти реакции обусловлены как нарушением эмоциональной регул...
	Некоторые пациенты могут проявлять удивительное спокойствие в момент оглушения, что также является вариантом эмоциональной реакции, особенно если они не воспринимают опасности или угрозы для жизни. В таких случаях пациент может оставаться в состоян...
	Переживание травматического события
	Когда человек сталкивается с ситуацией, угрожающей жизни или психическому состоянию, его сознание может быть «оглушено» или подавлено. Это явление часто встречается в экстремальных условиях, таких как аварии, насилие, катастрофы или другие ситуации...
	С психологической и с физиологической точки зрения это считается защитной реакцией организма на чрезмерную нагрузку, когда стимулы окружающей среды становятся непереносимыми для восприятия. В стрессовых ситуациях активируются симпатическая нервная ...
	Кроме того, психика в моменты сильного стресса может переходить в состояние, которое характеризуется снижением уровня сознательной обработки информации. В этот период человек может не полностью осознавать происходящее или воспринимать его в искажен...
	Оглушение сознания также может влиять на восприятие и запоминание травмирующего события. В моменты шока человек может не осознавать полноту происходящего, что приводит к фрагментарному восприятию и запоминанию события. Такие переживания могут остаться...
	Влияние на когнитивные процессы
	Одним из первых когнитивных процессов, который страдает при оглушении сознания, является восприятие. Человек может неадекватно воспринимать окружающие события, что проявляется в замедленной реакции на стимулы, трудности в распознавании объектов и ис...
	Память при оглушении сознания также может существенно изменяться. Нарушения кратковременной и долговременной памяти могут появляться в виде амнезии или снижении способности к запоминанию новых данных. Снижение активности гиппокампа и коры головного м...
	Эмоциональные процессы также подвержены влиянию оглушения сознания. Как правило, люди, пережившие оглушение сознания, могут испытывать значительные колебания настроения, от крайнего беспокойства до эмоциональной апатии. Нарушения в лимбической системе...
	Личностные факторы
	Личностные особенности человека, такие как эмоциональная устойчивость, уровень стресса, способность к саморегуляции и характер переживаний, играют ключевую роль в том, как индивид воспринимает и реагирует на потерю сознания. К примеру, люди с высоким...
	1. Эмоциональная реакция на утрату сознания: для некоторых людей потеря сознания может быть воспринимаема как катастрофический опыт, вызывающий у них интенсивные страхи и чувства беспомощности. У таких людей более вероятно развитие панических атак или...
	2. Саморегуляция и осознание утраты сознания: Умение контролировать свои эмоции и переживания, известное как саморегуляция, может способствовать более быстрому восстановлению после утраты сознания. Люди с высокоразвитыми механизмами самоконтроля, как ...
	3. Уровень стресса: Стрессовые ситуации или хронический стресс могут снижать когнитивные способности и повышать вероятность эпизодов оглушения сознания. Люди, подверженные высокому уровню стресса, могут испытывать более частые приступы потери сознания...
	Культурные факторы
	Культура оказывает значительное влияние на то, как индивид воспринимает и реагирует на потери сознания. В различных культурах отношение к утрате сознания может сильно различаться, что объясняется различиями в социальных нормах, ценностях и традициях.
	1. Культурное восприятие боли и страха: В некоторых культурах потеря сознания может быть связана с сильными социальными стереотипами или ожиданиями. Например, в некоторых обществах, где высоко ценятся физическая сила и стойкость, потеря сознания мож...
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